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	Byla to krátkosrstá ohařka, jednobarevná frankfurtská hněď, tři roky stará a na svou rasu ne tak moc velká. Vzpřímeně seděla na pohovce v pracovně Susan Silvermanové a zírala na mě s ostražitě zvednutou hlavou pro případ, že by se ze mě vyklubala křepelka.

	„Neměla by na té pohovce spíš ležet?“ zeptal jsem se.

	„Není tu na psychoanalýze,“ namítla Susan.

	„Patřila tvému bývalému manželovi.“

	„Aha,“ souhlasila Susan, „to je vtipný postřeh.“

	Když jsme se se Susan bavili, těkala fena očima od jednoho k druhému. Měla hnědé oči, ale protože byla nervózní, ukazovala i hodně bělma. Měla uhlazenou krátkou srst, jako tuleň, a její tlapy vypadaly neúměrně veliké, jako u psů z kreslených grotesek.

	„Jak se jmenuje?“ zeptal jsem se.

	Susan pokrčila nos. „Pozorná panna.“

	„A to tu není na analýze?“

	„Myslím, že musí mít taková dlouhá šílená jména jako tohle kvůli Americkému kynologickému svazu,“ hájila ji Susan. „Je to lovecký pes.“

	„To vím,“ řekl jsem, „měl jsem ohařku, když jsem byl malý.“ „Jako je ona?“

	„Jo. Stejná rasa, stejná barva, a ta není právě obvyklá. I když ta moje byla trochu větší.“

	„Neposlouchej ho,“ řekla Susan feně. „Jsi úplně akorát.“ Fenka pootočila hlavu k Susan a trošku zvedla uši.

	„Tak co s ní budeme dělat?“ zeptala se Susan.

	„My? Tvůj bývalý ji nedal mně,“ ohradil jsem se.

	„Dobrá, dal ji mně, jenže co je moje, je i tvoje.“

	„Jestli bych ji měl venčit a říkat jí Pozorná panno, tak to ne,“ protestoval jsem.

	„Jak se jmenovala ta tvoje fena?“ zeptala se Susan.

	„Perla.“

	„Fajn, tak jí budeme říkat Perla.“

	„A Máklej Mozek ji nebude chtít zpátky?“ zeptal jsem se. „Tak mu neříkej,“ zastávala se ho Susan.

	„Kdokoliv by tě nechal odejít, je pro mě máklej mozek,“ řekl jsem.

	„No,“ řekla Susan, „možná máš pravdu… ale to je fuk. Dostal práci v Londýně, jenomže tam by si nesměl vzít psa bez šestiměsíční karantény.“

	„Takže je tvoje nadobro,“ upřesňoval jsem si.

	„Naše.“

	Přikývl jsem. Fenka najednou seskočila ze sedačky, čiperně přiběhla, položila mi hlavu na klín a stála bez hnutí, jenom trochu vyvalovala oči, jak mě úkosem vzhůru pozorovala.

	Kývl jsem na ni. „Perlo,“ zavolal jsem.

	Susan se usmála. „Krásné holčičky z amerických židovských rodin nevyrůstají s loveckými psy,“ řekla. „Když už nějaké psy mají, tak to jsou malí pejsánci s mašličkou.“

	„Tomu rozumím, děvenko. Tohle vypadá na chlapskou práci.“

	„To bych řekla,“ přitakala Susan.

	Pohladil jsem Perlu po hlavě.

	„Mohla jsi mu říct, že si ji nevezmeš,“ namítl jsem.

	„Nikam jinam ji dát nemohl,“ řekla Susan. „A ona je tak krásná.“

	Perla se na nás zadívala. Zdálo se, že z jejího pohledu vyzařovala spokojenost, i když psi bývají často záhadní a někdy dělají věci, kterým nerozumím. Což platí i o lidech.

	„Takže ji máme ve společné péči?“ zeptal jsem se. „A já si ji mám brát na víkendy?“

	„Myslím, že by mohla zůstat tady,“ řekla Susan. „Mám tu zahrádku. Ale někdy by k tobě chodila přespat.“

	„A to jí budeme nosit dobrůtky a povedeme deníček? Jako skautíci?“

	„Tak nějak,“ řekla Susan. „Jo, a jsme ve městě. Nesmí se nám zaběhnout.“

	„Což znamená, že budeš potřebovat udělat plot.“

	„Připadá mi to jako to nejlepší, co můžeme udělat,“ řekla Susan. „Co myslíš?“

	„Bezesporu,“ musel jsem souhlasit. „Také se nadřeme jak koně.“

	„Krásné holčičky z amerických židovských rodin se nedřou jak koně, přinesou ledový čaj v krásném džbánu statnému křesťanovi, kterého okouzlí natolik, že to udělá sám.“

	„A k tomu se dostaneme kdy?“

	„K tomu okouzlování?“

	„Jo.“

	„No, jestli si vzpomínáš, tak jsi jednou něco navrhl a já jsem řekla, že bych to nikdy neudělala, tak mě to přivedlo do rozpaků.“

	„Jasně. To byl jeden z těch dvou nebo tří případů, kdy ses začervenala.“

	Susan se usmála a přikývla.

	„Tak dneska?“ zeptal jsem se.

	Usmála se zeširoka a znovu kývla. Kdyby se v tu chvíli připlazil had s jablkem, snědla by ho.

	„Spenser se jmenuji,“ zvedl jsem se, „a ploty buduji.“

	„Přeješ si nějakou okouzlovací zálohu?“ zeptala se Susan.

	„No,“ řekl jsem, „nějaký ten náznak brzkého výdělku by mi nebyl proti srsti.“

	„Ale ne před děckem,“ ohradila se Susan.

	Perla byla už zase na sedačce, úplně klidná, vzhlížela k nám, jako kdybychom byli chytřejší, než jsme ve skutečnosti byli, ale byla trpělivá.

	„To rozhodně ne,“ řekl jsem. „Tak jaký plot by sis představovala?“

	„Pojedeme se kouknout, Perla může jet s námi a počkat v autě.“

	„Co víc bych si mohl přát?“ poznamenal jsem.

	„To uvidíš,“ řekla Susan a zase se široce usmála.
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	Susan vybrala laťkový plot spojovaný kolíčky do pravidelného vzoru. Poslouchal jsem baseball a vrtal při tom do prken díry pro kolíčky, když se ozvalo: „Ahoj, Ozzie. Kde je Harrieta?“

	Byl to Paul Giacomin, měl na sobě džíny, kotníčkové tenisky a černé tričko, na kterém bylo bílými písmeny napsáno Americký festival tance, 1989. Ujal jsem se ho, když byl jako patnáctiletý kluk zatažen do rozvodového sváru svých rodičů, zajímala ho jenom televize a žádné lepší vyhlídky před sebou neměl. Teď mu bylo pětadvacet, byl o deset čísel větší než já a skoro takový fešák.

	„Chystá ledový čaj do krásného džbánu,“ řekl jsem. „Co ty tady děláš?“

	„Napřed jsem tě hledal u tebe doma a potom jsem se nechal vést instinktem.“

	„Vycvičil tě opravdový mistr.“

	Paul přišel ke mně, potřásli jsme si rukama a plácl mě po rameni. Susan vyšla ven, zahlaholila, že ho ráda vidí, objala ho a políbila. Rozsah citů, které ona dokáže demonstrovat, je patrně o trošku širší než můj.

	„Počkej, až uvidíš, co je u nás nového,“ řekla Susan.

	Měla na sobě lesklý černý trikot, bílé tenisky a tyrkysové modrou čelenku a vypadala hodně jako Hedy Lamarrová, kdyby ovšem Hedy trénovala. Zaběhla za dům a otevřela zadní dveře. Perla se vyřítila, seskočila ze tří schodů na zadní verandě a se sklopenýma ušima a otevřenou tlamou začala kroužit po zahradě v postupně se zmenšujících kruzích, až konečně doběhla ke mně, odrazila se a vmáčkla hlavu do Paulových třísel.

	„Prokristapána,“ zafuněl Paul. Perla vyskočila a předními tlapami se mu opřela o hrudník, zase seskočila, otočila se v malém kruhu, jako kdyby si honila ocas, a zase vyskočila, přičemž se pokusila olíznout Paulovi obličej, pak opět skočila dolů a vyrazila znovu po zahradě. Když běžela podruhé dokola, chytla ji Susan za obojek, a tím se jí povedlo Perlu skoro zastavit.

	„Už se přestává stydět,“ poznamenal Paul, „možná bude miloučká.“

	„Nádherná,“ opravil jsem ho.

	„Nádherná.“

	„To je Perla,“ představila ji Susan, „podědila jsem ji po svém bývalém manželovi, protože dostal práci v Londýně, a tatík jí buduje plot.“

	„To jste to chytli,“ ucedil Paul.

	„Dáme si pivo,“ pozval jsem ho, „a uvidíš, jak nádherně se vyjímá vevnitř.“

	Perle to trvalo snad čtvrt hodiny, než se zklidnila a vyskočila na bílé saténové křeslo v Susanině obývacím pokoji, třikrát se otočila, stočila se do malého klubíčka, položila si hlavu na zadní nohy a pozorovala nás, jak upíjíme pivo.

	„Jenom připomínám,“ řekl Paul Susan, „že mě jsi z toho křesla vyhazovala. Říkalas, že je na koukání, a ne na sezení.“

	„Jenomže jí se v něm líbí.“

	Paul kývl hlavou. „To je jiná,“ uznal.

	„Zdržíš se déle?“ zeptal jsem se.

	„Možná,“ řekl. „Nechal jsem si věci u tebe doma.“

	Přikývl jsem. Věděl jsem, že ještě něco přijde. Znal jsem ho už jako ztřeštěného kluka. Čekal jsem.

	„Jak se daří Paige?“ zeptala se Susan.

	„Dobře.“

	„Už jste si domlouvali svatbu?“

	„Tak trochu.“

	„Jak se dá svatba domlouvat tak trochu?“ nechápala Susan.

	„Spolu to plánujeme na příští duben, ale nikomu jinému to zatím neříkáme. Takže pořád ještě máme zadní vrátka otevřená.“

	Susan kývla hlavou.

	„Dal by sis sendvič nebo něco k jídlu?“ zeptala se.

	„A co bys měla?“

	„Byl by tu celozrnný chléb,“ nabízela Susan, „trocha salátu…“

	Paul vyčkával.

	„Oregáno,“ řekl jsem. „Myslím, že v ledničce je oschlé oregáno.“

	„V ledničce?“ podivil se Paul.

	„Je potom dobré a jako čerstvé,“ vysvětlila Susan.

	„A to je všechno?“ děsil se Paul. „Salát, oregáno a sendvič z celozrnného chleba?“

	„Má to málo kalorií,“ hájila se Susan, „a je to skoro bez tuku.“

	„Možná bychom se za chvíli mohli někam vypravit a dát si něco v restauraci,“ poděkoval Paul.

	Šel jsem do kuchyně a přinesl další dvě piva a pro Susan dietní kolu, bez ledu.

	„Někdy se sám sebe ptám,“ poznamenal jsem, „proč jsem objektem lásky ženské, která má ráda teplou dietní kolu.“

	Susan se na mě usmála.

	Paul řekl: „Moje matka se vypařila.“

	Kývl jsem. „Tak mi k tomu něco řekni.“

	„Poslední dobou jsme spolu celkem vycházeli. Funguje lépe jako matka pětadvacetiletého chlapa než patnáctiletého kluka,“ spustil Paul. „Volával jsem jí snad každý druhý týden, povídali jsme si a tak dvakrát třikrát do roka jsme se vídali, když přijela do New Yorku. Byla i na několika mých představeních.“

	Perla se najednou na křesle zvedla, jako kdyby na ni někdo promluvil, a tiše zírala na nástěnnou knihovnu. Z profilu měla dokonale nehybnou hlavu a velice vážný výraz.

	„Hlavní důvod, proč byla snesitelnější, byl ten, že měla nového přítele, nebo snad ještě má. Když má chlapa, tak se s ní dá vyjít. Je s ní docela legrace, zajímá se o mě a není taková, však ty víš, šílená.“

	Perla si pomalu položila hlavu, tentokrát na přední packy, které přečuhovaly přes kraj křesla. Bez dechu zírala na částečky prachu poletující v kuželu slunečního světla, který prosvítal Susaniným zadním oknem.

	„Zkrátka,“ pokračoval Paul, „třikrát nebo čtyřikrát jsem jí volal, nikdo se neozýval, i když jsem nechával na záznamníku vzkazy. Takže jsem se sem vypravil, a než jsem jel k tobě, zastavil jsem se u ní doma v Lexingtonu. Nikdo tam není.“

	Paul se napil piva z láhve, podržel láhev za hrdlo a chvilku zíral na etiketu.

	„Podle všeho to vypadá, že dům je prázdný.“

	„Máš klíče?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Myslím, že nechtěla, abych k ní vpadl, když měla rande. Kvůli svým schůzkám byla přede mnou vždycky trochu na rozpacích.“

	„Chceš, abych se tam podíval?“

	„Jo.“

	„Chceš jet se mnou?“

	„Jo. Ale chtěl bych ještě něco. Chtěl bych, abychom ji našli.“

	„Nejspíš si jen na pár dní s někým vyrazila,“ uklidňoval jsem ho.

	„Nejspíš,“ zopakoval zdvořile, ale věděl jsem, že si to nemyslí.

	„A co tvůj otec?“ zeptala se Susan.

	Paul zavrtěl hlavou. „Už jsem o něm dobrých šest let neslyšel. Nemám ani páru, kde by mohl být. Jakmile přestal platit výživné…“ Paul pokrčil rameny.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Tak ji najdeme.“

	„Musím se jen ujistit, že je v pořádku,“ obhajoval se Paul.

	„Jasně,“ řekl jsem.

	„To je legrační,“ napadlo Paula, „před deseti lety jsi pro matku hledal mě.“

	Fena se vymotala z klubíčka na křesle, seskočila dolů, protáhla se, popošla, vyskočila vedle mě na pohovku a začala mi horlivě lízat obličej. Měla drsný jazyk, patrně to bývalo užitečné ve starších čtvrtohorách při trhání masa od kostí, ale na konci dvacátého století to byla spíš kosmetická vada.

	„Tentokrát to bude jednodušší,“ řekl jsem odhodlaně. „Pomůže nám cvičený lovec.“
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	Paul si vyrazil do Divadla amerického repu podívat se na představení, při kterém po sobě nějaká umělkyně patlá čokoládu. My se Susan, připadáme si trochu víc nóbl a z výstavnější městské částí, jsme se šli napít do baru Ritz. Když jsme tam přijeli, zrovna začínalo pršet, a tak když jsem vrátnému předával auto, jsem schytal pár kapek na kaštanově hnědou hedvábnou kravatu. I přes těch několik kapek jsem vypadal dost dobře i na Ritz, měl jsem černé kašmírové sako a šedé kalhoty. Původně jsem chtěl svůj zjev ještě vylepšit kovbojskými botami, které mi ušil na míru Willie Cobler z Los Angeles. Jenže Susan mi připomněla, že když si dám víc než jednu skleničku, mám sklon z nich vypadávat, takže jsem se rozhodl pro černé kordovánové mokasíny.

	Když jsme procházeli kolem recepce do baru, Callahan, recepční, na mě přátelsky kývl. Ukazováčkem jsem po něm vystřelil, on pohledem přeměřil Susan a potichoučku hvízdl.

	„Právě na tebe zahvízdal recepční,“ upozornil jsem ji.

	„V Ritzu?“ podivila se Susan.

	„Šokující, ale je to tak,“ usmíval jsem se.

	„Který to byl?“ chtěla vědět Susan.

	„Ten velký s rudým nosem a šedivými vlasy. Vypadá tlustší, než ve skutečnosti je.“

	„Zdá se, že má vytříbený vkus,“ řekla Susan.

	V baru jsme si sedli ke stolku u okna, takže jsme měli výhled na park, přes dešťové kapky. Susan si objednala koktejl ze šampaňského. Já jsem si dal skotskou se sodou.

	„Pivo nebude?“ divila se Susan.

	„Slavíme,“ vysvětloval jsem. „Jsem s tebou tady a Paul je doma. Takže mi to připadá jako oslava.“

	„Odkdy máš skotskou jako slavnostní pití?“ Susan si podepřela bradu o sepnuté ruce a upřeně se na mě zadívala. Byl to krásný zážitek, ostatně jako vždycky. Váha její nebezpečné inteligence v kontrapunktu s hravou rozmazleností princezen se ještě zvětšovala.

	„Někdy slavím šampaňským,“ řekl jsem, „a jindy skotskou.“

	V baru bylo přítmí. Po velkém okně stékal déšť a světlo přicházejícího večera, které oknem prozařovalo, bylo stříbrné a křehké. Susan si z mističky s oříšky vzala kešu, ukousla z něj tak třetinku a pomaluji kousala.

	„Bylo mi sedmnáct,“ vzpomínal jsem, „když jsem si poprvé dal něco jiného než jen pivo. Byli jsme v Maine lovit ptáky, táta, já a ta ohařka, Perla první. Šli jsme po bažantech ve starém jablečném sadu, o který se nikdo už tak padesát let nestaral. Museli jsme se prodírat houštím, abychom se tam dostali, ostružiním a malými olšemi, které rostly u sebe a zamotávaly se. Táta byl tak třicet metrů napravo ode mě a fenka byla před námi, pobíhala, jak to psi dělají, a zase přibíhala k nám s vyplazeným jazykem a vztyčeným ocasem, podívala se na mě a zase vyrazila kamsi v jiném úhlu.“

	„Musels ji na tohle cvičit?“ zeptala se Susan.

	„Kdepak,“ řekl jsem, „myslím, že to mají v genech. Takhle pobíhají a zase se vracejí zpátky. Také instinktivně větří ptáky, ale musíš je naučit, aby se drželi zpátky. Jinak ptáka vystopují a vyplaší ho moc brzy, takže odletí, když ještě nejsi na dostřel. Anebo, když jsou hodně dobří, tak ptáka usmrtí.“

	Susan si ukousla druhou třetinu kešu a usrkla trošku koktejlu ze šampaňského. Vlivem toho deště světlo šedivělo. Stříbrný lesk se s přicházejícím večerem ztrácel.

	„Najednou jsem uslyšel, jak vyštěkla – napůl hystericky, napůl zavrčela – a trhaně běžela zpátky, každých pár metrů se zastavovala a z jejího vrčení bylo jasné, že ji něco vyděsilo. Pak doběhla ke mně, celou vahou se mi opřela o nohu a stála, jak to psi dělají, s našponovanýma předníma nohama, staženým ocasem, ušima sklopenýma dozadu a vrčela. Srst na hřbetě měla naježenou. Pamatuji si, že jsem si říkal: ‚Prokrista, to musí být bažant, který by sezobl celé Chicago.‘ Zrovna jsme vyšli z houští a vešli do toho sadu a já jsem se koukl, a tam stál medvěd.“

	„Grizzly?“ zeptala se Susan. Visela na mně očima, které vypadaly nekonečně hluboké a uchvácené, jako když dítěti vyprávíte pohádku o strašidlech.

	„Ne, v Maine grizzly nežije. Byl to černý medvěd, živil se spadlými jablky, která ještě na pár stromech vyrostla. Musela být už skoro shnilá a určitě mu kvasila v žaludku, protože byl opilý.“

	„Opilý?“

	„Jo, medvědům se to někdy stává. Obvykle blízko měst, protože tam bývají ovocné sady a ochránci přírody pak musí medvědy uspávat a odvážet dál do lesů, aby vystřízlivěli. Jenže tady toho nikdo neuklidnil. Byl volný, stál na zadních, opilý a trochu se pohupoval. Nevím přesně, jak byl velký. Možná tak osmdesát kilo. Možná víc. Dorůstají i větší. Když tam stál na zadních, tak vypadal o hodně větší než já.“

	„A cos dělal?“

	„No, fena už šílela, vrčela a vydávala vysoké kňučivé zvuky, a medvěd stál a bručel. Nejvíc se to podobá prasečímu kňourání. V pušce jsem měl náboje na ptáky, myslím, že sedmičky, což by medvěda jenom popudilo. Tutově by ho to nezastavilo. Jenže jsem neměl nic jiného a byl jsem si jistý, že kdybych začal utíkat, tak že půjde po mně, a medvědi umějí utíkat i takovou šedesátkou, takže by mě býval dostal. Tak jsem jen stál s namířenou puškou. Byla to opakovačka. Jednu ránu jsem měl v komoře a další tři v zásobníku, a modlil jsem se, kdyby přece jen zaútočil a já ho trefil do obličeje, aby to pak otočil. Fena už byla šílená, vždycky pár metrů odběhla, štěkala a kňučela a zase se mi vracela k noze. Medvěd stál, pohupoval se a já si dodnes pamatuji, jak odporně páchl a jak bylo všechno jako ze zpomaleného filmu. A najednou stál vedle mě táta. Dostal se k nám úplně potichu. Potom mi řekl, že slyšel fenu a podle toho, co vyváděla, si říkal, že by to mohl být medvěd. Měl také pušku, ale měl i velkou starou pětačtyřicítku na prasata, na šest nábojů, kterou měl už jako kluk v Laramie. Stál vedle psa, kousek ode mě, a zaujal ten střelecký postoj, který byl pro něj typický, natáhl kohoutek pětačtyřicítky a čekali jsme. Medvěd dopadl na všechny čtyři, zavrčel, zachrochtal, sklonil hlavu, otočil se a odešel. Vidím nás jako na dlani, táta s pětačtyřicítkou, mezi námi fena, vrčící a kňučící, a já s puškou, která by medvědovi, kdyby o to stál, posloužila leda tak jako párátko.“

	Za okny baru Ritz už byla tma a déšť koulející se po okenních tabulkách vypadal jako černý. Susan už dojedla kešu, opírala se v křesle, pití držela v obou rukou a dívala se na mě.

	„S fenou by už ten den nic nebylo, a myslím, že ani s námi. Šli jsme zpátky do chaty, ve které jsme se ubytovali, dali jsme Perlu do pokoje, nakrmili jsme ji a my s tátou jsme šli dolů do baru, kde táta objednal dvě dvojité skotské whisky. Barman se podíval na mě, podíval se na tátu, nic neřekl a přinesl dvě whisky. Obě postavil před tátu, ale táta jednu posunul přede mě.

	‚Dneska jsme v lese narazili na medvěda,‘ řekl táta bez dostatečné modulace. Vždycky mluvil trochu jako ze západu. ‚Kluk to ustál.‘

	Barman byl hubený snědý chlapík s velkým nosem. Podíval se na mě, kývl a odešel zpátky k baru. A my s tátou jsme vypili tu skotskou.“

	„A to ti táta nic k té whisky neřekl?“ zajímalo Susan.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tenhle hnědý mok,“ spustila Susan, „nepijí ženy ani hoši nebo děti, ale jen lovci.“

	„Faulkner,“ uhodl jsem.

	Susan se usmála. „Na chlapa, který si musí kupovat obzvlášť dlouhé kravaty, jsi poměrně sečtělý.“

	„V jeho očích jsem se zachoval jako chlap, takže se mnou jako s chlapem jednal.“

	„Ne ženy ani hoši nebo děti, jen lovci.“

	„Připadá mi to jako věková a sexuální diskriminace,“ řekl jsem.

	„Asi by stálo za pokus chtít po něm vrátit posmrtně Nobelovu cenu,“ napadlo Susan.
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	Jeli jsme s Paulem po silnici číslo dvě směrem k Lexingtonu, abychom se vlámali do domu Paulovy matky. Toho roku to byl první den, který připomínal podzim. A pořád ještě pršelo, nebyl to tak prudký déšť jako předcházejícího večera, ale byl vytrvalý, takže se ulice leskly a auta měla rozsvícená světla, i když bylo dost dlouho po východu slunce.

	Perla seděla vzadu a nepřetržitě se dívala z pravého okénka ven, většinou bez hnutí, jenom když se chtěla podívat z jiného okénka, tak pootočila hlavu. Moc si přála s námi jet a Paul ani já jsme nemohli přijít na dostatečně pádný důvod, proč snášet ten její útrpný pohled a nevzít ji s sebou.

	Kolem nás projel opačným směrem školní autobus a ve mně bodlo, jako ve mně bodávalo vždycky na podzim, když se šlo do školy. Hodně takovýchto dnů jsem si vybavoval z cihlové základní školy, venku se svítilo, bylo mokro a všechno jako nablýskané, auta míjela školu se zapnutými stěrači. Ve škole to páchlo parními trubkami, dezinfekcí, sevřením a nudou, zatímco venku si příjemně ubíhal svět dospělých.

	„Jaké to včera večer bylo?“ zeptal jsem se. Při řízení jsem upíjel kávu z kelímku bez víčka a nikdy se mi ani kapička nevylila, na což jsem byl sám pyšný. Paul si svou kávu srkal otvorem odtrženým ve víčku. Pořád je to ještě cucák, má se hodně co učit.

	„Byla dobrá,“ řekl Paul, „dost zajímavá. Vlastně to je její sólové představení, něco jako třeba, já nevím, Lily Tomlinová, i když je ještě naštvanější a ještě nevymáchanější huba.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšel,“ přiznal jsem se.

	„Znám ji z New Yorku,“ řekl. Paul. „Byla to taková průměrná herečka z centra, jako já, která se snažila najít flek k vystupování někde ve východní čtvrti, jenže měla velkou kliku v tom, že dostala grant pro alternativní divadlo. Teď vydělává spoustu peněz, hraje v divadlech s velkou návštěvností. A píše se o ní v Timu.“

	„A tys neuvažoval o tom, že bys o ten grant požádal?“

	„Kumšt je v napsání tak dobré žádosti o grant, která by prošla výborem, a přitom byla pořád natolik exotická, aby byla oficiálně odmítána.“

	„Možná bych na to měl vzít Susan,“ napadlo mě.

	Paul se rozchechtal. „Jí by se to mohlo líbit,“ řekl. „Ale tobě by to připadalo odporné.“

	Sjeli jsme do Lexingtonu. Auta se jenom loudala, za školním autobusem, který zastavoval vždy po několika blocích a nabíral děti, se vytvořila zácpa.

	„Znáš toho nového přítele tvé matky?“ zeptal jsem se.

	Paul zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem ho neviděl. Jmenuje se Rich, ale bůhvíjak dál.“

	„Co dělá?“

	„Matka říká, že je konzultant.“

	„Na volné noze?“

	Paul zavrtěl hlavou. „Nevím. Myslím, že ani ona přesně neví, co vlastně dělá. Nikdy se nechce moc vybavovat o svých nápadnících. Jak už jsem říkal, vždycky ji to přivádí do rozpaků.“

	Projeli jsme centrem Lexingtonu, projeli jsme památné bojiště, u jehož konce stála socha vojáka z války o nezávislost Minuteman a naproti zrekonstruované koloniální domy. Paul zíral ven a prohlížel si město, jako kdyby nevěřil svým očím.

	„Na Den patriotů tu bývaly velké přehlídky,“ vzpomínal Paul. „Vždycky velkolepé. Pokaždé 19. dubna jsem nemohl dospat, chodili jsme s matkou a otcem do centra, našli si dobrá místa a dívali jsme se na přehlídku. Potom jsme šli domů, nic dalšího se nedalo dělat, což mě rozložilo. A druhý den zase pěkně do školy.“

	Zatočil jsem do Emersonovy ulice.

	„Ale ty přehlídky stávaly, přece jen, většinou za to,“ dodal Paul.

	Dům Patty Giacominové byl takový, jaký jsem si ho pamatoval, posazený trochu dál od silnice, mezi stromy. Stromy byly patrně košatější než před deseti lety, když jsem tu byl naposledy. Ale vypadaly úplně stejně, nezměnil se ani hustý travnatý porost kolem domu.

	Dům byl hranatý a měl šindelovou krytinu. Vypadal moderně, ale dobře zapadal do místa i do koloniálního města, ve kterém stál.

	Zastavil jsem vedle hondy Přelude na příjezdové cestě. Napůl jsme stočili okénka a nechali jsme Perlu v autě. Šel jsem otevřít kufr a vyndal sportovní tašku s nářadím. Když jsme šli k domu, automaticky jsem si sáhl na kapotu hondy. Byla studená.

	Na zazvonění zvonku se nikdo neozval. V domě bylo takové ticho, jak popisoval Paul. Abych ze sebe náhodou nedělal úplného pitomce, zkusil jsem vzít za kliku. Bylo zamčeno.

	„Už jsem to zkoušel,“ konstatoval Paul.

	„To mám z kriminalistické příručky Dicka Tracyho,“ řekl jsem, „než vyrazíš dveře, tak je vždycky zkus otevřít.“

	„S profíkem se pracuje náramně,“ poznamenal Paul.

	Po mouchách nebylo za okny ani stopy, což bylo příznivé. Podíval jsem se na dveře. Ve dveřní kouli byl otvor pro klíč. Žádný jiný zámek tam nebyl, takže to byl asi střelkový zámek, i když nemusel být. Mohla to být kombinace zámku střelkového a zámku se závorou, ale alespoň tam nebyla žádná další klíčová dírka, kterou by zámek se závorou skoro určitě měl. Dveře měly na zámkové straně plechový proužek, aby se náhodou někdo nepokoušel do nich vsunout něco ostrého, jako třeba nůž a zámek otevřít. Zblízka jsem si prohlížel ten proužek. Dům byl spíš flekatý než natřený, takže bylo jednodušší najít místo, kde byl proužek zapuštěn do dveřního rámu. Při tom prozkoumávání jsem se zhluboka nadechl. Necítil jsem žádný mrtvolný zápach, což bylo ještě příznivější.

	„Tak fajn,“ řekl jsem. „Jestli nemáš nějaký lepší nápad, tak já ty dveře otevřu.“

	Paul kývl hlavou. Vypadal strnule. Z tašky jsem si vyndal ploché dláto a kladivo a opatrně jsem uvolnil plech podél proužku. Bourat celý barák nemělo cenu.

	„Sundám to bez porušení,“ sliboval jsem. „Pak to nandáme zpátky.“

	Paul kývl. Chvilku mi to trvalo, než jsem odchlípl ten proužek po celé jeho délce, potom jsem ho plochým dlátem uvolňoval v místech, kde byly hřebíky, dokud neodpadl, hřebíky z něj pořád trčely. Podal jsem proužek Paulovi a ten ho opřel o strom. Dláto, majzlík a kladivo jsem dal stranou, vzal jsem nůž na tmel s pěticentimetrovým ostřím, vsunul jsem ho do dveřní štěrbiny u zámku a nahmatával jsem západku. Našel jsem ji a nožem jsem ji zamáčkl. Pravou rukou jsem přidržoval nůž a dlaní levé ruky jsem dveře odtlačoval, až se otevřely. Nic nezapáchalo.

	„Nic zlého nenajdeme,“ uklidňoval jsem Paula. „Slibuji.“

	„To rád slyším,“ hlesl. Měl trochu přiškrcený hlas.

	Ocitli jsme se v malé předsíni s leštěnou mramorovou podlahou, vyšli jsme po několika schodech do obývacího pokoje, napravo kuchyň, pohled na lesy přímo velkým zadním oknem. Z kuchyně jsme se vrátili krátkým elkem do obývacího pokoje, byl tam jídelní kout, kde mi Patty Giacominová jednou podávala večeři a pokoušela se mě svádět Nešlo jí ve skutečnosti ani tolik o mě, spíš se chtěla ujistit, že po ní chlapi jedou, a já byl zrovna po ruce. Odmítl jsem, ale dobře jsem si to zapamatoval. Vždycky jsem přemýšlel o ženských, které jsem si nechal ujít, a říkal jsem si, jaké by to asi s nimi bylo, i když moudrost se zkušeností mi napovídaly, že by se až tak moc nelišily od těch, které jsem si ujít nenechal. Vlastně jsem tak vždycky přemýšlel i o těch druhých.

	Dům byl tichý, uzavřeny a upravený. Procházeli jsme ho, kontrolovali jsme ložnice. Pattyina velká růžová naducaná postel byla ustlaná, koupelna byla uklizená, i když to nevypadalo, že by ji uklidil někdo, kdo odjíždí. Kolem zrcadla byly pohlednice s nejrůznějšími obrázky.

	„Ty jsem jí posílal,“ ukazoval Paul, „když jsem někde hrál. Schovávala si je.“

	Druhá ložnice, ve které spával Paul, byla dokonale srovnaná, na prádelníku stála zarámovaná fotka Paula ze střední školy. Fotka byla z toho roku, kdy maturoval, což bylo tři roky poté, co jsem ho poznal já, a z obličeje už se mu vytratila ta dřívější prázdnota. Pořád byl na té fotce velice mladý, ale byl to obličej, který už věděl víc, než většinou osmnáctiletí vědí.

	Paul se podíval na fotku. „Po třech letech terapie,“ zavzpomínal.

	„A před sebou jsi jí měl ještě víc.“

	„To teda jo,“ přikývl.

	Přes postel ležel uhlazený zelený přehoz, deka byla úhledně složena v nohou. V pokoji stál i psací stůl s lampičkou na čtení a s psací podložkou po celé ploše.

	Vrátili jsme se dolů. Na kávovém stolku v obývacím pokoji ležel zelený sešit na výstřižky z umělé kůže. Zvedl jsem jej a otevřel. Uvnitř byly pečlivě nalepené výstřižky: kritiky na Paulova taneční představení, novinové ohlášky o chystaných vystoupeních. Byly tam utržené vstupenky, první stránky programů i programové stránky, na kterých bylo Paulovo jméno, nebo Paigino, nebo jména obou dvou. Byly tam Paulovy fotky, často s Paige, někdy s jinými tanečníky, ze scén domácích i cizích, na kterých hostovali. Beze slova jsem mu to album podal, vzal si ho, podíval se do něj, sesunul se na pohovku a pomalu jím listoval.

	„Vždycky jsem si myslel,“ začal, „že když tolik potřebovala mého otce a poté, co ho ztratila, když tolik potřebovala jiné chlapy, že jí na mně ani moc nezáleželo.“ Když to říkal, pomalu otáčel stránky alba. Už je znal. Na stránky se nedíval. Jenom zaměstnával ruce. „Taková situace buď – anebo. Já nebo oni. Dlouho mi to trvalo, než jsem pochopil, že to tak není. Že jí záleželo i na mně.“

	„Největší možnou měrou, které byla schopná,“ upřesnil jsem.

	„Ta její největší míra ale nestačila,“ hlesl Paul.

	„Ne. Proto jsme vás dali od sebe.“

	„A udělali jsme dobře,“ řekl Paul.

	„Jo.“

	Paul zavřel album a položil ho zpátky na kávový stolek.

	„Kdyby jí někdo pomohl, možná kdyby se poznala s někým…“

	Zabručel jsem.

	„Ty si to nemyslíš.“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Myslím, že na to není dost chytrá. A nemyslím, že by měla pevnou vůli.“

	Paul neochotně přikývl. Podíval se na album s výstřižky na kávovém stolku.

	„Taková už ona je,“ řekl.
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	Paul se vrátil do auta a přivedl Perlu. Napřed asi čtvrt hodiny pobíhala po domě s čumákem u podlahy, potom se ale uklidnila a chodila se mnou, když jsem dům prozkoumával.

	Lednice byla zapnutá, ale skoro prázdná a nebylo v ní nic, co by se mohlo zkazit. V míse na stole nebylo žádné ovoce. Z kuchyňského dřezu byl vyndaný čisticí filtr. V domě jsem nenašel žádný kufr, což mohlo znamenat buď to, že si do něj spakovala věci a vzala ho s sebou, anebo to, že žádný neměla. Paul nevěděl, jestli kufr měla nebo ne, a ani nevěděl, jestli chybí něco z jejího oblečení. V koupelně moc kosmetiky nezůstalo. Na záznamníku bylo jedenáct vzkazů, tři od Paula. Zapsal jsem si jména i telefonní čísla volajících, která tam byla. Většinou se ale představovali jen křestními jmény a Paul neměl tušení, kdo to je. Ale ta telefonní čísla by nás někam dovést mohla. Nemohl jsem najít žádný adresář.

	„Měla vůbec nějaký?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Vím, že ho měla. Pořád ho s sebou nosila a vždycky se bála, že ho ztratí.“

	„Pracovala někde?“

	„Jo. Prodávala nemovitosti. Pracovala pro společnost Chez Vous.“

	„Roztomilé.“

	„Nedělej si srandu,“ ohradil se Paul. „Tady jsme na předměstí. Roztomilost je tady důležitá.“

	„Vy Newyorčánci jste tak nedůtkliví,“ provokoval jsem. „Víš, odkud se zná s tím Richem?“

	„Ne.“

	„Asi ze seznamovacího večírku s názvem Entre nous.“

	„Nebo Cherchez la Femme,“ navrhl Paul.

	„Odhaluješ svou předpojatost k seznamovacím podnikům,“ řekl jsem.

	„Tím se nijak netajím,“ ušklíbl se Paul. „A na co jsi tady přišel? Už jsi došel k nějakým závěrům?“

	„Všechno tady nasvědčuje, že odjela ze své vlastní vůle,“ shrnul jsem. „A nepřišla žádná korespondence, což znamená, že si to vyřídila i na poště. Není tady žádný kufr. Lidé většinou alespoň jeden mívají, takže si ho asi vzala s sebou. Z kosmetiky toho moc nezbylo, takže ji má asi také u sebe. Dům je uklizený, ale ne tak, jako kdyby se sem už nikdo nikdy neměl vrátit. V ledničce není nic, co by se mohlo zkazit, což znamená, že asi plánovala, že se hned tak nevrátí.“

	„Aniž by mi o tom řekla?“

	„Shodli jsme se na tom, že není zrovna Matka Ideál,“ poznamenal jsem.

	„To je fakt.“

	„Chceš, abych vypátral, kam odjela?“

	„Připadám si jako nějaký kretén,“ přiznal Paul. „Nechtěl bych, aby se do toho míchala policie.“

	„Ale pořád bys rád věděl, kde je,“ podotkl jsem.

	Paul přitakal. „Myslím, že by mi zavolala, nebo poslala pohled, nebo něco takového.“

	„Jasně,“ řekl jsem.

	„Nebo si to spíš chci myslet,“ připustil Paul. „Bráním se totiž představě, že by jen tak odjela a na mě ani nepomyslela.“

	„No tak na to přijdeme,“ řekl jsem.

	„Co budeš dělat?“

	„Napřed vypátráme toho Riche. Někdo bude určitě znát jeho příjmení. Jestli také nebude k mání, měli bychom akceptovatelný předpoklad.“

	„A co potom?“

	„Zeptáme se všech, o kterých zjistíme, že se s nimi znají, jestli někdo neví, kde by Patty s Richem mohli být.“

	„A když to nikdo nebude vědět?“

	„Prověříme letecké společností, vlakové rezervace, místní cestovní kanceláře, tyhle věci. Podíváme se, jestli nechybí i Richovo auto. Jestli ano, začneme pátrat po jeho poznávací značce. Jestli ne, tak se zeptáme v autopůjčovnách.“

	„A když nic z toho nevyjde?“

	„Něco z toho určitě vyjde,“ ujišťoval jsem ho. „Když se budeme pořád vyptávat a všechno prověříme, něco z toho bude, a to nás zase dovede k něčemu dalšímu a to zase k něčemu dalšímu. Budeme získávat informace za pochodu a od lidí, o kterých zatím ani nevíme.“

	„To ale nemůžeš stoprocentně vědět,“ namítl Paul.

	„Dělám to, Paule, už dlouho. Pravděpodobnost je velká. Když nějaké lidi chceš najít, tak je najdeš. I když si to oni nepřejí.“

	Paul kývl. „A ty se v tom vyznáš,“ uznal.

	„Je pár lepších,“ usmál jsem se.

	„Pár?“

	„No, vlastně ne,“ řekl jsem. „To jsem se jen pokusil o pokoru.“

	„A nevyšlo to,“ konstatoval Paul.
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	Byl to skoro dokonalý zářijový den. Teplota kolem dvaadvaceti, modrá obloha, listí ještě nepadalo. U pouličních stánků se pořád ještě dala koupit sladká kukuřice, čerstvá rajčata a vítr si zlehka pohrával se stále zelenými listy starých stromů, které poklidně stály mimo hlavní tah a nedaly se zastrašit ani výfukovými plyny, stejně jako kdysi neustoupily hlasům věštícím válku. Paul byl u mě v kanceláři se seznamem jmen z matčina záznamníku. Já jsem se vrátil do Lexingtonu na poštu ve středu města, kde mi poštovní úřednice s narůžovělými, vysoko vyčesanými vlasy sdělila, že si Patty Giacominová nechala na neurčito pozdržovat korespondenci na poště. Žádnou další adresu tam nenechala.

	Šel jsem do Chez Vous, který byl za knihkupectvím, vedle cukrárny v malém nákupním středisku na Massachusettské třídě. Čtyři stoly, čtyři otočné židle, čtyři telefony, čtyři přídavné židle, sedačka s opěradly z javorového dřeva a s drobnými kytičkami na potahu. Stěny zdobily pochlebující fotky nabízených nemovitostí a na podlaze byla hrubá rohož, převážně modrá a červená. Dva stolky byly prázdné, za dalším seděla žena s modročernými vlasy, brýlemi se zelenými obroučkami a telefonovala. Mluvila o nějakém domku, který kancelář nabízela, a vyznívala velice přesvědčivě. U posledního stolu seděla vyzáblá blondýnka, která na sobě měla spoustu oblečení. Bílá sukně jí sahala až ke kotníkům a skoro zakrývala černé kožené boty na vysokém podpatku. Přes sukni měla delší tuniku barvy slonové kosti, černý kožený pásek s velkou sponou a drobně háčkovaný béžový svetřík bez rukávů, kolem krku béžový šátek, slonovinové náušnice ve tvaru japonských panenek, na všech prstech prsteny a ve vlasech bílou stuhu.

	„Dobrý den, jmenuji se Nancy,“ ujala se mě. „Co si přejete?“

	Z kapsy košile jsem vytáhl svou vizitku a tu jsem jí podal. Bylo na ní moje jméno, adresa s telefonem a slůvko Detektiv. Nic jiného. Susan říkala, že pro pistoli chrlící oheň z hlavně to bylo poněkud nedůstojné.

	„Jsem tu v zastoupení Paula Giacomina, jehož matka u vás pracuje.“

	Nancy pořád ještě poulila oči na navštívenku. „To jako znamená, že jste soukromý detektiv?“

	Mile jsem se usmál a přikývl jsem.

	„Něco jako soukromé očko?“

	„Přesně jako ti chlapi, o kterých se vám zdává, drahoušku.“

	Žena s modročernými vlasy zavěsila telefon.

	„Hele, PJ,“ pípla Nancy. „Máme tady soukromé očko.“

	„Jako v televizi?“ zeptala se PJ. Kde Nancy byla plochá, byla PJ zaoblená. Kde byla Nancy oblečená až moc, měla PJ karmínově zbarvenou blůzku bez rukávů a šedé kalhoty, které velmi těsně přiléhaly na její opulentní pozadí. Měla holé kotníky a červené boty na vysokém podpatku. Kolem levého kotníku měla zlatý řetízek.

	„Úplně jako v televizi,“ řekl jsem. „Honičky v autech, přestřelky, krásné ženské…“

	„A už jsme u toho,“ zachechtala se PJ. Rty měla namalované světlou rtěnkou a malé zlaté náušnice. Kolem očí měla drobné vrásky od smíchu a vůbec vypadala, že je s ní víc legrace, než je v Lexingtonu dovoleno.

	„Přesné o to mi jde,“ přiznal jsem. „Pokouším se najít Patty Giacominovou.“

	„To chce její syn?“ zeptala se Nancy.

	„Ano. Najednou zmizela, on neví kam a chtěl by to vědět.“

	„To se mu nedivím,“ chápala PJ.

	„Vy nevíte, kde je?“

	Obě ženy zavrtěly hlavou. „Už tu nebyla asi deset dní,“ odhadovala PJ.

	„Naposledy minulé pondělí,“ vzpomínala Nancy.

	„To bývá běžné?“

	„Ne. Tedy, není tady na plný úvazek. Nepřijde, nedostane seznamy, nic neprodá, nedostane provizi,“ vysvětlovala PJ. „Ale obyčejně tu bývá tak tři čtyři dny týdně – něco jako smluvní síla.“

	„Kdo to tady vede?“

	„Já,“ řekla PJ.

	„A vy jste Chez nebo Vous?“

	PJ se zařehtala. „To je to tak hrozné? Ne. Jmenuji se PJ Garfieldová. To PJ je zkratka místo Patty Jean. Ale protože tady pracuje Patty Giacominová, je jednudušší užívat toho PJ, předejde se zmatkům. Koupila jsem agenturu od bývalé majitelky, když šla do důchodu. Chez Vous byl její nápad. A já jsem nechtěla jméno měnit.“

	„Zná některá z vás Pattyina přítele?“ vyzvídal jsem.

	„Riche?“ zeptala se Nancy.

	„Riche jak dál?“

	Nancy se podívala na PJ. Ta pokrčila rameny.

	„Rich…,“ vzpomínala PJ. „Rich… loni ho přivedla na vánoční večírek. Náramný fešák. Rich… Broderick, myslím, nebo tak nějak. Rich Broderick? Bachrach? Beaumont?“

	„Beaumont,“ přisvědčila Nancy.

	„Určitě?“

	„Jé,“ zakryla si dlaní pusu. „Ne, to ne, nechci dostat nikoho do maléru.“

	„Jak šlechetné,“ zavrčel jsem. „A věděli bychom, kde Rich bydlí?“

	„Někde u vody,“ napadlo Nancy. Podívala se na PJ.

	PJ pokrčila rameny. „Možná. Až zas tolik jsem se o něj nezajímala. Není to první Pattyin amant. A většinou to nebývají, jak bych to řekla, solidní existence.“

	„Na co si vzpomínáte?“

	„Já?“ zeptala se Nancy.

	„Vy obě. Jak vypadal? Čím se živil? Měl rád basket, dostihy nebo lodě? Byl ženatý, před rozvodem, svobodný nebo rozvedený? Měl děti? Měl nějakou fyzickou vadu, nějaké zlozvyky nebo nějaký přízvuk? Zmiňoval se o rodičích, bratrech nebo sestrách? Měl rád psy?“

	Odpovědi se chopila PJ. „Byl asi tak velký jako vy, asi ne tak,“ – hledala vhodný výraz – „tlustý. Delší tmavé vlasy, perfektní sestřih,“ – zahrály jí oči – „krásný zadek.“

	„Tak i to máme společné,“ konstatoval jsem. Nancy sklopila hlavu.

	„Nosil drahé oblečení,“ pokračovala PJ, „a dobře mu sedělo. Ale asi bude patřit do nadměrných velikostí.“

	„Jakou má velikost?“

	„Jakou velikost máte vy?“ zeptala se PJ.

	„Padesátku,“ usmál jsem se, „nebo dvaapadesátku, přijde na to.“

	„On má tak čtyřiačtyřicítku, odhaduji. Je takový, ehm, štíhlejší.“

	„To ho šlechtí,“ řekl jsem.

	„Já osobně mám ráda větší vazby,“ přiznala PJ.

	„Jenom aby!“

	„Přízvuk neměl,“ připomněla se Nancy.

	„To myslíte, že mluvil stejně jako všichni odsud?“

	„Ne. Myslím to tak, že neměl vůbec žádný přízvuk,“ upřesňovala Nancy. „Jako rozhlasový hlasatel. Nemluvil, jako kdyby byl odsud. Ani jako kdyby byl z jihu, nebo vůbec odněkud.“ 

	Nancy byla možná o trošku vlídnější, než vypadala.

	„Fešák?“ zeptal jsem se.

	Nancy energicky přikývla. PJ si toho všimla a uculila se.

	„Byl krásný jako luciper,“ řekla. „Rovný nos, dolíček v bradě, takové špulivé rty, hladce oholený, ale přesto bylo vidět, že má tmavé vousy. Typ chlapa, který se voní kolínskou a nosí hedvábné slipy.“

	Na lícních kostech Nancy se objevil růžový nádech.

	„Dobrá,“ shrnul jsem, „takže se shodneme na tom, že se jmenuje Rich Beaumont, nebo tak nějak, má tak přes metr osmdesát, devadesát kilo, delší tmavé vlasy, dobrý vkus, drahé šaty, hezoun a zjevně přitahuje štíhlé blondýnky.“

	„Jak to myslíte?“ ozvala se Nancy.

	„To je jen hrubý odhad,“ vysvětloval jsem. „Mluví bez přízvuku a bydlí někde u vody.“

	„Do háje,“ divila se PJ. „Věděli jsme víc, než jsme si uvědomovali.“

	„Mistrnými otázkami,“ pochválil jsem se, „jsem to z vás dostal. A vůbec vás nenapadá, kde by Patty Giacominová mohla být?“

	„Doopravdy ne,“ zavrtěla Nancy hlavou, „nic mě nenapadá.“

	„Když najdete toho jejího chlapa,“ prorokovala PJ, „tak ji asi najdete taky. Patty toho bez chlapů moc nepodniká. Obvykle to nebývají ani takoví štramáci.“

	„Děkuji vám,“ řekl jsem. „Její kluk si dělá starosti. Kdybyste se o něčem dozvěděli, tak mi, prosím, zavolejte.“

	„Jistě,“ slíbila Nancy.

	PJ se zakřenila, takže se jí oči drobet nakrabatily.

	„Už jste obědval?“ zeptala se.

	„Nemůžu,“ řekl jsem. „V autě mám psa.“

	„Skutečného psa, neboje to jen takový nezdvořilý eufemismus?“

	„Skutečného psa, jmenuje se Perla. Může být eufemismus nezdvořilý?“

	„Nevím. A co večeře? Nebo jste ženatý?“

	„No, mám přítelkyni.“

	„To mají všichni,“ povzdechla si PJ. „Co se dá dělat. Mohli jsme se dobře pobavit.“

	„Jo,“ souhlasil jsem, „ale pobavili jsme se i tak.“

	Vyšel jsem z Chez Vous a vracel jsem se do auta.
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	Když jsem přišel k autu, seděla stočená Perla na místě pro řidiče. Jakmile jsem otevřel dveře, tak se vymrštila a přesunula se mezerou mezi předními sedadly dozadu. Když jsem si sedl, tak mi energicky olízla část obličeje.

	„Myslel jsem, že jsi Susanin pes,“ poznamenal jsem. Neodpověděla.

	V mojí kanceláři pak vypila vodu, kterou jí Paul nalil do misky.

	„Věděl jsi, že pijí tak, že otáčí jazyk dozadu?“ zeptal jsem se. „Dozadu dolů?“

	„To je ohromné,“ ušklíbl se Paul. „Díky, žes mě poučil.“

	„Cos vyřídil po telefonu?“

	„Nic moc,“ přiznal. „Kde je, nevěděl nikdo. Pár telefonů bylo od klientů té realitní kanceláře, kteří o ní nevěděli vůbec nic. Jedna ženská tvrdila, že je nejlepší přítelkyně mojí matky. Počítám, že by stálo za to se za ní vypravit.“

	„A ona něco ví?“

	„Říkala, že pospíchá na aerobik. Ale že můžu zavolat později.“

	„Bude lepší k ní zajet,“ řekl jsem. „Kde bydlí?“

	„Bydlí v Concordu. Dala mi adresu.“

	„Fajn. Vypravím se tam a promluvím s ní.“

	„Já pojedu s tebou.“

	„To nebude zapotřebí.“

	„Ale ano,“ ohradil se Paul. „Bude to zapotřebí.“

	„Tak jo.“

	„Když mi bylo patnáct, tak ses o všechno staral ty,“ řekl. „Ale teď už mi patnáct není. Do tohohle se míchat musím.“

	„Jasně,“ odvětil jsem. Když u toho bude Paul, tak to bude těžší. Lidé budou před Pattyiným synem o ní mluvit zdrženlivěji. Jenže už mu nebylo patnáct a jednalo se o jeho matku. Perla se přesunula do úzkého křesílka pro klienty, stočila se a v tlamě držela žlutý tenisový míček, který ukořistila při procházce v Cambridgi. Očima sledovala každý můj pohyb. Vzal jsem vodítko, připnul jsem jí ho, odvedl jsem ji k autu a s ní i s Paulem jsem vyjel ke Concordu.

	Většinu cesty po silnici číslo dvě měla hlavu položenou na mém levém rameni, nos vystrčený otevřeným okýnkem a nasávala vzduch.

	„Ještě pořád úplně nerozumím tomu,“ obrátil jsem se k Paulovi, „proč tohle zvíře beru všude s sebou.“

	„Bude to nejspíš součást tvojí věrouky,“ vytušil Paul.

	„Věděl jsem, že na to přijdeš.“

	„Co říkaly o matce?“ zeptal se.

	„Ty ženské z Chez Vous?“

	„Oui.“

	„Vůbec je nenapadá, kde by mohla být.“

	„Jo, to už jsem slyšel. Ale co říkaly?“

	„Říkaly, že obvykle pracovala tak tři čtyři dny týdně, za provizi. Vloni přivedla Riche na vánoční večírek a prý vypadal náramně dobře.“

	„To je všechno?“

	„Neřekly to tak otevřeně, ale vyznívalo to tak, že si matka často při volbě nápadníků počínala neuváženě.“

	„Bvlo těch chlapů hodně?“

	„Naznačovali, že potřebovala být s chlapem, a že jestli najdeme toho Riche, tak že najdeme i ji.“

	„To mluvili o tom, že potřebuje u sebe mít chlapa?“

	„Tolik zase ne. Spíš to brali jako přirozenou vlastnost tvojí matky, že by nebylo moc pravděpodobné, aby odjela na delší dobu a daleko bez mužské společností.“

	„To by ses ale do toho mohl pořádně zamotat,“ řekl Paul.

	Přikývl jsem. Sjeli jsme ze silnice číslo dvě na odbočku, starou cestu z revoluční války, na které sešikovaní farmáři pálili na rudokabátníky z kamenných zdí. Projeli jsme kolem historických budov – Waysidu a domu Alcott – a zamířili do centra Concordu.

	Ne všechna historická místa v Massachusetts vypadají tak, jak byste si představovali. Ale Concord ano. Rostou tam velké staré stromy, má prostorné koloniální domy, čisté malé centrum plné zeleně, kde jsou převážně domy z červených cihel, rozlehlou bílou dřevěnou hospodu, která vypadá, jako kdyby u ní pořád zastavovaly dostavníky. Jsou tam historická místa, střední škola, řeka, u které si můžete půjčit kánoi a celý den pádlovat, což jsme se Susan příležitostně dělali a jednou jsme se zastavili na piknik skoro přímo pod jednoduchým mostem, který se klenul nad vodou.

	Adresa, kterou jsme hledali, byla přestavěná továrna na želé v centru Concordu. Pískem vybělili zdi, vyčistili věž s hodinami, vybourali vnitřek a vevnitř vystavěli kondominiální byty ze světlého dřeva a s bílými stěnami. Za domem bylo velké parkoviště. V přízemí byla ještě pořád otevřená prodejní kancelář.

	Ta dáma se jmenovala Caidin Moorová. Přišla nám otevřít v lesklém růžovém cvičebním trikotu, v bílých teniskách a s růžovou páskou kolem čela. Měla postavu jako mažoretky mého mládí, podsaditá, zaoblená, ne moc vysoká. Měla zeleně namalované oči, umělé řasy a na rtech světlý lesk, takže vypadala trošku jako přelud.

	„Ahoj,“ pozdravila nás přátelsky. „Já jsem Caitlin. Vy asi budete ten Paul, s kterým jsem mluvila telefonem.“

	Paul řekl, že ano, a představil mě.

	„Vy jste detektiv?“

	„Ano.“

	„Můžete se mi nějak prokázat?“

	„Jistě.“ Podal jsem jí svůj průkaz, chvilku se na něj dívala, pak došla k leštěnému stolku z dubového dřeva, vzala si brýle, přišla zpátky a stále si prohlížela ten průkaz. „Jo,“ libovala si. „Takový ranař, to se může člověku hodit.“

	Usmála se. Usmál jsem se. Usmál se i Paul.

	„Pojďte dál,“ zvala nás Caidin. „Dáte si kávu? Mám jen instantní, ale v mikrovlnce bude za chviličku.“

	Oba jsme s Paulem odmítli. Caidin nás vedla do obývacího pokoje, její zadeček se před námi jen vlnil. S běleným dřevem a zářivě bílými stěnami a stropem vypadal pokoj jako typická místnost moderních kondominiálních bytů. Nábytek vypadal jako vybraný od Betsy Rossové. Měla tam starý javorový písařský stolek, starožitný stůl z nahnědlé borovice, borovicové houpací křeslo, stolek na kávu vyrobený z ševcovského verpánku. Bylo to jako rána kladivem do hlavy.

	„Miluji staroamerické věci,“ začala, když jsme se usadili. Paul a já jsme si sedli na pohovku. Caidin do houpacího křesla a zkřížila pod sebou nohy. „Když jsem se rozváděla, přinutila jsem toho parchanta, aby mi dal všechen nábytek.“

	„Výborně,“ pochválil jsem jsi.

	„Vy jste nejlepší přítelkyně mojí matky?“ zeptal se Paul.

	„To rozhodně,“ přitakala Caidin. „Jsme s Patty jako dvojčata. Pořád o vás mluví.“

	„A co říká?“

	„Říká, že jste moc úspěšný. Vy hrajete, myslím, ve filmech, že ano?“

	„Tancuji v New Yorku,“ upřesnil Paul. „Na obrazovce jsem byl asi minutu a dvacet šest vteřin v dokumentu, který o americkém tanci vysílala veřejná televize.“

	„Jó, věděla jsem, že je to něco takového. No zkrátka, máme k sobě hodně blízko, co spolu chodíme na aerobik k Baculkám. Něco v nás bylo, chápete, a daly jsme tomu volný průběh. Obě jsme byly rozvedené a nezadané. Já nemám děti, ale obě už něco víme o šrámech i o tom, jak se z nich vylízat.“

	„Znáte jejího současného přítele?“ zeptal jsem se.

	„Já jsem je seznámila.“

	„Řekněte nám o něm něco,“ vybídl ji Paul.

	„Je slaďoučký. Přítel mého bratra. Věděla jsem, že se Patty po někom shání, a věděla jsem, že Rich je svobodný. Tak jsem…“ Caitlin rozpřáhla ruce a pokrčila rameny. „Dali to dohromady, víte, a hned od začátku. To byla věc. Máte o ni strach? Možná si jen s Richem někam vyjeli, byli to takoví blázínci, tím nechci říct o vaší matce, Paule, nic špatného, jenom to, že byla kdykoliv pro nějaké veselí. Vsadila bych se, že si jen jeli na chvíli někam vyrazit z kopýtka:“

	„Měli nějaké místo, kam by jezdili častěji?“ zeptal jsem se.

	„To mohli jet kamkoliv. Nevím. Miami, Atlantic City, Club Med. Kam si vzpomenete.“

	„Jak se Rich jmenuje příjmením?“ zeptal se Paul.

	„Beaumont. Rich Beaumont.“ Vyslovila to s přízvukem na poslední slabice.

	„Kde bydlí?“ zeptal jsem se.

	„Snad někde v Revere. Někde u vody. Myslím, že má byt u pláže.“

	„Máte jeho adresu?“

	„To asi nemám. Myslím, že jsem ji nikdy ani přesně neznala.“

	„Telefon?“

	Caidin se usmála a rozhodila rukama. „Vždycky jsem se s ním vídala přes svého bratra.“

	„Mohli bychom si promluvit s vaším bratrem?“ zeptal se Paul.

	„S Martym? Nevím, jestli by vám Marty něco řekl.“

	„Odkud se zná váš bratr s Richem?“

	„Nevím, hrávají spolu handbal. Ve dvojici. Asi spolu sem tam nějak obchodovali.“

	„Čím se Rich živí?“

	„Jako konzultant.“

	„A věděla byste, co konzultuje?“

	„Ne, jenom vím, že dělá nějakou konzultantskou činnost.“

	„A co dělá váš bratr?“

	„Marty je silniční dodavatel. Asfalty a takové věci.“

	„A jak se jmenuje příjmením?“

	„Martinelli.“

	„Martin Martinelli?“

	„Jo. Máti byla blázen. Což teprve Caitlin Martinelli? Byla šílená.“

	„Jaké to je být přítelkyní mojí matky?“ zeptal se Paul.

	„Cože?“

	„Jaká je?“

	„Vy jste její dítě,“ řekla Caidin. „Měl byste to vědět – líp než kdokoliv jiný.“

	„Měl bych, ale nevím. Co ji zajímá?“

	Otázka byla na Caidin příliš složitá. Zamračila se. „Co ji zajímalo?“

	„Jo.“

	Caidin nadzdvihla ramena. „No…“ Caidin naprázdno máchla rukama. „Teda. Měla ráda aerobik. Víte, že se starala o své tělo a o to, jak vypadá. A věděla toho dost o líčení.“

	Paul kývl.

	Caidin už měla něco, čeho se mohla chytit, aby se dostala z rozpaků. Chrlila dál. „A legraci,“ pokračovala. „Patty milovala legraci.“

	Paul znovu přikývl.

	„Kdo byly její další kamarádky?“ zeptal jsem se.

	„Žádné její další kamarádky vlastně neznám… Měla přítelkyni, která se jmenovala Sonny, byla to dopravní zpravodajka, víte, z helikoptéry.“

	„Má nějaké příjmení?“

	„Ale jistě. To má snad každý, ne? Ale já ho neznám. Jenom Sonny.“

	„Víte, pro kterou stanici to zpravodajství dělá?“

	Caidin zavrtěla hlavou.

	„Rádi bychom si promluvili s vaším bratrem,“ řekl jsem. „Mohla byste nám dát jeho adresu?“

	Caidin znervózněla. „Ježiš, já nevím. Marty z toho moc odvázaný nebude. Má rád soukromí. Je to velice úspěšný obchodník, soukromí si chrání.“

	„Vím, jak se jmenuje,“ řekl jsem. „Vím, co dělá. Můžu ho najít. Chtěl by, abych ho našel tak, že se na něj budu všude vyptávat?“

	„Proboha, to ne. Dám vám adresu do jeho kanceláře. Tak ho alespoň nebudete vyrušovat doma.“

	„Jistě,“ přikývl jsem.

	Dala mi adresu na Revere Beach Parkway v Everettu. „Mluvila někdy matka o mém otci?“ vyptával se Paul.

	„O svém bývalém? Jak se to jmenoval, Mel? Ale jistě. Říkala mu zatracenej hajzl, kdykoliv se jí k tomu naskytla příležitost. Odpusťte, vím, že to byl váš otec a tak.“

	„To je v pořádku,“ uklidňoval ji Paul. „Vydržím poslouchat cokoliv. Potřebuji to slyšet.“

	„Ale nebojte se o ni. Tutově vím, že si s Richem někam vyrazili. Vaše matka má ráda povyražení!“

	„Že by mohla jet někam bez Riche vám pravděpodobné nepřipadá?“ zeptal se Paul.

	Caitlin to zaskočilo. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Jasně, že ne. Co by to bylo za povyražení jet někam sama?“
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	Susan se zeptala: „Když spí Perla u tebe, leze ti pod peřinu?“

	Seděli jsme v Ritzu u téhož stolu. Byla středa, baseballová sezóna končila, děti byly už nezvratně zpátky ve školách. Zase pršelo. Bar v Ritzu byl příhodným místem, kde takové deštivé odpoledne pracovního dne přežít.

	„Jasně,“ kývl jsem. „Tobě ne?“

	„Nevím, jestli to dělají všichni psi,“ zajímalo Susan.

	„Zobecňovat to nemusíme,“ usmál jsem se.

	Susan přitakala. „To je pravda.“

	Popíjel jsem pivo Sam Adams. Susan měla skleničku ryzlinku, která by jí vydržela na celý den. V baru bylo skoro prázdno. Nebyl to ten starý typický bar Ritz. Noví vlastníci jej stylizovali tak, aby to tam vypadalo jako v nějakém anglickém loveckém klubu, anebo alespoň jinak než v těch pětadvaceti hotelových barech, kde jste byli předtím. Ale pořád jsme mohli sedět u stolu u okna a dívat se přes Arlingtonskou ulici do parku.

	„Co říkáš tomu Paulovi?“ zeptal jsem se. „Nechce matku jenom najít. Chce se o ní i něco dozvědět.“

	„Uvažuje, že by se oženil,“ podotkla Susan.

	„No a?“

	„Pro kluka, jako je Paul, jehož rodiče měli pekelné manželství a kterého jeho životní zkušenosti naučily dávat si pozor i pozorovat, myšlenka na ženitbu představuje těžké závaží.“

	„Jeho matka tu ale doopravdy není.“

	„Jeho matka tu nikdy nebyla.“

	„Moje také ne,“ konstatoval jsem.

	Susan si usrkla trošku vína, pomaloučku jej polkla a položila skleničku. Na chvilku se podívala ven na mokrou ulici.

	„Jak dlouho už to spolu táhneme?“ zeptala se.

	„Jestli to spolu datuješ od chvíle, kdy jsem tě poprvé svlékl,“ upřesňoval jsem si, „tak šestnáct let.“

	„I ty jeden romantiku,“ ušklíbla se Susan.

	„Od kdy to datuješ ty?“ zeptal jsem se.

	Susan chvilku přemýšlela. Venku si razily cestu dešťovými kapkami nějaké elegantní dámy z Back Bay na vysokých podpatcích, krčily se pod malými černými deštníky, které měly, většinou si přidržovaly levou rukou sukni a horní část těla si chránily proti silnému větru paží.

	„Řekla bych, že to začalo, když jsi mě poprvé svlékl.“

	„V září,“ řekl jsem, „v sedmdesátém čtvrtém. Po svátku práce. Když o tom tak přemyslím, tak máme skoro výročí. Měla jsi na sobě červené spodní prádlo s velkými černými puntíky s malou mašličkou na boku.“

	„Velice pečlivě vybrané,“ přiznala Susan. „Počítala jsem s tím, že mě budeš svlékat.“

	Venku na Arlingtonské ulici svítily kvůli dešti a zatažené obloze všechny taxíky. Jejich žlutá světla se mísila s neony a světly semaforů, takže se na mokrých chodnících odrážely barevné pruhy – červené, zelené, většinou však žluté. Kolem prošli dva mladí bostonští policisté, mířili k Parkovému náměstí, pláštěnky se jim v dešti třpytily a plastikové helmy, které měli na hlavách, vypadaly špatně udržované.

	„Za celou tu dobu,“ ozvala se Susan, „jsi o své minulosti mluvil všeho všudy tak pět minut.“

	„O mé minulosti?“

	„Ano, o tvé minulosti.“

	„Co to má být, nějaký starý film s Bette Davisovou?“

	„Ne,“ řekla Susan. „Jsem si jistá, že tě znám líp než kdokoliv na světě. Ale znám tě až od toho svlékání v září v sedmdesátém čtvrtém. Do toho dne nevím, jak jsi se stal tím, co jsi. Nevím nic o jiných ženských, o rodině, jaký jsi byl jako malý kluk, jak jsi nakukoval do světa dospělých, jak ses pokoušel dospět a jak ses toho bál.“

	„Dobré nebe!“ povzdechl jsem si.

	Susan se usmála. Špičku jazyka si namočila do vína. Dopil jsem zbytek piva. Číšník si toho povšiml a tázavě zvedl obočí. Přikývl jsem a on přispěchal s další láhví na stříbrném tácku.

	„Leje jak z konve,“ konstatovala Susan. „Nemáme na práci nic jiného než se koukat na déšť a na lidi, co procházejí po té bůhvíjaké ulici.“

	„Bydlíš tu už léta letoucí,“ řekl jsem. „Je to Arlingtonská ulice, vede od Majákové ulice na severu po Tremontskou ulici na Jižním cípu.“

	Susan se usmála tím úsměvem, při kterém vám bylo jasné, že ji ani v nejmenším nezajímá to, co říkáte, a ona to věděla, a věděla také, že to vím já.

	„Jasně,“ přitakala.

	V baru byly už jen nějaké dvě další ženy u stolu, na dvou volných židlích měly nákupní tašky z obchodního domu a u baru seděl jeden chlapík, který si četl Wall Street Journal a popíjel něco, co vypadalo jako gibson.

	Ty ženy pily bílé víno. Obě kouřily. Susan se na mě upřeně zadívala a čekala.

	„Tak jo, měli jsme psa Perlu.“

	„To vím,“ přerušila mě Susan. „A také vím, že ses narodil v Laramie ve Wyomingu, že tvá matka zemřela, ještě když tě čekala, ty ses narodil císařským řezem a že tě vychovával otec a dva strýčci, matčini bratři.“

	„Stejně jako Macbethovi,“ řekl jsem.

	„Nezrozen z ženy,“ poznamenala Susan. „Ale to je všechno, co vím.“

	„A všechno, co vědět potřebuješ,“ vykrucoval jsem se.

	„Dost lidí by se rádo chopilo příležitosti sedět za deštivého odpoledne v tichém baru a vyprávět o sobě pozornému posluchači,“ řekla Susan. „Dost lidí je ochotno platit mi sto padesát dolarů za hodinu za to, aby mi mohli o sobě v tiché pracovně povídat.“

	„Vědí, že jsi nosila spodní prádlo s puntíky a mašličkou?“ zeptal jsem se.

	„Většinou ne.“

	Lokl jsem si piva. Podíval jsem se oknem na mokré větrné město. Zpívat jako déšť…

	„Táta byl truhlář,“ pokračoval jsem. „Měl dílnu s bratry své ženy. Byli hodně mladí, když jsem se narodil. Strýčkům bylo sedmnáct a osmnáct. Tátovi dvacet.“

	„Proboha,“ podivila se Susan. „Děti vychovávaly děti.“

	„Tak nějak,“ připustil jsem. „Ale nezapomínej, že to bylo v době krize a lidé v té době dospívali brzy. Každý pracoval, jak nejdříve to šlo, obzvláště v takovém místě, jako bylo Laramie.“

	„Tvůj táta se nikdy znovu neoženil.“

	„Ne.“

	„A tvoji strýčci bydleli s vámi?“

	„Jo, dokud se neoženili. Ale oba se ženili pozdě. Byl jsem už puberťák.“

	„Takže jsi vyrůstal v chlapské domácnosti.“

	Přikývl jsem.

	„Moji strýčci mívali přítelkyně, nakonec i můj táta. Vždycky se kolem motaly nějaké ženské. Ale s rodinou neměly nic společného. Rodina jsme byli my.“

	„Tři chlapi a kluk.“

	„Spíš čtyři kluci,“ upřesnil jsem.

	„Které spojovalo pouto k jedné ženě.“

	„Jo.“

	„Která byla mrtvá,“ řekla Susan.

	Přikývl jsem.

	„Všichni boxovali,“ pokračoval jsem. „Táta si příležitostně přivydělával boxováním, při zábavách nebo na trzích a tak. A moji strýčci dělali totéž. Všichni tři byli těžká váha. Jeden ze strýčků chvíli boxoval za polotěžkou váhu, ale pak se zaoblil.“

	„A učili i tebe.“

	„Jo. Kam moje paměť sahá, tak jsem uměl boxovat.“

	„Jací byli?“ vyzvídala Susan.

	„Jako každý jiný,“ pokrčil jsem rameny. „Jenže o tom se těžko vypráví. Byli to takoví ostří hoši. Ale jedno bylo jasné. My čtyři jsme byli rodina, a v té rodině jsem byl pokladem.“

	„Milovali tě.“

	„Milovali mě totálně,“ řekl jsem. „Bez jakýchkoliv výhrad. Nepodmiňovali svou lásku mými výsledky nebo chováním. Očekávali ode mě, že se naučím jednat tím, že je budu pozorovat. A pámbu chraň každého, kdo by se ke mně nechoval patřičně.“

	„Jak jako?“ řekla Susan. Došlo mi, jak se mohla vypracovat v tak dobrou cvokařku. Její zájem byl nefalšovaný. Naslouchala celou svou bytostí. Očima zachytávala každý pohyb mých rukou, každé pohnutí mého ducha.

	„Jednou jsem šel do obchodu,“ vzpomínal jsem, „a cestou zpátky, u baru, mě pár opilců dalo co proto. Asi jsem byl kapánek drzý.“

	„Tomu nevěřím,“ zamumlala Susan.

	„No jo, mohlo mi být tak deset, rozbili mi láhev mléka. Přišel jsem domů a řekl jsem to strýčkovi Bobovi, který byl doma sám.

	Někdo býval vždycky doma. Nikdy mě nikdo jiný nehlídal. Zamračil se a řekl, že se na to půjdeme podívat a k večeru jsme tam všichni šli. Jmenovalo se to tam Bar U slepého prasete a můj táta se strýčky ho dokonale vybílili. Bylo to jako ve starých filmech s Johnem Waynem, kdy prolétávají těla výlohou. Ani nevím, jestli když jsme tam přišli, tam ještě byli ti provinilci To bylo fuk. Než přijeli policajti, nebyl tam kromě mě nikdo, a vevnitř bylo všechno rozbité.“

	„Kde jsi byl,“ zajímalo Susan, „když se to dělo?“

	„Většinou za barem, všechno jsem pozoroval, jako to dítě v Shaneovi. A měl jsem s sebou dokonce i psa.“

	Mlčeli jsme. Susan točila nožičkou své skoro plné skleničky s vínem. Sklenička měla na okraji otisknutou rtěnku. Napadlo mě, jaký to asi musí být pocit proplouvat životem, ve kterém má všechno lehce malinovou příchuť.

	„Rodičovské schůzky, to bylo něco,“ pokračoval jsem. „Chodili na ně vždycky. Všichni tři. Všichni měli přes metr osmdesát, nebo ještě víc. Všichni vážili přes metrák a měli svaly jako ze železa. Sedali si do zadních lavic, k těm malým stolečkům, založili ruce a nic neříkali. Ale vždycky chodili.“

	Přes Arlingtonskou ulici, za tepaným železným plotem lemujícím park, jsem viděl přes clonu čelní řady vysokých stromů vrby u jezírka, na kterém se za pěkného počasí projížděly lodičky. Kvůli dešti měly vrby kolem sebe tajuplné nazelenalé šmouhy, počasím zjemnělé, skoro podobné krajkám.

	„Když mi bylo deset nebo dvanáct,“ řekl jsem, „tak jsme se přestěhovali na východ. Myslím, že si táta a strýčci říkali, že to pro dorůstajícího kluka bude lepší.“

	„Do Bostonu?“ zeptala se Susan.

	„Jo. Do amerických Athén. Můj táta hodně četl. Strýčkové ne, ti četli jenom mně. Každý večer mi někdo předčítal, zatímco ti druzí dva uklízeli.“

	„Co četli?“

	„Mně? Strýčka Rema, Medvídka Pú i takové ty klučičí věci.“

	„A co si četl táta, jen tak pro sebe?“ ptala se Susan.

	„Neměl žádné pořádné vzdělání, takže neměl ani povinnou četbu,“ řekl jsem. „Četl, co mu přišlo pod ruku: Shakespeara, Kennetha Robertse, Faulknera, Forestera, Dos Passose, Rexe Stouta. Vlastně mě napadá, že zrovna četl Marquanda, když se rozhodl, že se přestěhujeme do Bostonu. Nebo Olivera Wendella Holmese, nebo Henryho Adamse, nebo něco takového.“

	„Protože myslel, že to bude pro tebe lepší?“

	„Jo. Všemu tomu bostonskému patriotství věřil.“

	„Tak jste se všichni přestěhovali.“

	„No jo, všichni čtyři, i s Perlou.“

	„A co lásky? Byl někdo už přede mnou?“

	„Před tebou jsem měl spoustu ženských.“

	„To ne. Myslím, jestli jsi byl do někoho přede mnou zamilovaný?“

	„Jenom jednou,“ přiznal jsem.

	„A byla tak krásná, sexy a chytrá, jako jsem já?“ chtěla vědět Susan.

	„Tomu bys nevěřila, byla ještě krásnější, víc sexy a chytřejší.“

	„Tomu nevěřím,“ odvětila Susan.

	„A když řeknu, že mladší?“ zkoušel jsem to.

	„Mladší jo, to je možné.“
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	Firma pro asfaltování a dláždění R+B byla za nevábným nákupním střediskem v Everettu u Reverské pobřežní magistrály. Červená cedule se žlutými písmeny, která vypadala jako ručně namalovaná na překližce, byla přibitá k obyčejné trubce před firmou. Na vyasfaltované otočce parkovalo několik asfaltovacích vozů a vedle domku z vlnitého plechu, který sloužil jako kancelář, stál parní válec na přívěsu. Asfaltová vrstva na parkovišti byla tak deset centimetrů silná a leskla se jako nové asfaltové silnice, ale nikdo se nenamáhal ji udržovat, takže se na okrajích drolila a sypala.

	Perla na zadním sedadle vrčela jedním směrem a zježily se jí chlupy. Ve dveřích domku se objevil hnědočerný pitbul a se skloněnou hlavou pozoroval auto.

	„Vypadá to, že si Perla chce kousek toho pitbula ochutnat,“ řekl Paul.

	„To jen proto, že je v bezpečí,“ ujistil jsem ho. Opatrně jsme s Paulem vystoupili, tak, aby Perla zůstala vevnitř. S nataženýma nohama stála na zadních sedadlech a hluboce výstražně vrčela. Pitbul na nás zíral, žluté oči ani nemrkly.

	„Hodný pejsánek,“ zamumlal Paul.

	„Nejsem si jisty, jestli to zabere,“ řekl jsem.

	Šli jsme ke dveřím. Najednou v nich stál podsaditý chlápek ve žluté vestě a montérkách s červenými okraji. Měl tmavé vlnité vlasy, delší sestřih přes uši, a na rukou i na hrudníku hodně tmavých chlupů. Když jsme se dostali blíž, tak jsem si všiml, že v levém uchu nosí malý zlatý kroužek. Kolem krku měl dva zlaté řetízky a na pravém zápěstí zlatý náramek, na levé ruce pak zlaté rolexky. Na nohou měl pletené kožené sandály.

	Pitbul zavrčel. Ten muž se zlehka nahnul a chytil psa za volný konec stahovacího obojku.

	„Když ho na vás nepoštvu, tak vám nic neudělá,“ vypravil ze sebe ten chlápek.

	„To rádi slyšíme,“ řekl jsem.

	„Sháníme Martyho Martinelliho,“ vysvětloval Paul.

	„Co mu chcete?“ zeptal se ten chlap. Pitbul se ani nepohnul, zíral na nás bezvýraznýma žlutýma očima. Z hrdla mu vycházelo sotva slyšitelné vrčení. Ten chlápek neměl ukazováček zaseknutý do stahovacího obojku tak pevně, jak bych si představoval. Na vnitřní straně zápěstí měl modrými písmeny vytetováno jméno Marty.

	„Potřebovali bychom se ho na někoho zeptat,“ odpověděl Paul.

	„Asfaltuji, víme. Udělám vám na zahradě fajnovou příjezdovou cestu, pošlu tam spolehlivé pracanty. Naúčtuju vám rozumnou cenu. Tímhle se živím. Nepoflakuji se, abych odpovídal na vyzvídání o jiných. To bych si koledoval vo malér.“

	„Jasně,“ přikývl Paul. „Tomuhle rozumím, ale hledám svou matku a vaše sestra říkala, že byste mohl něco vědět.“

	„Moje sestra?“

	„Caidin,“ upřesnil Paul. „Říkala, že byste nám snad mohl pomoci.“

	Pitbul pořád vrčel tím hlubokým tichým hlasem.

	„Proč si myslíte, že bych měl mít sestru jménem Caidin?“

	„Protože,“ řekl Paul, „máte na levém zápěstí vytetováno Marty. Podle toho jsem si něco domyslel.“

	„Chytrej kluk,“ odsekl Marty.

	„Dost chytrej na to, aby si nenechal vytetovat svoje jméno na zápěstí, když nechce, aby ho lidé poznávali,“ řekl jsem. „Marty se jmenuje hodně chlapů,“ zabručel.

	Paul nic neříkal. Já také ne. Pes pořád vrčel. Marty se podíval na mě.

	„Jseš polda?“

	„Něco takového,“ přisvědčil jsem.

	„Co to má, k čertu, být, něco takového jako polda?“

	„Soukromý detektiv,“ řekl jsem.

	Marty potřásl hlavou. „Caidin,“ zachechtal se. „Královna frajírků. Co to je za pitomé jméno pro italskou couru, Caitlin?“

	Paul chtěl promluvit. Zavrtěl jsem hlavou. Čekali jsme.

	„O ničí matce nic nevím,“ řekl Marty.

	„Patty Giacominová,“ dodal Paul.

	„To je tvoje máti?“

	„Ano.“

	„No tomu říkám fajn paisano jméno.“

	Paul kývl. „Její přítel se jmenuje Rich Beaumont.“

	Marty se zakřenil. „Tak Richie,“ vysoukal ze sebe.

	„Znáte ho?“

	„Jasně. Richie je moje pravá ruka.“

	„Myslíme si, že si s mojí matkou někam vyjeli,“ řekl Paul, „a pokoušíme se je najít.“

	„Jo, tak jestli jela s Richiem, tak si asi dobře užívají. Proč je nenecháte na pokoji?“

	„Jenom chceme vědět, že je v pořádku,“ vysvětloval Paul. „Jestli je, synku, s Richiem, tak je v cajku. Do háje, asi…“

	„Asi co?“

	„Nic. Jenom jsem na chvíli zapomněl, že je to tvoje máti, víme?“

	„Věděl byste, kde by mohli být?“

	Marty rozhodil rukama. Aby to mohl udělat, musel pustit psa. Zlehka jsem pohnul levou rukou a ucítil příjemnou tíhu browningu, který jsem měl v podpaždí. Pes vrčel pořád stejně. Možná už se s námi nudil. Možná si vrčel jen tak pro sebe.

	„To, do háje, ne.“

	„Víte, kde Beaumont bydlí?“

	„Jasně. Bydlí na pláži v Reveře. Jeden z těch nových baráků.“

	„Adresa?“

	„Richiemu by se nelíbilo, kdybych vám dal jeho adresu.“

	„Nám se nebude líbit, když nám ji nedáte.“

	„Tlačíš na pilu, poldo, chtěl by sis to snad vyříkat tadyhle s Busterem?“

	„S Busterem bych si poradil,“ ujistil jsem ho, „pokud by si teda nevzal pistoli.“

	„Co to s sebou máte za psa, dobrmana?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne tak docela,“ řekl jsem. „Tak kde bydlí Rich Beaumont?“

	Marty ještě váhal.

	„Máte tady na všechno pořádná povolení?“ zeptal jsem se. „Tak třeba pes nemá obojek se známkou. Všechno máte jinak schváleno? Skladování asfaltu? Máte technické prohlídky vozů? Barák postavený podle předpisů?“

	„Počkej,“ zarazil mě Marty, „počkej, o co ti jde?“

	„Když nám dáte tu adresu, ušetříme trochu času,“ řekl Paul. „Stejně si ji můžeme zjistit. Jenom to bude trvat o chvilinku déle. Když nám trochu času ušetříte, budeme vám vděčni. A jemu neřekneme, kde jsme k ní přišli.“

	Marty se podíval na psa, potom na mě a potom zase na Paula. „Jasně,“ řekl. „Vypadáš jako vzorný synek.“ Dal Paulovi adresu na reverské pobřeží. Pak koukl na mě. „Na med chytíte víc much,“ spustil, „než na ocet. Znáte to?“

	„Už jsem to slyšel,“ přiznal jsem. „Ale nepřipadá mi, že by to byla pravda.“
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	Rich Beaumont doma nebyl. Měl byt v posledním patře dvanáctipodlažní betonové budovy plné bytů s výhledem na Atlantik, která stála za reverskou pláží. Z obýváku měl asi výhled na ropné tankery vplouvající do zálivu Chelsea. Rich nebyl jediný, kdo nebyl doma. Dům, tichý, čistý a nasáklý vůní nového betonu, zel prázdnotou.

	„Tenhle dům asi postavili, když byla největší sháňka po bytech,“ odhadoval Paul.

	„Nebo chvíli po tom,“ řekl jsem.

	Perla hopkala prázdnou chodbou, tlapy jí po novém linoleu ujížděly. U výtahu cpala čumák do mezery mezi zavřenými dveřmi a nahlas funěla.

	„Myslel jsem, že větří jenom ptáky,“ divil se Paul.

	Výtah přijel, dveře se otevřely a my jsme nastoupili. Když jsme vyjeli k recepci, čekali u ní dva chlápci. Jeden byl podsaditý s vysokým černým ježkem na hlavě. Na sobě měl černou koženou bundu a černé kalhoty s cvočky. Ten druhý vypadal jako zápasník. Tak sto padesát kilo, brada nacpaná do faldů kolem tlustého krku. Perla šla rovnou k nim, vrtěla ocasem, uši měla našpicované a vesele mávala jazykem. Ten zápasník neochotně couvl.

	„Dej si bacha,“ varoval toho s ježkem. „To je dobrman, může ti urvat ruku.“

	Ten chlapík s ježkem se na něj nechápavě podíval. Spustil jednu ruku dolů a poškrábal Perlu mezi ušima.

	„Hledáte Richieho Beaumonta?“ zeptal se.

	Podíval jsem se na Paula. „Teď řekni: Kdo se nechá ptát?“

	„Kdo se nechá ptát?“ opakoval Paul.

	„Dobrý,“ pochválil jsem ho. „A teď zase vy.“ Ukázal jsem na toho s ježkem.

	„Jste nějaký komediant, nebo co?“ ohradil se.

	„Trošku chlapce zaučuji,“ vysvětloval jsem. „Byl bych vám vděčný, kdybyste správně odpověděl. Řekněte: Já se nechám ptát.“

	Ten tlustý zápasník se nervózně díval na Perlu. Otočila k němu hlavu, on sebou malinko trhl a zastrčil ruku do kožené bundy.

	„Tak poslouchej, vole. Venku je Vinnie Morris a chce s tebou mluvit. Teď hned.“

	„Můžeme to zařídit po dobrém, nebo po zlém,“ ozval se tlusťoch.

	„Jen klid, abych na vás nemusel poštvat toho dobrmana,“ strašil jsem.

	„To není žádný dobrman,“ řekl ježour, „Je to ohař, do hajzlu. Tiny ví o psech prd.“

	„Mimo jiné o psech,“ opravil jsem ho. „Půjdeme si promluvit s Vinniem.“

	Připnul jsem Perle vodítko, prošli jsme skleněnými dveřmi a scházeli jsme po prostorném schodišti. Světlo bylo prozářené jasem nedalekého oceánu a po širokém bulváru jezdila auta. Na místě pro otáčení aut u vedlejšího domu stál bílý lincoln. Když jsme k němu došli, přední okénko se stáhlo a seděl tam Vinnie. Pořád nosil ten svůj tlustý černý knírek ale teď měl kratší vlasy. Pořád se oblékal jako švihák první třídy.

	„Co to, ksakru, vlečeš na konci toho špagátu?“ zeptal se. „Snad ses nakonec neoženil?“

	„To je Perla,“ představil jsem ji. „Tohle je Paul Giacomin. Vinnie Morris. Pořád, Vinnie, pracuješ pro Joea?“

	„Pokoušíš se najít Richieho Beaumonta,“ konstatoval Vinnie.

	„Spíš se pokoušíme najít Patty Giacominovou,“ upřesnil jsem. „Beaumont je její přítel.“

	„Proč ji chcete najít?“

	„Je to moje matka,“ řekl Paul.

	Vinnie kývl. „Nějak se ti vypařila, co? A neřekla ti, kam jede.“

	„Ano,“ zamumlal Paul. „Nebo možná ne. Jenom nevím, kde je.“

	„A sháníte Richieho, protože to je její přítel a počítáte, že on to bude vědět?“

	Paul kývl.

	„Znáte Richieho Beaumonta?“ zeptal se Vinnie.

	„Ne.“

	Vinnie znovu kývl hlavou a trošku si olízl horní ret.

	„A kdybyste věděli, kde je, tak byste ho tu nehledali.“

	Já ani Paul jsme nic neříkali. Vinnie znovu pokýval hlavou, jenom tak pro sebe. Na konci toho kývání hodil bradou k těm dvěma chlápkům. Ten s ježkem obešel auto a sedl si za volant. Ten zápasník obešel Perlu uctivým obloukem a sedl si na své místo.

	„Vsadil bych se, žes jako dítě nikdy neměl štěně,“ řekl jsem mu.

	„Tiny nikdy nebyl dítě,“ opravil mě Vinnie. „Budeš dneska u sebe v kanceláři?“

	„Mohl bych být,“ souhlasil jsem. „V nějakou konkrétnější dobu?“

	Vinnie se podíval na hodinky. „Odpoledne, tak kolem čtvrté.“

	„Budu tam,“ slíbil jsem.

	Vinnie vystrčil k Perle ruku z okénka a ta mu ji pohotově olízla. Vinnie se na ni chvíli díval a potom zavrtěl hlavou. Z náprsní kapsy tmavého saka si vyndal parádní kapesník a utřel si ruce. Auto nastartovalo a rozjelo se, a když jelo, tak se stažené přední okénko tiše vysunulo.

	„Chceš mi k tomu všemu něco říct?“ zeptal se Paul.

	„Na těch dvou chlápcích nesejde. Vinnie Morris je vrchní výkonná síla Joea Broze. Joe Broz je profesionální zločinec.“

	„Profesionální zločinec.“

	„Nejvyšší kasta, mezinárodně známý profesionální zločinec s patřičnými konexemi,“ vysvětlil jsem.

	„No, tak se nám to horší a horší,“ konstatoval Paul.

	„Asi jo,“ připustil jsem.

	„Proč se zajímají o mou matku?“

	„Myslím, že se o ni zajímají ze stejného důvodu, z kterého my se zajímáme o Beaumonta.“

	„Hledají ho.“

	Přikývl jsem.

	„Proč chtěl, abys byl dneska v kanceláři?“

	„Chce si se mnou promluvit, ale až si promluví s Joem.“

	„Vadilo by, kdybych u toho byl?“ zeptal se Paul.

	Pokrčil jsem ramena. „Zvědavé chlapečky nemám v lásce,“ zavrčel jsem.

	„Takže já bych u toho být neměl.“

	„Ne.“

	„Protože o mojí matce ví něco, co by nechtěl, abych slyšel já –“

	„Patrně.“

	„Měli jsme ho dotlačit k tomu, aby řekl to, co ví.“

	„Na Vinnieho se špatně tlačí,“ namítl jsem.

	Viděl jsem, jak Paulovi zatrnulo, když mu všechno došlo. Ten pocit jsem si uměl představit.

	„Prokrista,“ vypravil ze sebe. „Do čeho se to zapletla?“

	„Možná do ničeho,“ chlácholil jsem ho, „možná se jen z jejího přítele vyklube pěkný gauner.“

	„To by bylo typické,“ poznamenal Paul.

	Perla objevila nějaký gumový pásek a očichávala ho ze všech možných stran.

	„Mohli bychom jet k tobě do kanceláře a ještě teď mu zavolat?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Ale já to potřebuji vědět. Nechci čekat.“

	„Tohle je obchod a skoro jako kterýkoliv jiný obchod má svoje pravidla. Necháme Vinnieho, ať se u mě kolem čtvrté zastaví v kanceláři.“

	„Nedává to smysl,“ rozčiloval se Paul. „Proč bychom se měli kvůli nějakým podělaným pravidlům hry celé odpoledne klepat?“

	„Podívej,“ řekl jsem. „Máme s Vinniem takový, řekněme, pracovní vztah, a to i přestože, jak bys asi řekl, jsme zarytí nepřátelé. Vinnie splní, co řekne, a já udělám totéž. On to ví, já to vím, a tímhle způsobem můžeme fungovat. Je v našem nejlepším zájmu, aby tomu tak bylo i nadále.“

	„To je vyčerpávající,“ poznamenal Paul.

	Perla se zakousla do toho gumového pásku, chvíli jej zkoušela žvýkat, ale přišla na to, že nemá žádnou chuť, takže ho vyplivla.

	„To se stává často,“ přitakal jsem.
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	Ve čtyři hodiny prozařovalo podzimní slunce hnědým skeletem rozestavěné budovy na Berkeleyské ulici. Dříve jsem sedával ve své kanceláři a pozoroval uměleckou ředitelku jedné reklamní agentury, jak pracuje za svým stolem. Ale Linda Thomasova byla pryč, ta budova také a na tom místě se stavěl nový mrakodrap. Tím se asi vítr od řeky stáhne, ale až bude svištět kolem policejního ředitelství o dva bloky jižněji, tak zase nabere na rychlosti. Díval jsem se na svářeče pracující na skeletu a vzpomínal jsem na Lindu Thomasovou, když v tom bez zaklepání vešel Vinnie Morris, přesně na čas.

	Převlékl se. Ráno měl černý oblek s jemným bleděmodrým proužkem. Teď měl olivově hnědé sako Harris Tweed, kostkovanou košili a rezavou pletenou kravatu s širokým uzlem. Kalhoty měl černé. Kordovánové mokasíny se schovaným šněrováním byly mahagonové. Měl vlněné rezavé ponožky. Věděl jsem, že má pistoli, ale měl tak dobře ušité šaty, že jsem nemohl říct kde.

	„Ty nosíš pistoli vzadu za páskem?“ zeptal jsem se. „Aby se nenarušila linie saka?“

	„Jo. –“

	„Bude ti trvat o vteřinu déle, než ji vyndáš. Marnivost tě jednou zabije, Vinnie.“

	„Ještě mě nezabila,“ odsekl Vinnie. „Ten kluk si tě najal?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Je to osobní záležitost.“

	„Mezi tebou a tím klukem, nebo tebou a tou paninkou?“

	„Tím klukem. Je jako moje rodina. O paninku mi vůbec nejde, pokud o ni ovšem nejde tomu klukovi.“

	Vinnie mlčel. Čekal jsem.

	„Probíral jsem to s Joem,“ spustil Vinnie. Pořád jsem vyčkával. Na Vinnieho nemělo smysl tlačit.

	Vinnie zavrtěl hlavou a skoro se zasmál. „Má tě plný zuby,“ řekl.

	„To je poklona,“ řekl jsem. „Snažím se o to už léta.“

	„Ale nechal mi volné ruce v tom, co ti řeknu a co ne.“ Vinnie se mi přes rameno díval na Berkeleyskou ulici. Z jeho úhlu byl vidět kousek oblohy, napravo od té nové budovy a nahoru, než další domy průhled zavřely.

	„Zajímá nás Richie Beaumont.“

	Přikývl jsem.

	Na chvilku se mu kolem koutků úst objevilo téměř utajované znechucení. „Je to kámoš Joeova kluka.“

	„Joe si Gerryho zasluhuje,“ konstatoval jsem.

	„O tom tady mluvit nebudu,“ zamlouval to Vinnie. „Gerry Riche přitáhl a dal mu jistou odpovědnost.“

	„A nevyvedlo se.“

	„A Rich se zdejchnul,“ dovtípil jsem se.

	„Jo.“

	„Možná s něčím, o čem si Joe až tak moc nemyslí, že by mu to patřilo.“

	„Jo.“

	„A pak jste se dozvěděli, že se po něm sháním já.“

	Vinnie pomalu přikývl.

	„Zavolal vám Martinelli.“

	„Někdo někomu zavolal, nesejde na tom, kdo komu.“

	„A vy jste si řekli, že bych možná mohl vědět něco užitečného. Takže jsi vzal ty dva ťulpasy a jeli jste do toho baráku.“

	„Dobrý,“ řekl Vinnie. „Takže víš všechno, co víme my. Tak teď co máš ty?“

	„Ani jsem si nepřičuchnul k tomu, co víte vy,“ namítl jsem. „Co vám Beaumont sebral? Prachy? Něco, s čím může vydírat? V čem on a Gerry jeli? Určitě to bude pěkná špína. Cokoliv, v čem jede Gerry, by zvedlo žaludek i otrlci.“

	„Myslíš, že Richie zmizel s tou děvkou Giacominovou?“ zeptal se Vinnie.

	„Nevím,“ řekl jsem. „Není k mání. Takže bylo jen logické zjistit, jestli není u svého přítele.“

	„Ten není k mání,“ řekl Vinnie.

	„Hmm,“ vylezlo ze mě. Moje pohotové odpovědi se stávaly každým rokem elegantnější.

	„Nenapadá tě, kde by mohl být?“

	„Nee,“ řekl jsem.

	Vinnie si trošku poposedl a podíval se na mě. Jednu nohu měl překříženou přes druhou a při tom koukání si trochu jednou nohou pohazoval.

	„Býval jsi drzý fracek,“ vypadlo z něj.

	„Stručnost je duší vtipu,“ řekl jsem.

	„Proč ji chce ten kluk najít?“ zeptal se Vinnie.

	Pokrčil jsem rameny. „Není k mání.“

	„No a co?“ řekl Vinnie. „Moje máti taky není k mání. Já ji nesháním.“

	„Jemu na ní záleží,“ vysvětloval jsem.

	„Tak v tom bude rozdíl,“ uznal Vinnie. „A ona má něco, po čem ten kluk prahne?“

	„Jeho minulost,“ odvětil jsem.

	Vinnie se na mě zase zadíval, a zase pohodil nohou.

	„Jeho minulost,“ zopakoval.

	Přikývl jsem.

	„Co to má, do hajzlu, znamenat?“

	„Ten kluk se chce ženit,“ řekl jsem. „Celé jeho dětství to byla spíš taková děvka a on by ji chtěl poznat i z jiných stránek, ještě než zajde v dospělosti hodně daleko.“

	„Měl jsi být středoškolským profesorem,“ napadlo Vinnieho.

	„To říkáš jenom proto, že žádné středoškolské profesory neznáš,“ namítl jsem.

	Vinnie pokrčil rameny. „Všechno to může být pravda, říkej si, co chceš, ale mě to v tuhle chvíli nepomůže. A jestli se nepletu, tak tobě taky ne.“

	„To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Ale ty ses mě na to zeptal.“

	„Jo,“ přiznal Vinnie. „Jasně. Jde mi o to, že hledáš ty a hledáme my a já chci mít jistotu, že si nepolezeme do zelí, rozumíš?“

	Z kapsy saka vyndal balíček ovocných žvýkaček a nabídl mi. Zavrtěl jsem hlavou, on jednu vyndal, rozbalil a dal si ji do úst.

	„Mně i Joeovi na ní prd záleží,“ ujišťoval mě. „Chceme jeho.“

	„Mně záleží prd na něm,“ řekl jsem. „Já chci ji.“

	Vinnie se široce usmál. „Perfektní,“ zamumlal a pomalu žvýkal žvýkačku.

	„A co Gerry?“ zeptal jsem se.

	Tentokrát už se žádná otrávenost ve Vinnieho objičeji neobjevila. „Tak bacha, to je Joeův kluk.“

	„Joe je dost velký padouch,“ pronesl jsem, „ale ve srovnání se svým synem je to Abraham Lincoln.“

	Vinnie obrátil ruce dlaněmi vzhůru.

	„Poleze mi do zelí Gerry?“ zeptal jsem se.

	„Joe mu řekl, aby to nedělal.“

	„Myslíš, že poslechne?“

	Vinnie se zase nijak nezatvářil. Hlas zněl naprosto neutrálně.

	„Ne.“

	„Přesně, co jsem říkal. Tak jak je to s Gerrym?“

	„Fajn,“ zavrčel Vinnie. „Do tohohle se taky pouštět nebudeme. Dělám pro Joea už dlouho. Ty ho nemáš rád. To je v pořádku. On tě nemá rád. Ale když Joe řekne, že něco udělá, tak to udělá. Když řekne, že ne, tak ne.“

	„To platí o tobě, Vinnie. O Joeovi už ne.“

	„Nebudeme se hádat. Znám Joea už dlouho. Ale oba známe Gerryho a víme, že to je podělanej hlupák.“

	„Jenže je zákeřný a nemůžeš mu věřit,“ přidal jsem se.

	„Přesně tak,“ přitakal Vinnie. „A Joe se v něm vidí. Nechápe, že Gerry je jenom prašivěj skunk.“

	„Tak ty máš asi taky s Gerrym nevyřízené účty.“

	„Nic, s čím bych si nevěděl rady.“

	„Chytře řečeno,“ ocenil jsem.

	„Jo,“ řekl Vinnie.

	„Nechceš mi říct, v jakém svinstvu spolu Gerry a Rich Beaumont jedou?“

	„Ne.“

	Venku vybledalo světlo a z Babylónské ulice k nám začaly doléhat sílící zvuky dopravního ruchu, lidé se začali vracet z práce. Svářeči už opustili místo tam přes ulici, kde kdysi pracovala Linda Thomasová, a hnědý skelet zel prázdnotou. Holé opuštěné chodby v místech, kde předtím sladce zpívali ptáci.

	„Richie Beaumont mě vůbec nezajímá,“ zopakoval jsem. „Ale Patty Giacominová mě zajímá moc. Nechci, aby se jí něco stalo.“

	„Tý panince nic provést nepotřebuju,“ ujišťoval mě Vinnie.

	„Dáš mi vědět, jestli ji najdeš?“

	„Dáš mi vědět, jestli ho najdeš?“

	Zašklebil jsem se. „Možná.“

	„Jo,“ řekl Vinnie. „Já taky.“

	Ještě chvíli jsme byli zticha, poslouchali jsme rachot aut. „Nechci se s tebou, Spensere, dostat do křížku.“

	„Kdo by taky chtěl,“ řekl jsem.

	„Asi jseš jen z půlky tak dobrý, jak si o sobě myslíš,“ konstatoval Vinnie. „Ale i to stačí. A získal sis informátory.“

	„Hawka,“ přisvědčil jsem.

	„Vy dva spolu umíte být pěkně otravní.“

	„Díky. To je hezké, že to říkáš zrovna ty, Vinnie. Hawkovi to zalichotí.“

	„Takže na sebe budeme pamatovat. Až jak moc to půjde.“

	„Jistě,“ kývl jsem.

	„Dobrý,“ řekl Vinnie. Pak se zvedl a zamířil ke dveřím. Ve dveřích se zastavil a potom se pomalu vrátil.

	„Hawk už s tebou na tom dělá?“ zeptal se.

	„Zatím ne,“ řekl jsem.

	„Gerry má hodně v sázce,“ přiznal Vinnie. Sklopil oči, a aniž by je zvedl, tak řekl: „Ten kluk střílí do zad.“

	„Nic jiného mu nezbývá,“ poznamenal jsem. „Díky.“

	Vinnie se pořád díval na podlahu. Kývl.

	„Jo,“ řekl. A vyšel ven.
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	Susan trvala na tom, že mé a Paulovi připraví večeři. Když se na vaření soustředila, tak jí to šlo, ale to soustředění ji stálo hodně úsilí, takže si většinou nechávala jídlo posílat z Harvest Express.

	„Až se Helmut dozví, že vaříš sama,“ upozorňoval jsem ji, „tak z toho dostane infarkt. Znamenáš pro něj jistý příjem.“

	„Já ho nezavrhnu,“ řekla Susan. Na kuchyňské desce měla vyndané veškeré svoje hrnce, včetně dvou nových, zakoupených právě pro tuto příležitost. Perla se jí pletla pod nohama a testovala zbytky ve vyškrábané pánvi. Susan nám oběma dala k pití Catamountský zlatý ležák a pak se vrátila ke svému kuchaření.

	„Bude kuskus,“ prohlásila. „S kuřetem a se zeleninou.“

	„To zní dobře,“ těšil se Paul.

	Susan vyklidila prostor mezi pánvemi a položila na mramorovou desku několik kuřecích prsíček a začala je krájet na kostičky. Perla stála s našponovanýma nohama, přední tlapy měla na desce a větřila to syrové kuře ze vzdáleností deseti centimetrů.

	„Neztupí ti to náhodou ostří nože?“ zeptal se Paul.

	Susan se na něj podívala, jako kdyby řekl něco nesmírně odporného.

	„Ne,“ zamlouval to rychle Paul. „Ne, to jistě ne.“

	Usrkl jsem pivo. Susan pokračovala ve svém boji s kuřetem. Dolní ret měla stisknutý mezi zuby, což dělala vždycky, když se na něco soustřeďovala. Rád jsem se na ni díval.

	Paul se koukal, jak ji pozoruji.

	„Je Susan první ženou, do které jsi opravdu zamilovaný?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„A co ta žena, o které ses zmiňoval onehdá v baru?“ ozvala se Susan.

	„To byla ještě holka,“ přiznal jsem.

	„A ty?“ vyzvídala Susan.

	„Mně bylo šestnáct,“ řekl jsem. „Při francouzštině seděla v lavici přede mnou.“

	„Šestnáct?“ podivil se Paul. „Copak tys měl nějaké dětství?“ Perle se povedlo uspět a ulovila kousek syrového kuřete. Rychle ho sundala dolů a prchla do obývacího pokoje, kde ho položila na rohožku a rozvalila se tam.

	„Už si jen těžko vybavuji její obličej,“ řekl jsem. „Ale měla dlouhé vlasy barvy tymiánového medu, sčesávala si je dozadu, měla je celkem dlouhé a ohromně jemné. Jmenovala se Dale Carterová a já jsem jí psával krátké básničky a ty jsem jí podstrkoval. Ona si je přečetla, usmála se a já jsem věděl, že jí to lichotí.“

	„Básničky?“ nevěřila Susan.

	Perla se vracela z obývacího pokoje a olizovala si čumák. „Jo. Věci, které jsem si přečetl a upravil tak, aby jí seděly. Dale, jsi krásná jako dávný nicejský koráb a takové věci.“

	Paul se Susan se na sebe podívali. Perla pokračovala ve větření kuřete.

	„No,“ vylezlo ze Susan, „bylo ti šestnáct.“

	„Jen taktak,“ řekl jsem.

	„A co,“ zeptala se Susan, „bylo z toho něco?“

	„Skamarádili jsme se,“ řekl jsem. „Vždycky jsme si povídali o přestávkách, chodili jsme spolu na obědy, sedávali po škole na schodech a já jsem se jí zkrátka nemohl nabažit Chtěl jsem se na ni jen dívat a slyšet její hlas.“

	Paul tiše seděl, díval se na mě. V obličeji žádné velké zaujetí neměl.

	„Byla taková křehounká,“ pokračoval jsem. „Střední postavy, z bohaté a intelektuálské rodiny v Back Bay. Hodně, jak bych to řekl, kultivovaná. Když šla, tak to vypadalo, že se jen vznáší. Zdálo se, že se hodně, hodně moc zajímá o to, co říkáš, a poslouchala s malinko pootevřenými rty a při tom poslouchání jen zlehounka dýchala.“

	Susan si olízla horní ret, otevřela pusu a zírala na mě.

	„Ještě o trošinku křehčeji,“ usmál jsem se. „A když se se mnou bavila, tak malinko nakláněla hlavu na stranu a dívala se mi přímo do očí.“

	Susan dala kuře do misky, zalila je trochou medu a posypala kořením. Perla nespustila oči z kuřete. Když se přesunulo do misky, nespustila oči z misky.

	„Chodili jste spolu?“ zeptala se Susan.

	„Vlastně ani ne,“ přiznal jsem. „Vždycky odpoledne bývaly takové taneční dýchánky v suterénu haly naproti škole.

	V rámci nějaké té kampaně, jak zabavit děti po vyučování – trvalo to asi půl roku. Někdy jsme si tam chodívali zatancovat. Nikdy jsem nebyl dobrý tanečník.“

	„To můžu potvrdit,“ zamumlala Susan.

	„Ale s ní jsem byl jako Arthur Murray. Vypadalo to, jako by se skoro vznášela nad parketem, jako by ji nohy nadnášely. Ruku mi zlehoučka pokládala na rameno, vypadalo to, že cítí každý záchvěv hudby, a připadalo mi, že ví o každém mém kroku dřív, než jsem ho udělal. Vždycky byla trošku navoněná. A dobře oblečená. Jaké mívala šaty, už si ani nepamatuji, ale věděl jsem, že byly drahé.“

	„Delší sukně,“ zkusila to Susan. „Silnější bílé ponožky, tak do půlky lýtek, mokasíny, kašmírový svetřík, snad menší bílý límeček, jako nosila jedna hlasatelka v hitparádě.“

	„Jo,“ podivil jsem se, „přesně tak.“

	„Pochopitelně. To jsem nosívala také. To jsme nosívaly všechny, my v drahých šatech.“

	Paulův zájem, jak jsem si mimoděk povšiml, zesílil. Perla se přesídlila z kuchyně, popohnal ji i jemný šťouchanec od Susan, teď seděla na podlaze vedle mé židle, hlavu v úrovni mých kolen a oči měla pořád upřené na misku, ve které se marinovalo kuře.

	„Aha,“ přitakal jsem. „Takže jsme spolu občas tancovali, celkem blízko, ale žádné líbání nebo nějaké demonstrace náklonnosti, jenom takové to maskované škádlení. Nikdy jsem ji nikam nepozval, jako že bych pro ni došel k nim domů, vyzvedl ji, vzal ji do kina nebo tancovat, to ne. Nikdy jsme spolu nebyli ani někde na jídle, jenom ve školní jídelně.“

	„Proč jsi ji nikdy nepozval na rande, nepolíbil, nevzal na večeři?“

	„Styděl jsem se.“

	„Styděl ses?“ podivila se Susan. „Ty?“

	„Když jsem byl kluk,“ odvětil jsem, „tak jsem se před holkami styděl.“

	„Ale teď už se nestydíš.“

	„Ne,“ souhlasil jsem, „teď už ne.“

	Susan zápolila s otevíráním krabice s kuskusem v sáčcích. Perla se mi opírala o nohu pořád silněji, natahovala krk co nejdál, aby mi mohla hlavou spočinout na stehně.

	„Tak to jsi musel být pořádně tajuplný,“ řekla Susan.

	„Bavit se s profesionálními psychoterapeuty je opravdu skvělé,“ zavrčel jsem. „Jsou tak citliví, tolik si uvědomují lidské motivace, tak pozorní, aby neužívali stereotypních pojmenování.“

	„Jo, to sedí,“ přikývla Susan. „A jsme na to pyšní. Co se s ní stalo?“

	Paul se naklonil, chtěl Perlu pohladit po hlavě. Perla si to vyložila špatně jako nabídku něčeho k snědku a čuchala mu v otevřené dlani. Když ale nic k jídlu nenašla, tak alespoň Paulovi olízala ruku. Susan se povedlo krabici s kuskusem otevřít, nasypala ho do dalšího hrnce a přilila vodu.

	„Jednoho dne mi řekla, že jeden můj dobrý kamarád ji požádal, aby s ním chodila do tanečních, a ptala se mě, jestli má.“

	„Tys jí samozřejmě řekl, že ano, že má,“ odhadovala Susan. „Protože to bylo to nejférovější, cos mohl udělat.“

	„Řekl jsem jí, že ano, že by tam měla chodit.“

	„Tak dneska, když už jsi světa znalý a před ženami se nestydíš, už, předpokládám, chápeš, že se tě vlastně ptala, jestli bys s ní nechtěl chodit do tanečních, a kdybys řekl, že chceš, tak by toho tvého kamaráda odpálkovala a chodila by do tanečních s tebou.“

	„Teď už tomu rozumím,“ namítl jsem. „Ale nevím, jestli bych se byl zachoval jinak. Co když jsem po tom sladkém bolu vlastně toužil? Co kdybych s ní chodil do tanečních, stali bychom se milenci, vzal bych si ji a potom bychom si spokojeně žili? Co by bylo s tebou?“

	„Nevím,“ přiznala Susan. „Asi bych smutně bloudila světem, ve svém puntíkatém spodním prádle, hledala bych toho pravého a nikdy bych se nedozvěděla, že si ten pravý vzal svou školní lásku.“

	Paul si dlaněmi přikryl uši.

	„Puntíkaté spodní prádlo?“ vyděsil se.

	Susan se usmála. Přendala prohřátý kuskus z hrnce na pánev. Ani já, ani Paul jsme se jí netroufli zeptat, proč ten kuskus nepředehřála jako první. Pánev dala na sporák, přiklopila a stáhla plamen.

	Ruku jsem měl na Perlině hlavě. „Myslím si,“ řekl jsem, „že kdybychom s Dale spolu chodili do tanečních a potom si spokojeně žili, tak že bychom si nežili spokojeně napořád. Ne déle, než tys byla schopna zůstat se svým prvním manželem.“

	„Protože jsme hledali jeden druhého?“

	Přikývl jsem.

	„Tohle si myslíš, že jo?“ řekla Susan. Už si mě nedobírala. „Ano,“ přikývl jsem. „Tohle si myslím. Myslím, že se tvoje manželství rozpadlo proto, že jsi neměla za manžela mě. Myslím, že ani jeden z nás by nemohl být šťastný s kýmkoliv jiným, protože bychom se pořád hledali, aniž bychom to věděli, aniž bychom věděli, kdo ten druhý je, nebo že vůbec někdo takový existuje.“

	„Myslíš, že to platí v lásce obecně?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Věřím tomu v našem případě.“

	„Není v tom jistá exkluzivita?“ zeptal se Paul.

	„Ano,“ musel jsem souhlasit. „Je to trapné, ale je.“

	V pokoji teď bylo ticho, ne takové to lehké, příjemné a spokojené, ale těžké a napjaté.

	Paul svá slova pečlivě zvažoval. Chvilku mu to trvalo.

	„Ale nechceš tím říct, že já bych nic takového cítit nemohl?“

	„Ne,“ řekl jsem. „To nechci.“

	Paul přikývl. Viděl jsem, že ještě přemýšlí.

	„Cítíš to také tak?“ zeptal jsem se.

	„To nevím,“ pokrčil rameny. „A cítím, že bych měl, protože to tak prožíváš ty.“

	„Nemusíš být jako já,“ namítl jsem.

	„Tak potom jako kdo?“ naštval se. „Po kom bych měl být? Po svém otci? Od koho jsem se dozvěděl, kdo jsem?“

	„Máš pravdu,“ řekl jsem. „Já jsem to jen tak plácnul. Ale víš stejně dobře jako já, že nemůžeš celý život cítit to, co cítím já, a myslet přesně jako já. Nikdy nevíš.“

	„Když vidím, jak ji miluješ, tak si připadám jako neschopa,“ přiznal Paul. „Připadá mi, že bych takhle nikoho milovat neuměl.“

	Susan krájela na mramorové desce čerstvou mátu.

	„Vždycky můžeš milovat jenom jednoho,“ konstatovala.

	„To znamená jako koho?“ nechápal Paul. „Moji matku?“

	Susan se usmála svým freudovským úsměvem. „My cvokaři vždycky naznačujeme víc, než řekneme.“

	„Na tom, že chci najít svou matku ještě nemusí být nic bizarního.“

	„To jistě ne, a až se ti to povede, tak to snad něco vyjasní.“

	„Snad jo,“ povzdechl si Paul.

	Usrkl jsem ještě trochu piva a přemýšlel o Dale Carterové, kterou už jsem tak dlouho neviděl. Nebylo to poprvé, co jsem si na ni vzpomněl. Podíval jsem se na Susan. Usmála se na mě, tím širokým nefreudovským úsměvem.

	„Našli jsme jeden druhého,“ prohlásila.

	„Vlastně,“ opravil jsem ji, „se nám to poštěstilo dvakrát.“
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	Hawk v tenkých bílých saténových teplákách a bez trička visel hlavou dolů v posilovacím stroji v Přístavním fitness centru a dělal sklapovačky. Vytahoval své tělo až do paralelní polohy s podlahou, zase je spouštěl do vertikální polohy a nevypadalo to, že by se nějak moc namáhal. Břišní svalstvo se mu pod lesklou černou kůží napínalo a povolovalo. Ruce měl nedbale sepnuté za hlavou a kůže na bicepsech vypadala trochu těsná.

	Kolem něj se chlapi i ženské v zářivých elastických materiálech s různým úspěchem namáhali. Všichni, včetně dvou ze tří cvičitelů, které Henry Cimoli zaměstnával, Hawka potajmu pozorovali. Horní polovina těla i oholená hlava se mu leskly potem. Ale dýchal zlehka a podle ničeho jiného se nedalo poznat, že by se namáhal.

	Ozval jsem se: „Ty ses, chlapče, k tomu stroji přilepil?“

	Hawk se zkroutil nahoru a udělal další sklapovačku.

	„Do háje,“ zafuněl, „já se k těm nohám snad nedostanu.“

	Natáhl ruku dlaní nahoru a já jsem ho plácl na pozdrav.

	„Až dobojuješ s touhle příšerou,“ řekl jsem, „tak tě zvu na snídani.“

	„Fajn,“ souhlasil Hawk.

	Týrali jsme svá těla ještě tak hodinku a půl a potom jsme si ještě dopřáli chvilku páry. Potom, osprchovaní, oblečení a prosáklí levnou vodou po holení, kterou Henry dával do pánské šatny, jsme se přesouvali přes Atlantickou třídu ke Quincy Marketu. Pořád ještě bylo celkem brzy, teprve půl desáté, podzimní sluníčko bylo mírné a svítilo na nás, vylezlo zatím jen kousek nad přístav a vytvářelo z našich postav dlouhé strohé stíny.

	„V Marketu v tuhle denní dobu bývá příjemně,“ řekl Hawk.

	„Jo,“ přisvědčil jsem. „Ještě to tam nepředělali na půlakrový bar, kde si každý dává spicha.“

	„Můžeš tam potkat hodně zajímavých lidí z Des Moines,“ poznamenal Hawk. „Po obědě.“

	„A frajírky z předměstí,“ doplnil jsem.

	Seděli jsme u stolku v téměř tiché prostřední budově. Já jsem si dal borůvkové palačinky. Hawk čtyři míchaná vajíčka a toast. Oba jsme si objednali kávu.

	„Myslel jsem, žes kafe přestal pít,“ zašklebil se Hawk.

	„Rozmyslel jsem si to,“ řekl jsem.

	„Nedokázals to, co?“

	„Rozhodl jsem se, že to dokázat nechci,“ opravil jsem ho, dal jsem si do kávy plnou lžičku cukru, zamíchal a opatrně jsem trochu upil. Život znovu začínal. Za námi byly kolem prostředního ostrůvku připraveny stánky s jídlem. V Quincy Marketu se hlady umřít nedá. Za námi byl obchůdek, ve kterém prodávali opékané husí sendviče. Napravo jsme měli ústřicový bar. Po chvilce tam vtrhlo několik turistů s kamerami, na hlavách nové plastikové kšiltovky Red Sox, které jim špatně seděly. Mezi nimi si užívala pauzy nějaká výpomocná sekretářka a sem tam, patřičně oděni a rychle se pohybující, se objevovali mladí brokeři z finanční čtvrti, kteří si sem přišli koupit zvláštní směs kávy na důležitou schůzku.

	„Nemáš nějaké informace o tom, co v těchto dnech vyvádí Gerry Broz?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděl Hawk. „Ty jo?“

	„Ne, ale má to něco společného s chlápkem jménem Rich Beaumont, což je současný objev Patty Giacominové.“

	„Nic, co má něco společného s Gerrym, nebude čisté.“

	„To je pravda,“ souhlasil jsem. „Ona nikde není. Paul ji chce najít.“

	„A co ten Beaumont?“

	„Taky nikde není,“ řekl jsem.

	„Hmm.“

	„Přesně tak,“ přitakal jsem. „Vy, kmenoví týpci, jste tak chápající.“

	„Máme blízko k přírodě,“ vysvětloval Hawk. Přišel obsluhující číšník a dolil nám kávu. Neprotestoval jsem.

	„Mluvil jsi s Vinniem?“ zeptal se Hawk.

	„Vinnie mluvil se mnou. Chce mít jistotu, že si nepolezeme do zelí.“

	„Řekl ti, na čem Gerry pracuje?“

	„Ne.“

	„Vinnie ho nemůže vystát o nic víc než ty nebo já.“

	„To vím,“ řekl jsem. „Jenže je to Joeův kluk.“

	Hawk se napil kávy. Vypadalo to, že mu to jde samo, stejně jako všechno ostatní, co dělal. Káva nebyla moc horká. Zdálo se, že ji upíjí stejně, jako byla nalita, dokonale, bez jakékoliv námahy. Viděl jsem ho stejným způsobem zabíjet lidi.

	„Joe je skoro tak k ničemu, jako ten kluk,“ konstatoval Hawk. „Tu partu drží pohromadě Vinnie.“

	„Vinniemu by se líp dařilo bez něj,“ poznamenal jsem.

	„Vinnie si to ale nemyslí,“ upozorňoval Hawk.

	„Já vím.“

	„Je s Joem už dlouho. Začínal jako kluk.“

	„Jo.“

	Kolem nás prošla žena s až příliš odbarvenými vlasy; měla na sobě strečové džíny a hodně vysoké podpatky, takže při chůzi vytáčela kyčle. Dívali jsme se na ni s Hawkem, jak procházela celou dlouhou halou Marketu, až zahnula v hale za roh a my jsme ji ztratili z očí.

	„Strečové vlákno je dobrá věc,“ napadlo mě.

	„Promluvíme si s Gerrym?“ zeptal se Hawk.

	„Myslel jsem si, že bychom měli,“ přisvědčil jsem.

	Hawk přikývl a naložil si na vidličku poslední kousek míchaných vajíček s posledním kouskem toastu. Pomalu si dal vajíčka do úst a pokračoval s toastem. Pečlivě všechno rozkousal, spolkl, zvedl šálek a napil se kávy. Šálek zase položil, vzal si ubrousek a utřel si rty.

	„Zní to, jako kdyby Gerry byl ten poslední, s kým se o ní ještě můžeš pobavit,“ řekl.

	„Je to tak.“

	„Paul má o ni strach?“

	„Ano.“

	Přikývl. „Chceš, abych se podíval, jestli to budu moct spunktovat?“ zeptal se.

	Upil jsem ze svého druhého kafe. „Ale až dopiju kávu,“ řekl jsem.
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	Vraceli jsme se s Paulem k Martinellimu. Nebyl tam a kancelář byla zavřená. Vraceli jsme se k jeho sestře Caitlin. Nebyla tam. A nebyla doma ani druhý den, když jsme jí telefonovali, ani večer, ani další ráno. Martinelliho jsme také nesehnali. Šli jsme znovu za ženami z realitní kanceláře Chez Vous. Nic nového nám neřekly. Nevěděly o nikom, kdo by nám něco dalšího mohl říci. Vypadalo to, že toho vědí ještě méně, než když jsem s nimi mluvil posledně. Bavili jsme se ještě se třemi dalšími lidmi, ke kterým jsme se dostali přes ty vzkazy na záznamníku. Nikdo nevěděl, kdo je to Rich Beaumont. Nevěděli, kde by mohla být Patty. Alespoň dva z nich tak trochu naznačovali, že je jim to jedno. Zavolali jsme do všech cestovních kanceláří ze Zlatých stránek a všem hlavním leteckým společnostem, ale bez úspěchu. Ve Zlatých stránkách nebyla na jméno Riche Beaumonta žádná firma. Ve vládní evidenci neměli v seznamech žádnou společnost, v jejímž vedení by figuroval. Nepomohli nám na Severní ani Jižní policejní stanici. Nemohli nám pomoci ani na autobusovém nádraží. Zjistil jsem z policejního registru poznávací značku, typ auta a model Beaumontova vozu. V garáži toho domu na Revere Beach nebylo takové auto, u kterého by odpovídala poznávací značka anebo popis, zaparkované a nebylo ani nikde kolem. Bostonská ani městská policie žádné takové auto neodtahovaly.

	„Vypadá to, že se zdejchli schválně,“ prohlásil Paul.

	Venčili jsme Perlu podél řeky, procházeli jsme kolem jezírka západně od Hatch Shell. Na jezírku plavalo několik kachen, a když je Perla uviděla, vtáhla břicho a ztuhla v loveckém postoji. Já i Paul jsme se zastavili a chvilku jsme ji nechali větřit.

	„Jo, ale nemusí to tak nutně být. Mohli si jenom sednout do jeho auta a nic netuše někam vyjet. Také bychom na nic nepřišli.“

	Perla se o krůček přiblížila ke kachnám. Měla oči jenom pro ně. Zvedl jsem kamínek a hodil ho mezi ně. Vyletěly z vody a zamířily k řece. Křikl jsem: „Bum ho,“ a Perla přestala větřit zírala na mě, ale potom na všechno zapomněla a pokračovala ve čmuchání s čumákem u země, pátrala po nějakém papírku od bonbónu.

	„A co říkáš tomu, že nemůžeme najít ani jednoho z těch dvou lidí, kteří by nám mohli říct něco užitečného?“ zeptal se Paul.

	„To není moc povzbudivé,“ musel jsem připustit.

	„Myslíš, že se jim něco stalo?“

	„Patrně ne,“ uklidňoval jsem ho. „Jenom jim asi někdo poradil, aby se na chvíli někam zašili, a oni to udělali.“

	„Joe Broz?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Tak ten jeho synek, jak že se to jmenuje?“

	„Gerry,“ řekl jsem. „To teď nezjistíme.“

	„Tak co teď budeme dělat?“ zeptal se Paul. „Mám dát plačtivou žádost do nočních zpráv?“

	„S tím ještě můžeme chvilku počkat,“ řekl jsem. „Pojedeme teď do Lexingtonu a vyzvedneme poštu tvojí matky.“

	„To můžeš?“

	„Ty můžeš,“ upřesnil jsem. „Prostě jim řekni, že tě matka požádala, abys jí tu poštu vyzvedl. Jestli tam bude nějaký hodně horlivý úředník, tak můžeš prokázat, že jsi její syn.“

	Dovenčili jsme Perlu, při té procházce zavětřila houf holubů a vyčmuchala papírek od oříškové tyčinky, šli jsme zpátky ke mně, naložili jsme ji do auta a rozjeli jsme se do Lexingtonu.

	Poštovní úřednice byla ta samá dáma s růžovými vyčesanými vlasy, se kterou jsem mluvil posledně, i když vypadala, že si mě nepamatuje.

	„Mluvil jste s přítelem vaší matky?“ zeptala se Paula, když se jí prokázal.

	„Ne,“ odpověděl.

	„Aha. Myslela jsem si, že když jsme nemohli tu poštu vydat jemu, tak že do toho zapojil vás.“

	„Ne, matka se mi o tom nezmiňovala,“ sdělil jí Paul.

	„Také nenávidím příkazy,“ hájila se ta úřednice. „Ale prostě tady jsou. Nemůžete zkrátka vydat poštu komukoliv, kdo si o to řekne.“

	„Jistě,“ souhlasil Paul. „To je užitečný příkaz.“

	„Jo,“ pokrčila rameny. „Víte, někoho to šíleně rozčiluje, ale já ty příkazy nevymýšlím, chápete?“

	„Já vím, že jste jednala správně.“

	„Ale když jste její syn, tak žádné problémy nebudou.“

	Paul povzbudivě přitakal.

	„Měli bychom mu říct, že už jsme tu poštu vyzvedli,“ obrátil jsem se k Paulovi.

	Kývl. Podíval se na úřednici.

	„Nevzpomněla byste si náhodou, kdo to byl?“

	„Jejda, nemám ani šajn,“ odpověděla. „Takový menší chlap, hodně vlasů, vepředu vyčesané nahoru, jako Elvis. A je hodně snědý, jako Španěl nebo Francouz.“

	Podíval jsem se na Paula. „To by mohl být strýček Nick,“ řekl jsem.

	„Jo, jemu by ten popis seděl.“

	„Mě nezajímá, jestli je to váš strýček, nebo ne. Byl sprostý jako dlaždič. Určitě měl nějaký průkaz totožností, mohl se mi prokázat.“

	„Není to můj pravý strýček,“ vykládal Paul. „Jenom matčin dávný přítel. Říkáme mu strýček Nick.“

	„Ale stejně je pěkně sprostý,“ trvala na svém ta úřednice.

	Za naší přepážkou už se vytvořila fronta asi čtyř lidí. Jeden z nich říkal svému sousedovi něco o „společenské hodince“. Úřednice je ignorovala.

	„Nejsme placeni tolik, abychom se museli nechat urážet, rozumíte mi.“

	„Chápu vás,“ ujišťoval ji Paul s kamenným obličejem.

	Fronta za námi se pošupovala a nejrůzněji pokašlávala. Paul se podíval na hodinky.

	„Jé,“ zahlaholil. „Už je pozdě. Ani jsem si nevšiml. Měli bychom přestat plýtvat časem této dámy.“

	„Nic se neděje,“ nedala se ta úřednice, „to vůbec nevadí. Jsme tady každý den, připraveni sloužit veřejnosti. Mým časem neplýtváte.“

	Někdo ve frontě pronesl cosi o svém čase.

	„Tak děkujeme,“ řekl Paul. „Opravdu vám mockrát děkuji. Už jenom sbalíme tu poštu a půjdeme.“ Znovu se podíval na hodinky, zavrtěl hlavou: „Jak ten čas letí?“ Úřednice chápavě pokývala, odšourala se někam dozadu, byla pryč tak dvě minuty a vrátila se s balíčkem listovních zásilek staženým širokými gumami. Podala všechno Paulovi. Usmál se. Já jsem se usmál. Úřednice se usmála. Zbytek fronty se popošoupl o kousek dále a přešlápl si z nohy na nohu. Vzali jsme si poštu a odešli jsme.

	Perla seděla na místě řidiče, jako pokaždé, když zůstala v autě sama. Když nás zahlédla přicházet, přesunula se na zadní sedadlo. Měla tak dokonalou pozici, aby mě mohla olíznout za uchem, když jsem se usadil.

	„Byls skvělý,“ pochválil jsem Paula. „Skvělý a nebyls ani trochu nervózní. Profík.“

	„Přece jen jsem herec,“ usmál se Paul. „Předpokládal bych, že ten chlap, který se přišel zeptat, byl ten menší, kterého jsme potkali v Reveře s tím velkým tlustým kumpánem – ti dva, co byli s Vinnie Morrisem.“

	„Souhlasím,“ řekl jsem. „Znamená to, že se ani Vinnie nemůže nikam dostat.“

	Paul měl korespondenci na kolenou. Podal mi ji.

	„Nepřijde mi správné, abych jí lezl do pošty,“ namítl. „Co když tam jsou dopisy s věcmi, které bych ani nechtěl číst?“

	„Milostné dopisy?“

	„Jo, indiskrétnosti. Dovedeš si to představit? Pořád myslím na to, jak jsme si spolu zašoustali. Ty bys o své matce takovéhle věci číst chtěl?“

	„Nezapomínej,“ připomněl jsem mu, „že já jsem nikdy matku neměl.“

	„No jo, někdy zapomenu.“

	Chvíli jsme byli zticha.

	„Matky nebývají nikdy jenom matky,“ upozornil jsem ho.

	„Já vím,“ přitakal Paul. „Prokrista, jak dobře já to vím. Deset let jsem chodil na psychoterapii. Všechno to svinstvo znám líp, než bych si přál. Ale stejně se mi nechce číst, jak moje matka šuká s nějakým idiotem.“

	Přikývl jsem.

	„I když nevím, proč by mě mělo děsit, že si o tom přečtu,“ uvažoval Paul. „Ona se tím patrně už od puberty zabývá.“

	Znovu jsem přikývl. Vždycky jsem zastával názor, že si kdokoliv může šukat s kýmkoliv uzná za vhodné, i kdyby to měl být idiot Ale Paul k tomu takhle nepřistupoval, a když je člověk zticha, tak většinou nikomu moc neublíží.

	„Já tu poštu projdu,“ nabídl jsem se.

	Většinou to bylo rovnou na vyhození: katalogy, časopisy, inzertní zprávy. Paul ty papíry vzal, přešel přes parkoviště a hodil všechno do koše. Zbytek byly výpisy z účtů, žádné šukání. V těch výpisech nic objevného nebylo, až poslední položka na účtu American Express byla z obchodu s oděvy v Lenoxu. Podíval jsem se na jednodivé stvrzenky a ten obchod jsem si našel. Elegantní dáma, Lenox, Massachusetts, luxusní prádélko. Datum bylo až z doby, kdy už se Patty pošta nedoručovala. Podal jsem stvrzenku Paulovi.

	„Říká ti to něco?“

	„Ne,“ podíval se na stvrzenku. „O Lenoxu vím jenom to, že tam mají skupinu Bershires a centrum pro muzikanty Tanglewood. Asi jsem tam ani nikdy nebyl.“

	„Je to podpis tvojí matky?“

	„Vypadá to jako její rukopis. Ale její podpis vídám zřídka. Když jsem dostával peníze, byly to většinou šeky od otce. Ale vypadá to jako její rukopis.“

	„Takže,“ usoudil jsem, „asi byla před deseti dny v Lenoxu.“

	„Pojedeme tam?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Pojedeme. Ale nejdřív si Hawk a já promluvíme s Gerrym Brozem.“

	„O mé matce?“

	„Jo.“

	„Vy oba?“

	„Vždycky se hodí mít někoho v záloze, když se bavíš s Gerrym.“

	„Prokrista, do čeho se to vlastně zapletla, že když už si chceš s někým o ní promluvit, potřebuješ člověka, který ti bude krýt záda?“

	„Nemusí to být tak strašné,“ namítl jsem. „Patty s největší pravděpodobností ani nebude Gerryho znát.“

	„Ale vypadá to příšerně a všechno nové, co se dozvídáme, to ještě zhoršuje.“

	„Přijdeme na to,“ ujišťoval jsem ho. „Za chvilku budeme vědět všechno.“

	„Začínám mít strach,“ přiznal se Paul. „O ni.“

	„To je pochopitelné,“ řekl jsem. „Já bych se na tvém místě bál taky.“

	„Nerad se bojím.“

	„To nemá rád nikdo,“ konstatoval jsem.

	„Ale každý se bojí,“ prohlásil Paul.

	„Čas od času jo,“ přisvědčil jsem.

	„I ty?“

	„Jasně.“

	„A co Hawk?“

	Odmlčel jsem se. „To nevím,“ přiznal jsem. „Hawka nikdy stoprocentně neodhadneš.“
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	Perla vypadala hodné naštvaně, protože jsme ji se Susan opouštěli. Susan nechala v televizi běžet CCN.

	„Ráda se dívá na Catherine Crierovou,“ vysvětlovala Susan.

	„To já také.“

	„Raději než na Dianu Sawyerovou?“

	„No, to zase ne,“ přiznal jsem.

	Susan si nedávno pořídila jedno z těch japonských sportovních aut s turbomotorem a řídila ho jako newyorský taxikář, šíleně ho rozjížděla mezi semafory a nadávala ostatním řidičům. Patnáctiminutovou cestu ze Susanina bytu do restaurace Ikarus jsme zvládli za sedm minut Nechali jsme auto vrátnému a šli jsme dovnitř.

	Ikarus je hodně módní a decentní podnik, takže už při pouhém pohledu na Hawka, který na nás čekal u stolu, jsem se rozjařil na celý večer. Působil tam jako pěst na oko. Vedle stolu se v ledu chladila láhev šampaňského. Když jsme se usadili, vyndal Hawk láhev ven, otřel ji ručníkem a nalil nejdříve Susan, potom mně.

	Susan zdvihla skleničku a pronesla: „Tak na nás.“ Ťukli jsme si a napili jsme se. Susan měla přimhouřené oči, dobře se bavila.

	„Ani vám neumím popsat,“ začala, „jak nepatřičně tady vy dva vypadáte.“

	„Nemůžeme za to, že jsme takové vazby,“ řekl Hawk.

	„To opravdu nemůžete,“ souhlasila Susan. „Už jsi viděl fotky Perly?“

	„Ještě ne,“ řekl Hawk.

	Susan se přehrabovala v kabelce. Bylo to trochu na efekt, protože neměla kabelku o moc větší, než je pohlednice. Měla bílý kostým se zlatým vyšíváním a s nárameníky a vypadalo to, ostatně jako vždycky, že zabírá celý střed místnosti. Všechno ostatní se kolem ní jakoby seskupovalo a zdálo se, že to srovnala ona, okolní prostředí jako ze žurnálu. Když jste byli se Susan, mohli jste zůstat v anonymitě. Nikdo by si vás nevšiml.

	Ani Hawk nebyl tak nápadný, když seděl vedle Susan.

	Ten večer byl celý v černém. Oblek, košile i kravata. Já jsem vypadal odvážněji v modrém saku, hnědých kalhotách, bílé oxfordské košili se schovaným zapínáním a kaštanové kravatě s drobnými bílými puntíky.

	„Vypadáš jako nejstarší švihák na světě,“ zubil se Hawk. „Máš špičaté mokasíny?“

	„To si piš,“ přikývl jsem a vytáhl jsem nohu, aby si mohl mokasíny zkontrolovat. „Povšimni si těch malých záhybů a naznačených střapců.“

	„Asi budeš mít i stříbrnou pušku,“ odhadoval Hawk.

	„V bavlněném pouzdře,“ přikývl jsem. „A vzadu má malý pásek.“

	Susan našla malé album s fotografiemi Perly a položila ho před Hawka na stůl. Potichu si fotky prohlížel, Susan se postarala o komentář.

	„Tady byla Perla s námi první den,“ ukazovala mu. „A tady je s míčkem. Tady s ním leží na posteli.“

	Hawk se na mě podíval. „Se psem?“ podivil se.

	Pokrčil jsem rameny. „Mám psy rád,“ řekl jsem.

	Hawk přikývl. „To je pravda. Vím to, co se známe.“

	Chvilku jsme byli zticha a pročítali jsme si jídelní lístek. Přišel číšník. Objednali jsme si. Číšník odešel.

	„Jak dlouho už ho znáš?“ zeptala se Susan Hawka.

	Hawk se zašklebil. „Pamatuješ si to?“ zeptal se mě.

	„Takhle smát by ses neměl,“ upozornil jsem ho. „Kazí to tvůj jednobarevný zjev.“

	„Ten už mi kazí oční bělmo,“ namítl Hawk.

	„Tak pamatuješ si to?“ zeptala se Susan mě.

	„Jasně. Boxovali jsme spolu při předzápase v Aréně.“

	„Přišli jsme na řadu tak brzy, že vyhazovači ještě teprve pucovali sedačky,“ vzpomínal Hawk.

	„Aréna? To ale není Zahrada.“

	„Ne, Bostonská Aréna. Teď je tam hokejový stadion. Všechno je přestavěné a honosné. Patří to teď Severovýchodní univerzitě.“

	„A v tomhle předzápasovém kole jste se vy dva rvali?“ vyzvídala Susan.

	„Jo,“ řekl jsem.

	„No a?“ zeptala se Susan.

	„No a co?“ naoko jsem nechápal.

	„Hawku?“ řekla Susan.

	Hawk se na ni podíval, usmál se a zvedl obočí.

	„Copak?“ podivil se.

	„Kdo vyhrál?“ zeptala se Susan.

	„Já,“ odvětili jsme oba současně.

	Susan se na nás chvíli dívala a potom se rozesmála. „Jasně, že vy oba,“ řekla.

	„V Bostonu v té době boxovali hlavně běloši,“ vzpomínal Hawk.

	„Hawk byl velkou černošskou nadějí,“ doplňoval jsem ho.

	„Ten večer, když jsme se Spenserem měli ten zápas, se hodně lidem nelíbilo, že by měl zápasit nějaký černoch.“

	Přinesli nám předkrmy. Číšník je naservíroval a dal nám čisté skleničky na šampaňské.

	„Když, tedy, jeden z nás zápas vyhrál,“ pokračoval Hawk, „tak jsem se osprchoval, oblékl, a když jsem vycházel z Arény, tak jsem narazil na hlouček mladých bělochů. Byli opilí. Do Arény už přicházelo hodně lidí opilých. A jeden z nich pronesl nahlas něco nezdvořilého o… myslím, že to bylo něco o negrech. Takže jsem se musel bránit.“

	„Kolik jich bylo?“ zeptala se Susan.

	„Dost na to, aby si dodávali odvahy,“ řekl Hawk. „Šest, možná osm. Jo, tak já jsem si vybil vztek na klukovi, který mě nazval negrem, takže musel vyplivnout kousky předních zubů. Pak přiskočili jeho kámoši. Za normálních okolností by na mě těch osm opilců bylo tak akorát. Jenomže jsem byl trošku oslaben po tom, jak jsem bojoval s tvým přítelem, a vyhrál –“

	„Prohrál,“ opravil jsem ho.

	„A začínal jsem být u konce s dechem, když zrovna vycházel Spenser, uviděl tu rvačku, přidal se ke mně, takže ho někdo z té party nazval milovníkem negrů a Spenser ho prohodil oknem.“

	„Otevřeným?“ zeptala se Susan.

	„Ne.“

	Susan sebou trhla.

	„A kdo vyhrál?“ zeptala se Susan. Bylo mi jasné, že odpověď zná, ale byla natolik milá, že nám dopřála, abychom si to užili.

	„My,“ řekli jsme s Hawkem společně.

	Susan se rozesmála. „Věděla jsem, že jste vyhráli,“ řekla. „Bojovali jste spolu ještě někdy potom?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou.

	Předkrmy už jsme měli v sobě a přišel hlavní chod, vepřové medailónky s kyselou višňovou omáčkou a polenta. Tak mi to chutnalo, že jsem si ani nevšiml, co jedí Hawk a Susan.

	„Ale už jste se přátelili,“ řekla Susan.

	„Jen co se týče konverzace, drahoušku,“ opravil ji Hawk.

	„Chodili jsme spolu nakupovat,“ fantazíroval jsem. „Potom jsme spolu chodili do kina, pak jsme se vídali o nedělích v Bailey’s.“

	„Tak se mi zdá, že si ze mě někdo trochu utahuje,“ dovtípila se Susan, „dva uchrochtanci s nosem nahoře.“

	„Tos pochopila správně,“ řekl Hawk.

	„A jak jste vy dva přáteli zůstali, zvířata?“ zeptala se Susan.

	„Přiváděla nás dohromady práce,“ řekl Hawk. „Nejdřív, když jsme zápasili, tak jsme občas bývali na stejné kartě, někdy jsme se spolu převlékali v šatně.“

	„A později?“ zeptala se Susan.

	„Křížili se i naše profesionální životy,“ řekl jsem. „A pořád se kříží.“

	„Oba se zajímáme, řekněme, ehm, o zločin,“ řekl Hawk.

	„Z odlišných úhlů,“ doplnil jsem ho.

	„Jeden jste druhému nejlepším přítelem,“ konstatovala Susan. „Takovým podivínským způsobem se máte rádi. Ale nikdy to nedáte najevo, nikdy se o tom nebavíte. Nikdo by to nepoznal.“

	„Ale ty to víš,“ namítl Hawk.

	„Jenom proto, že vás znám tak dobře,“ prohlásila Susan.

	Hawk se usmál a neříkal nic. Susan se podívala na něj a potom zase na mě.

	„Jako hrášci v lusku,“ řekla.
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	To ráno, kdy mě Hawk vyzvedával ve svém tmavě zeleném jaguáru sedanu, jsem nechal Perlu u Susan.

	„Copak s tebou nemůže jet?“ ptala se Susan.

	„Hawk nemá rád psí sliny na kožených sedačkách,“ zkusil jsem to.

	„Tobě to nevadí,“ nespolkla to Susan. „A Hawk je úplně stejný. Ty si myslíš, že schůzka s Gerrym Brozem by mohla být riskantní, a nechceš, aby jí někdo ublížil nebo aby zranili tebe a Perla zůstala sama.“ Susan měla na sobě kimono s černobílými pruhy a ještě nebyla namalovaná. Její obličej zářil ranní čistotou a byl takový nevinný.

	„Gerry je padouch,“ řekl jsem.

	Kývla, zvedla hlavu, já jsem ji políbil, pohladil jsem Perlu a šel jsem za Hawkem.

	„Jednou přijde den, kdy se tu na verandě objeví tříkolka,“ prorokoval Hawk, když sjížděl s jaguárem z chodníku před Susaniným domem.

	„Možná bude mít dítě Paul,“ pokrčil jsem rameny.

	„Věnuji ti pak nějaký ten úspěšný ležák jako Vše, co potřebujete vědět o svém vnoučeti,“ sliboval Hawk.

	„Na Unionistickém náměstí v Somerville je Dunkin Donuts,“ řekl jsem, „mohl bys mi místo toho věnovat kafe.“

	Kávu jsme si koupili a pili jsme ji za jízdy po silnicích číslo 93 a 128 do Beverley. S Gerrym jsme se měli sejít v italské restauraci jménem Rocco’s Groto v Rantoul Street. Restaurace měla průčelí z umělého kamene. Velký neonový nápis ve výloze inzeroval pizzu a těstoviny. Vedle byla opravna jízdních kol a přes ulici kulečníková herna. Ve výloze byl nápis Zavřeno. Vzal jsem za dveře. Otevřely se a my jsme vešli dovnitř. Podél zdi na levé straně byly boxy, bar byl napravo a mezi tím stály stolky. Na většině stolků byly zvednuté židle. U konce baru byly lítací dveře do kuchyně, nalevo od nich bylo výdejní okénko. Za ním vedla úzká chodbička k toaletám. Za barovým pultem stál chlapík s rozcuchanými blonďatými vlasy a tenkým krkem. Vařil kávu. Když jsme vešli, tak zvedl hlavu.

	„Jdete sem za Gerrym?“ zeptal se.

	Řekl jsem, že ano.

	Hlavou hodil k boxům.

	„Přijde za chvíli,“ řekl.

	Kdysi asi býval hodně hubený, ale s postupujícími roky se zakulacoval a jedinou vzpomínkou na jeho někdejší postavu byl ten tenký krk.

	Hawk to gesto k boxům ignoroval a vzal si barovou židli, která byla nejblíže ke kuchyni. Přestěhoval ji od těch lítaček a usadil se na ni, opíral se přitom o zeď. Sedl jsem si ke dveřím naproti němu. U sebe jsme sedět nepotřebovali. Ten chlapík s tenkým krkem pokrčil rameny a díval se na kávovar. Voda už skoro přestala překapávat přes filtr. Zadkem se opřel o pult z vnitřní strany baru, založil si ruce a pozoroval kapičky vody, jak prokapávají v prodlužujících se intervalech. Najednou bylo po všem. Kulatá skleněná konvice se naplnila. Chlapík s tenkým krkem vytáhl zpod baru kulatý barový tácek a položil na něj šálek, malé balení tučné smetany a mističku s papírovými sáčky s cukrem. Lžičku dal na tácek vedle šálku. Potom tácek odložil na barový pult a odešel do kuchyně. Vrátil se asi za dvě minuty s talířkem italského pečiva. Všiml jsem si rýžového koláče, biscotti, oříškového koláče a cannoli. Talířek přidal na tácek, zase se opřel zády o bar, založil ruce a díval se do prázdna.

	A na to jsem se koukal.

	Otevřely se dveře a vešel chlap v kabátu do půli lýtek z umělého semiše. Měl obrovské ruce, takže i když všechno vypadalo, že je mu akorát, byly jeho ruce tak velké, že se zdálo, že má moc krátké rukávy.

	Napřed se podíval dozadu na Hawka a potom na mě. Vešel do restaurace, dveře za sebou nechal pootevřené a opřel se o zeď kousek od Hawka.

	Jako další vešel Gerry Broz a za ním další dva strážci. Jeden měl na sobě hnědou sportovní manšestrovou bundu přes tmavou sportovní košili. Ta bunda měla na loktech kožené výztuže, ale seděla mu tak špatně, že jsem na pravém boku, kde měl pistoli, viděl bouli. Ten druhý strážce byl v třídílném tmavomodrém obleku. Měl červenomodrou kravatu s hodně širokým uzlem a nepromokavý kabát, který si přehodil přes ramena jako pelerínu. Když prošel dveřmi, natáhl levou ruku dozadu a dveře zavřel. Potom vytáhl dvouhlavňovou pušku s upilovanými hlavněmi a upravenou pažbou a držel ji v pravé ruce, ústím k zemi.

	„Jinak ti už záda nikdo nekryje?“ popíchl jsem Gerryho. „Na střeše nikdo není?“

	„Ty blbečku, o tuhle schůzku sis řekl ty,“ ucedil Gerry.

	„Jedním z mnoha tvých kladných rysů, Gerry, je to,“ řekl jsem, „že jsi mistrem chytrých odpovědí.“

	Zezadu se ozval ten chlap s velkými pazourami. „Proč nesklapneš tu svoji podělanou držku.“

	„Jsou to barbaři,“ obrátil jsem se k Hawkovi. „Vpadli jsme mezi barbary.“ Podíval jsem se na toho barmana. „A vypadalo to tu tak útulně,“ řekl jsem.

	Ignoroval mě. Vzal ten tácek, který si předtím připravil, a šel k boxu u levé zdi, hned vedle dveří, kam se usadil sám Gerry. Gerrymu asi dávalo víc a víc práce se do takových boxů nacpat. Pokaždé, když jsem ho viděl, to vypadalo, že má tak pět kilo navrch. Nebyl moc veliký, a ani omylem nijak neposiloval, takže každé kilo, které nabral, na něm vypadalo dvojnásobně a dost prověšeně. A k tomu ještě nestačil se svými kily srovnávat šatník, takže mu všechno bylo těsné a působil dojmem, že mu v šatech musí být hodně nepohodlně.

	Barman mu nalil kávu a nechal konvici u něj. Gerry si přidal smetanu, čtyři sáčky cukru, a zatímco si kávu pomalu míchal, ujídal koláč. Vlasy měl vzadu dlouhé, ale nahoře na hlavě nakrátko ostříhané a trčely mu jako hřebíky. Měl na sobě kabát z velbloudoviny, který nosil rozepnutý a pásek nechával plandat. Nebyl o moc starší než Paul, ale už se mu na tvářích objevovaly rudé žilky. Spolkl zbytek prvního koláčku, napil se kávy a položil šálek.

	„Fajn, blbečku,“ spustil. „Hawk říkal Luckymu, že se mě chceš na něco zeptat.“ Kývl hlavou k tomu člověku s upilovanou puškou, abych věděl, kdo je Lucky.

	„Na čem děláte s Richem Beaumontem?“ zeptal jsem se.

	Nikdo nic neříkal. Gerry na mě bezvýrazně dost dlouho zíral. Barman si trošku odkašlal, jenom jemně, otočil přitom hlavu a zakryl si ústa, jako kdybychom byli v kostele.

	Konečně z Gerryho vypadlo: „S kým?“

	„S Richem Beaumontem,“ upřesňoval jsem. „Jedete spolu v něčem, co jde do kytek, a teď ty i všichni okolo jdete po Richovi. Chci vědět, o co jde.“

	Gerry se na mě znovu podíval s kamennou tváří. Chtěl mně tím zmrazit morek v kostech. Potom snědl dortík, napil se kávy a rozhlédl se po místností s výrazem, který on považoval za velký úšklebek.

	„Znáte někdo Riche Beaumonta?“ Dal si záležet, aby to jméno vyslovil špatně, s přízvukem na první slabice.

	„Ty, Lucky?“

	Chlap s pistolí zavrtěl hlavou.

	„Maishe?“

	Maishe byl ten s přerostlýma rukama. „Nikdy jsem o něm neslyšel,“ odpověděl.

	„Rocku?“

	Barman zavrtěl hlavou.

	„Anthony?“

	„Nikdy jsem o žádném Richi Beaumontovi neslyšel.“ Chlap v hnědé bundě vyslovil to Beaumont stejně špatně jako jeho šéf.

	„Chceš se, blbečku, zeptat ještě na něco?“

	„Jo,“ přisvědčil jsem. „Co myslíš, kolikrát ještě si budeš moct dovolit takhle něco podělat, než ti tatík ty hrátky konečně zatrhne?“

	Ticho v místnosti by se dalo krájet. Gerry začal rudnout v obličeji. Začal skřípavě dýchat Najednou se nahnul přes stůl. Loktem strčil do šálku a káva se vylila na desku stolu.

	„Ty čůráku,“ zachraptěl. „Takhle se mnou mluvit nebudeš.“

	„Proč ne?“ namítl jsem. „Myslíš, že by ti tihle čtyři stačili?“

	„Nikdo, nikdo…“ Vypadalo to, že je u konce s dechem, přestal a zhluboka se nadechl.

	„Lucky,“ vypravil ze sebe.

	Chlápek s puškou se ke mně napůl otočil, jenže najednou měl pistoli v ruce i Hawk. Nikdo si žádného pohybu nevšiml, ale ta pistole tam najednou byla. Všichni se na chvilku zadívali na velkou čtyřiačtyřicítku s dlouhou hlavní a odjištěným kohoutkem.

	„První půjde na řadu Gerry,“ upozornil Hawk.

	Pozornost se zase soustředila na mě. Povedlo se mi vytáhnout a odjistit browning. Lucky mířil puškou na mě. Maishe měl ruku pod bundou a Anthony stál bez hnutí s rukou napůl zvednutou k pouzdru. Co dělá s rukama Rocco za barem, jsem neviděl. Já jsem mířil na Luckyho. Nikdo se ani nepohnul. Bylo tam hodně těsno, a kdyby vylítla první kulka, byl by to pořádný binec. Slyšel jsem Gerryho, jak se nadechuje a vydechuje. Rozlétly se kuchyňské dveře a objevil se Vinnie Morris.

	„Co to je za bordel?“

	Nikdo se ani nepohnul. Vinnie došel k Luckovi, kategoricky položil ruku na hlaveň a přitlačil ji ústím k zemi. Potom se obrátil k boxu, kde seděl Gerry.

	„Co to tu vyvádíte, Gerry?“ křikl. Jednou rukou mávl k Maishovi a druhou k Anthonymu. Spustili ruce. Uklidil jsem browning do podpaždí. Zmizela i Hawkova zbraň.

	„Co tu chceš?“ vycedil ze sebe konečně Gerry.

	„Joe mě poprosil, abych byl poblíž, abych to tu trošku očíhnul.“

	„On o téhle schůzce věděl?“

	„Jasně.“

	Gerry se podíval na chlapa za barem.

	„Rocco?“ řekl.

	Rocco pokrčil rameny. „Je to Joeův bar,“ odvětil.

	„Ty podělanej slídile,“ polichotil mu Gerry.

	„Pracuju pro Joea,“ hájil se Rocco. „Kvůli tomu mi nadávat nemusíš.“

	„Budu ti nadávat, kdy se mi zlíbí, ty zblitej práskači.“

	„Vinnie?“ ohradil se Rocco.

	Vinnie přikývl. Gerrymu přikázal: „Pšt.“

	„Takže táta se to dozvěděl. No a co?“ rozčiloval se Gerry. „Proč tě sem, do prdele, musel posílat? Myslí si, že bych si s tím neporadil?“

	„Nechce, aby se ti něco stalo,“ vysvětloval Vinnie. „Řekl mi, jdi tam, Vinnie, do ničeho se nepleť. Jenom dohlížej. Hlídej, aby se nic nepodělalo.“

	„Aby se mi něco nestalo? Aby se mi něco nestalo! Je mi, do prdele, jednatřicet, Vinnie. Jsem dospělej chlap.“

	„Joe to chtěl posichrovat,“ namítl Vinnie.

	Gerrymu se třásl hlas. „Do prdele, táhni mi, Vinnie, z cesty. Ty i on, táhněte mi z cesty, jasný? Nepotřebuji vás. Proboha, tohle byla moje věc. Nepotřebuju, abyste mi utírali zadek. Umím si to vyřídit sám. Vyřídím si cokoliv. Táhni mi, do prdele, z cesty…“

	Zlomil se mu hlas. Najednou vstal, proletěl kolem Vinnieho a zmizel předními dveřmi. Vinnie se díval, jak odchází. Potom se otočil a gestem, do kterého zahrnul všechny tři gorily, kývl bradou ke dveřím. Odešli za Gerrym. Rocco zůstal za barem.

	Hawk seděl potichu a nehnuté vzadu.

	Vinnie ke mně přišel a posadil se na barovou židli vedle mě.

	„Dáš si kafe?“ zeptal se.

	„Jasně,“ kývl jsem.

	„Hawku?“

	„Hmm.“

	„Rocco, dej nám třikrát kafe,“ poručil Vinnie.

	Rocco nám nalil a servíroval, jeden šálek donesl až k Hawkovi, který si ho bez řečí vzal. Když s tím byl Rocco hotový, řekl mu Vinnie: „Rocco, polož sem tu konvici a zmiz na chvilku do kuchyně.“

	Rocco položil konvici na bar a odešel lítacími dveřmi. Vinnie se zezadu opřel lokty o bar.

	„Myslel jsem si, že v téhle věci budeme spolupracovat,“ začal.

	„Nevzpomínám si, že bys mi zakázal se Gerryho na něco ptát.“

	„Ten kluk je jako křivé dělo, Spensere. Ty to víš. Podívej, co se mohlo stát.“

	„Proto jsem ho pošťuchoval,“ řekl jsem. „Vím, že je výbušný, říkal jsem si, že by z něj něco mohlo vypadnout.“

	„Tobě do ksichtu mohly vypadnout dva zásobníky čtyřek,“ konstatoval Vinnie.

	„Jestli by ovšem stačil vypálit,“ namítl jsem.

	„Jasně, jasně,“ řekl Vinnie. „Vím, že jsi dobrý.“ Kývl hlavou k Hawkovi. „A vím, že je dobrý i on. Ale rozprskat tady kolem nějakou blbou protoplazmu by nikomu z nás moc nepomohlo.“

	Pokrčil jsem rameny. „Kdybych věděl, že bych to opravdu musel udělat, tak bych na něj asi tolik netlačil,“ hájil jsem se.

	Vinnie přikývl. „Od Gerryho se musíš držet co nejdál,“ přikázal mi. „Joe na tom trvá.“

	„Nemůžu ti, Vinnie, nic slíbit. Jenom to, že ho nebudu provokovat jen tak pro srandu.“

	„Já na tom trvám také,“ zdůraznil Vinnie.

	„Chápu.“

	„To platí i o tobě, Hawku,“ řekl Vinnie.

	„Nějak mě to taky napadlo, Vinnie.“

	„Ještě nám zbývá nějaký prostor,“ pokračoval Vinnie. „Ale není ho moc. Joe si s tebou bude chtít promluvit.“

	„Proč ne,“ souhlasil jsem. „Co třeba v pondělí dopoledne?“

	„Přijď do kanceláře kolem desáté. Joe už to nestíhá tak brzy jako kdysi.“

	„Platí,“ řekl jsem a položil jsem šálek na bar.

	„Půjdu s vámi ven,“ zvedl se Vinnie. „U Gerryho nikdy nevíte.“
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	Lenox leží dvě hodiny na západ od Bostonu na massachusettské dálnici. Jeli jsme tam s Paulem odpoledne, Perla se opírala o zadní sedadlo a dívala se z okénka a vždycky, když uviděla logo mizícího Burger Kingu, byla ve střehu.

	Když jedete po massachusettské dálnici, tak za chviličku vypadnete z města a vidíte Massachusetts tak, jak asi vypadal za dob Squantů. Musíte si sem tam odmyslet pár domků, které jsou podél dálnice až západně za Framingham, odmyslete si příležitostné čerpací stanice s obchody a krajinu tvoří většinou nízké kopečky a lesy, mezi kterými se dost často rozprostírají vodní plochy, které pod modrou podzimní oblohou hodně prosvítaly. Hornatost je příhodná pro výlety, stejně jako pro krásná výhledová místa, když silnice vede přes jeden hřeben a vy vidíte, jak se další tři kilometry kroutí k jinému hřbetu. Nebyla to Arcadia, ale nebyla to ani newjerseyská dálnice.

	„Asi nikdy neměla mít dítě,“ vylezlo z Paula kousek od Graftonu.

	„Opravdu nikdy?“

	Pokrčil rameny. „Kdoví, jestli nikdy,“ řekl. „Ale určitě nebyla na dítě připravená, když jsem se narodil já.“

	„Kolik jí bylo?“

	„Dvacet. Když jí bylo devatenáct, tak otěhotněla, vzala si otce a pak jsem se jim narodil já. Měla začít studovat na vysoké.“

	„Jenže nezačala,“ doplnil jsem ho, „protože musela zůstat doma s dítětem.“

	„Jo. Odjeli do Furmanu, otec tam hrál fotbal.“

	„To vím,“ řekl jsem.

	„Bydleli tam – jak se tomu tenkrát říkalo? Koleje?“

	„Asi tomu tenkrát pořád ještě říkali ubytovny pro veterány,“ tipoval jsem.

	„Jo,“ přikývl Paul. „To je ono. Když jsem byl malý, tak jsem myslel, že to znamená ubytovny pro veterináře a nemohl jsem přijít na to, proč se tomu tak říká.“

	Perla si vzadu nahlas zívla, otočila se a přesunula se k druhému okénku. Strčil jsem dozadu ruku a ona ji olízla.

	„Vždycky jsem se bál, že mě opustí,“ pokračoval Paul. „Až kam si vzpomínám, vždycky jsem se bál, že odejde, nechá mě samotného a já budu muset jít do útulku pro malé pobudy.“

	„A táta?“ zeptal jsem se.

	„Byl k ničemu,“ odfrkl Paul. „Jako kdyby s námi ani nebyl. Z dětství si ho vlastně ani moc nevybavuji.“

	„A co si vybavuješ?“ zajímalo mě.

	Jeli jsme ve všední den v poledne, uprostřed týdne, západním směrem, a tak moc hustá doprava nebyla. Jel jsem sto deset v pravém jízdním pruhu a držel se teorie, že si policajti vyhlížejí rychlé jezdce v levém pruhu. Kamión z protisměru na mě zablikal, takže jsem před dalším kopcem zpomalil. Stranou v dělícím pruhu byl zaparkovaný modrý policejní auťák s radarem. Minul jsem ho poklidně asi osmdesátkou.

	„Strach,“ odpověděl Paul. „Strach z toho, že zůstanu sám. Byl jsem hubený uřvaný, pořád jsem byl nemocný a pořád jsem se na matku věšel jako klíště. Nesnášela to. Snažila se mě od sebe odstrkávat, aby se mohla pořádně nadechnout, ale zákonitě čím víc se o to pokoušela, tím víc jsem se na ni věšel.“

	Přikývl jsem. V Paulově odpovědi jsem poznával něco od terapeutů a za chladným výčtem minulých událostí byla bolest i ukrutný strach, který bolest ještě umocňoval. Přál jsem si, aby s námi jela Susan.

	„Bylo to těžké pro vás pro oba,“ hájil jsem Patty.

	„Někdy se doopravdy schovávala pod postel,“ vzpomínal Paul. „Ale já jsem ji našel. Mohla mi utéct, ale nemohla se mi schovat.“

	„Je velká škoda, žes neměl otce,“ konstatoval jsem. „Bylo by to snazší, kdybys neměl jen jednoho člověka, který tě vychovává.“

	„Nesnášel nás ani jednoho,“ řekl Paul. „Ze začátku možná ano, nebo si alespoň myslel, že by měl. Myslím, že se s matkou opravdu milovali, ať už to znamená cokoliv. Jenže se neměli brát. Neměli…“ Vypadalo to, že Paulovi došla slova. Zavrtěl hlavou, zmateně zdvihl ruce. „Neměli se brát…“ Chvíli zíral před sebe. Perla se k němu naklonila, on jen nepřítomně zdvihl ruku a pohladil ji po čumáku. „A neměli mít mě,“ zašeptal.

	„Jenomže měli,“ řekl jsem.

	„Jenomže měli.“
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	Elegantní dáma byl butik na Kostelní ulici v centru Lenoxu. Byl v takovém jakoby nákupním středisku, kde se soukromé domy přestavěly na obchody, ve kterých jste si mohli koupit tyrkysové drahokamy i islandské svetry. Dáma, která obchod vedla, měla přes zelený rolák modré sako.

	Byla velice laskavá, ale nic nám neřekla.

	„Je mi moc líto,“ krčila rameny, „že vám nemohu pomoci víc. Mohla bych najít svou kopii té účtenky, ale to by byl jenom duplikát toho, co už máte.“

	„Nevzpomínáte si, jestli tu byla s někým?“ zeptal se Paul.

	Usmála se a zavrtěla hlavou. S rolákem i sakem ladila úpletová značková sukně. Blonďaté vlasy měla stažené a vzadu sepnuté sponou Black Watch.

	„Jezdí sem tolik turistů,“ řekla. „Právě začíná podzim“ a usmála se, jako by říkala něco hodně opovážlivého – „čas podzimních útěků. Spousta žen si sem přijíždí pro luxusní prádlo.“ Odmlčela se, jako kdyby zvažovala patřičnost svých slov. „Obvykle s nimi přicházejí muži.“ Stydlivě se podívala na svoje boty Cobbie Cuddlers.

	„Kde se ubytovávají?“ zeptal jsem se.

	„No, míst je tady spousta. Řekla bych, že to záleží na penězích. Naproti přes silnici je budka informačního střediska, snad by vám tam mohli dát nějaký seznam.“

	Dívala se přímo na mě a všiml jsem si, že odhaduje, co jsem zač. Usmál jsem se na ni. Tím úsměvem, který jsem rozdával před érou Susan, kdy mi ženy vsouvaly do kapsy bundy klíče od svých bytů ihned, jakmile jsem se u nich trochu ohřál. Viděl jsem, jak se jí cosi mihlo v obličeji, přelétlo to rychle jako mráček nad polem. Bylo mi jasné, že ten kamenný obličej je jen převlek. Najednou jsem uviděl uvnitř toho převleku asertivní tělo. Ten pohled hned zmizel. Ale uvědomoval jsem si, že jsem ho zahlédl a ona to věděla také. Byl jsem na tahu. Znovu jsem se usmál, takovou jemnější verzí zabijáckého úsměvu, a řekl jsem jí: „Mockrát děkujeme. A nezlobte se, že jsme vás obtěžovali.“

	A ona odvětila: „Nemáte zač.“ Měla vyumělkovaný snubní prstýnek, osázený drobnými diamanty. Ale s tím by problém nebyl. Když jsme s Paulem vycházeli z obchodu a mířili k informačnímu středisku, ještě jednou jsem se ohlédl po tom tajuplném těle, které vypadalo mnohem živěji než jeho nemastná neslaná maska, a zhluboka jsem se nadechl. Splácel jsem daň za monogamii.

	Když jsme přešli ulici, dala nám kulaťoučká paní v kytkatých fialových šatech seznam místních hotelů a soukromých penziónů. Bylo jich osmdesát sedm.

	„A to máme pochopitelně jen ty z bezprostředního okolí Lenoxu,“ vysvětlovala. „Nakupovat sem jezdí lidé z širokého okolí i z východní části státu New York. Takže vaši přátelé by mohli zrovna tak bydlet někde v Pittsfieldu, Williamstownu nebo v Albany v New Yorku, dokonce i v Saratoze.“

	„To zní optimisticky,“ ucedil jsem.

	Vzali jsme si ten seznam, vyndali z auta mapu a všechno jsme vzali s sebou do restaurace, která byla proslavená sýrovými koláči. Paul si dal kuřecí salát s žitným chlebem. Já jsem si objednal krůtu v pšeničném sendviči s hořčicí. A ještě jeden sendvič bez hořčice s sebou. Paul si objednal kolu. Zapudil jsem všechny rozumné námitky a dal jsem si kávu.

	Ani jeden jsme neochutnali sýrový koláč.

	„Co s tím budeme dělat?“ zeptal se Paul.

	Napil jsem se. Nebude to taková zábava, jako by byla s tou dámou, která si hrála na školačku. Ale lepší než nic.

	„Řekněme, že tvá matka je s Beaumontem. Což není tak plonková dedukce, jelikož ani jeho nikdo nemůže najít, i když se o to snaží pár borců.“ Kousl jsem si krůtího sendviče. Na jídelním lístku inzerovali čerstvé krůty. Tohle maso mohlo být tak z krůtí rolky. Nebylo zrovna prvotřídní, ale k jídlu bylo. „Kdyby náhodou byli někde tady a on začal tušit, že po něm někdo pase, byli by za deset minut v prachu. Jestli se nějak zapletl s Brozem, tak má asi k útěku dobrý důvod.“

	Znovu jsem si kousl a lokl jsem si kávy.

	„Takže nemůžeme začít jen tak volat na všechna ta místa,“ uvažoval Paul, „protože by mu to někdo mohl prásknout.“

	„Proč ne, ale budeš se ptát po své matce,“ řekl jsem.

	„A co když to zvedne on?“ ptal se Paul.

	Prošla kolem nás číšnice s kávou a dolila mi do šálku. Odměnil jsem ji oslnivým úsměvem. Ani si toho nevšimla.

	„Řekneš, kdo jsi. A budeš chtít mluvit s matkou.“

	„A kdyby zavěsil?“

	„Tryskem tam pojedeme a pokusíme se je chytit, ještě než odjedou.“

	„A když dostanu k telefonu ji?“ zeptal se Paul.

	„Řekneš jí, o co jde,“ navrhl jsem. „Že máš o ni strach. Že bys ji chtěl vidět.“

	„A co když se mi schová pod postel?“

	„Potom nevím, co s tím,“ přiznal jsem.

	„Proč bychom nemohli požádat o pomoc policii?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Je to příliš delikátní záležitost,“ upozornil jsem ho. „Pokud je mi známo, jsou lenoxští policajti skvělá policejní jednotka. Ale policie v malých městech často takové nebývají, a já se obávám, že kdyby začali pátrat po Richiem a po tvé matce, tak by je tutově vyplašili.“ Dal jsem si do kávy druhou lžičku cukru. „A kromě toho,“ řekl jsem, „z toho, co zatím víme, neudělali nic protizákonného, ale, kdyby se do toho vložila policie, a oni měli něco na svědomí…“

	„Aha,“ pochopil Paul. „Rozumím tomu. Musíme matku chránit.“

	Dojedl jsem sendvič, snědl jsem brambůrky, které mi k němu naservírovali, i kyselou okurku. Napil jsem se kávy. Káva měla díky té okurce kovovou příchuť.

	„Co když se někde nahlásili pod jiným jménem?“ uvažoval Paul.

	„To je těžší, než si lidé většinou představují,“ namítl jsem. „Snad jenom když máš tolik hotovosti, že ani nemusíš vytahovat kreditní kartu, a ubytuješ se někde, kde po tobě ani nechtějí doklady. Většinou je na recepcích chtějí. I když Beaumont může samozřejmě mít doklady i kreditní karty na jiné jméno. Jako takový týpek se mi jeví.“

	„A jestli je má a užívají jiná jména?“

	„Potom je tímhle způsobem nenajdeme,“ řekl jsem. „Budeme je muset najít jinak.“

	„Tak jo,“ přisvědčil Paul, ale měl sevřený a bezbarvý obličej, „moc nadějně tenhle plán nevypadá, ale je to lepší než cokoliv, co jsem schopen vymyslet já.“

	Přikývl jsem. Servírka přinesla účet. Zaplatil jsem. Zvedli jsme se a šli jsme do auta, kde jsem dal Perle ten krůtí sendvič, a zatímco se s ním potýkala, vytáhl jsem z kufru auta vodu v láhvi a umělohmotnou misku a nalil jsem jí vodu. Potom jsme ji s Paulem vodili tak půl hodinky po Lenoxu na vodítku, dokud si nevyřídila všechno, co potřebovala, zase jsme se vrátili do auta a začali jsme hledat nějaký motel, kam bychom mohli jít i se psem.
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	V motelu Třicítka v Lee proti Perle nic nenamítali. Nenamítali by nic ani proti mimozemšťanům, ani proti Madonně. Seděli jsme v pokoji s růžovými tapetami na postelích, které měly růžové žinylkové přehozy. Když by se do těch postelí nacpal čtvrťák, tak by se každá z nich pět minut vlnila. Perla si pokoj pořádně prohlédla, zašla do koupelny, hlasitě chlemstala vodu z umyvadla, vrátila se, jednu postel si vybrala, vyskočila na ni, třikrát se otočila a lehla si. Paul začal telefonovat. Trvalo to tři hodiny, než zavolal na všechny adresy ze seznamu. Nikde neměli zapsaného Riche Beaumonta nebo Patty Giacominovou. Po posledním telefonu položil Paul opatrně sluchátko, vstal, šel k oknu a díval se na vyasfaltované parkoviště. Vůbec se nehýbal. Ramena měl bolestí shrbená a já v něm na chvíli zase viděl toho patnáctiletého kluka, kterého jsem před lety poznal, otupeného porážkami, paralyzovaného zoufalstvím.

	„Najdeme ji,“ sliboval jsem.

	Paul přikývl, ale pořád zíral na to parkoviště.

	Perla ležela tiše na posteli. Hlavu měla položenou na předních nohách, očima mě pozorovala, a když jsem se pohl já, pohly se i její oči. Vždycky se dívala na mě.

	„Když jsem byl malý,“ vzpomínal Paul, „a můj otec byl v práci, když jsme byli doma jenom já a ona, tak si vzpomínám, že jsem kul pikle, jen abych přitáhl její pozornost, ne aby byla hodná, ale aby se alespoň starala. Chtěl jsem, aby byla jako máma. Byl jsem u sebe v pokoji, třeba jsem něco rozlil a říkal jsem si: „Fajn, teď bude muset přijít a něco s tím udělat.“

	„Chovat se jako dospělá,“ doplnil jsem.

	Paul měl záda pořád ještě trochu nesymetrická.

	„Jo.“

	„Dospělému bys mohl věřit,“ řekl jsem.

	„Jo.“

	„Dospělý by se na tebe nevykašlal.“

	Paul přikývl, ale neotočil se. Strčil si ruce do kapes od kalhot a čelem se opřel o okenní tabulku.

	„Jenže ona to udělala zase,“ řekl.

	Venku se šeřilo a slyšel jsem, jak se zvedá vítr. Perla vypadala nesvá a hlídala očima mé sebemenší pohyby.

	„Bavil jsem se s cvokařema tolik, že mně z toho naskakuje husí kůže,“ svěřoval se Paul. „Vím, co se se mnou děje. Vím, proč se cítím tak, jak se cítím, a teď se s tím musím nějak srovnat. Ale pořád to bolí tak, jako kdybych tomu vůbec nerozuměl.“

	„A až ji najdeme?“ zeptal jsem se.

	Vzpomínající se znovu otřásl.

	„Návratem do minulostí získáš víc než jen vysvětlení,“ upozornil jsem ho.

	„Určitě?“ ušklíbl se Paul. „A co třeba drogy?“

	„Na ty se můžeš vrhnout kdykoliv,“ řekl jsem.

	Pár dešťových kapek se zprudka rozpláclo o okno. Perla zvedla uši a zírala na okno, potom se rychle podívala na mě. Položil jsem jí ruku na krk a nechal jsem ji tam. Venku se znatelně setmělo.

	„Máš na mysli vůli, že jo?“ ubezpečoval se Paul.

	„Jo.“

	„Máš na mysli sebekontrolu.“

	„Jo.“

	Paul se pomaloučku obrátil od okna a vážně se na mě podíval. Ruce měl pořád v kapsách. Za ním začaly na okenní tabuli dopadat pořádné dešťové kapky čím dál tím častěji, vítr třásl okny a mrskal listí z parkoviště mezi náklaďáky a kamióny s plachtami.

	„Drogy by byly jednodušší,“ napadlo Paula.

	„To vím,“ řekl jsem.

	Venku se přihnala bouřka, provázel ji silný vichr a blesky. Blesk se objevil v okně, a když se k němu vzápětí přidal i hrom, sedla si Perla se vzpřímenýma ušima, opřela se o mě a ztěžka polkla.

	Tiše jsme seděli v pokoji laciného motelu, poslouchali bouřku a dívali se, jak se stmívá.
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	Joe stárnul. Pořád se ještě nosil s tou svou teatrálností, jako kdysi, jako kdyby měl nějaké publikum, které sleduje každý jeho pohyb a kterému hrál. Ale zmenšil se, lícní kosti mu vystoupily a ubylo vlasů, i když byly většinou ještě černé.

	Seděli jsme v jeho kanceláři v třicátém pátém patře v budově na dolním konci Státní ulice. Za Brozovými zády jsem přes deštivé okno, které pokrývalo celou stěnu, viděl až do přístavu. Ten déšť začal včera v Lenoxu, přivezli jsme si ho s sebou sem a nad Bostonem se nepřetržitě vyléval už skoro dvacet hodin.

	Joe měl na sobě černý oblek a vestu, která s ním ladila. Měl bílou košili s malým límečkem a kravatu s šedými a bílými pruhy s velkým windsorským uzlem. Podél levé stěny byl dobře vybavený bar, precizní práce s měděným zábradlím. O bar se lokty opíral Vinnie Morris.

	„Většinou,“ začal Joe, „se nám pleteš do cesty, a překvapuje mě, že jsem až do dneška nedal nikomu příkaz, aby tě vyřídil.“

	Měl hluboký zvučný hlas, jako lidé, kteří vám nabízejí zboží telefonem. Mluvil, jako by mu správná dikce dělala problémy a jako by se musel hodně snažit, aby mluvil správně.

	„Všichni děláme chyby,“ ozval jsem se.

	„A vždycky, když se s tebou bavím a poslouchám ty tvoje přemoudřelé kecy, tak mě to překvapuje ještě víc.“ Zaklonil se v hlubokém křesle potaženém modrou kůží a založil si ruce za hlavou. „Tentokrát by nám mohlo jít o společnou věc.“

	„Na to se mi nechce ani pomyslet,“ řekl jsem.

	„Spensere,“ ozval se od baru Vinnie Morris, „chceme to nějak řešit. Tak zkus chvilku držet hubu.“

	„Přístup k té věci ovšem můžeme mít různý,“ řekl Joe.

	„Jako to předvedl Gerry,“ poznamenal jsem.

	„Gerry je výbušný,“ namítl Joe. „Ukaž mi člověka, který by za něco stál a nebyl výbušný. Co? Klidně mi to řekni. Ten kluk tohle všechno zdědí.“ Joe udělal pravou rukou rozmáchlé gesto. „Ten kluk v sobě musí mít trochu pepře. Nemám pravdu, Vinnie?“

	„Přesně jako ty, Joe.“

	„To je pravda. Vždycky jsem v sobě ten zatracený pepř měl. Lidi to věděli. Drželo je to na uzdě. Věděli, že bych neustoupil. A já vím, že Gerry je ze stejného těsta.“

	Joe vytáhl ruce zpoza hlavy, položil je na stůl, opíral se o ně, a když mluvil, tak se na mě přísně díval – měl to být projev divokosti. Jenže nic za tím nebylo. To o Gerrym bylo jenom takové divadýlko. Broz už tomu sám nevěřil. Vinnie a já jsme tomu nevěřili nikdy.

	Joe byl chvilku zticha, opíral se o stůl a díval se na mě. Napadlo mě, že možná zapomněl, co vlastně říkal.

	„Tak o čem se chceš bavit?“ zeptal jsem se.

	Joe se na mě zakabonil.

	„Chceš mu říct, o co jde mezi Gerrym a Richem Beaumontem?“ zeptal se Joea Vinnie.

	„Nahrává si to?“ zeptal se Joe.

	„Ne, Joe.“

	„Zkontrolovals ho?“

	„Jako vždycky, Joe. Každého a pokaždé.“

	„Dobrý,“ přikývl Joe. „Dobrý.“

	Chvíli jsme mlčeli.

	„Richie Beaumont,“ připomněl Vinnie.

	„Aha. Richie.“ Joe si trošku poposunul křeslo, takže jsem viděl jeho profil v popředí zadeštěného okna. „On a Gerry měli na starost jeden náš kšeft.“

	„Jaký kšeft?“ zeptal jsem se.

	Joe pozvedl prsty levé ruky tak o pět centimetrů. „Nějaký kšeft. Máme rozjetých hodně kšeftů.“

	„A Gerry jede ve všech,“ poznamenal jsem.

	Joe pokrčil rameny. Ten pohyb byl sotva znatelný, snad centimetrový.

	„Je to můj syn,“ konstatoval Joe.

	„Tak co je na tomhle kšeftu tak zvláštní?“ zeptal jsem se.

	Joe znovu pokrčil rameny. Tentokrát mu ramena vyskočila výše.

	„Zvláštního na něm není nic, je to jen jeden z našich mnoha kšeftů.“

	Podíval jsem se na Vinnieho. Zavrtěl hlavou. Tiše jsem tedy seděl a čekal.

	„Gerry je moje jediné dítě,“ vypravil ze sebe.

	Přikývl jsem. On mlčel. Kapky deště se na okenní tabuli spojovaly do tlustých praménků.

	„Je mi jednasedmdesát.“

	Přikývl jsem o něco znatelněji.

	„Jako každý, kdo s kšeftováním začíná, potřebuje trochu prostoru. Prostor na to, aby mohl dělat chyby, rozumíš? Šanci, aby se z těch chyb něco naučil. Jako my všichni…“ Joe udělal pravou rukou nicneříkající kroužek. „Jako jsme se to učili my všichni, musí z něj být chlap. Ty i já, Spensere, my jsme chlapi. Víš, jak to myslím? Vinnie taky. Udělali jsme nějaké chyby, vyrovnali jsme se s nimi a…“ Zase udělal pravou rukou to gesto. „A pochopili jsme, že to tak zatraceně chodí.“

	„Gerry udělal nějakou chybu,“ řekl jsem.

	„Jasně,“ přitakal Joe. „Jasně, že udělal. V začátcích dělá chyby každý. Můžeš do nich hučet nahoru dolů. Ale není to to samé, musí si to zažít na vlastní kůži a zvorat to. Jako jsme to dělali my.“

	„Jistě,“ souhlasil jsem.

	Za přístavem jsem zahlédl letadlo, jak se snáší k obzoru a deštěm míří k letišti Logan. Joe pozoroval svoje ruce ležící na desce stolu. Potom vzhlédl ke mně a na chvilku bylo po teatrálnosti. Chvíli se zdálo, že se v jeho obličeji objevilo něco jako poznání a oči byly, ve zkratce, očima starého unaveného muže, kterému už nezbývá moc času.

	„Musíme Gerryho nechat, aby si tohle vyřídil sám,“ prohlásil.

	„Aby se něco naučil?“

	„Aby se mohl cítit jako my, Spensere. Aby z něj byl chlap, ksakru.“

	Broz se najednou zvedl, otočil se a díval se z velkého okna, jak prší na přístav. Vinnie po mé levici se nehýbal. V tichu bylo slyšet, jak déšť stéká po skle, sotva tak pět centimetrů od Brozova obličeje.

	„Nezajímá mě až tak moc, co ze sebe udělá Gerry, Joe. Mně jde o toho kluka, kterého znám já.“

	„To je ten kluk Giacominové.“ Joe se ani neotočil.

	„Jo. Chce najít svou matku. Slíbil jsem mu, že ji najdeme. Počítáme s tím, že je s Beaumontem.“

	„Vinnie říkal, že toho kluka znáš už dlouho.“

	„Hmm.“

	Joe se zase zadíval do deště.

	„Řekni mu, Vinnie, o tom kšeftu,“ poručil Joe. „A dej mi něco napít. Chceš něco k pití, Spensere?“

	„Jistě,“ přikývl jsem.

	Vinnie odešel za bar.

	„Co to bude?“ zeptal se.

	„Skotská se sodou,“ řekl jsem. „Do vysoké sklenice. A hodně ledu.“

	Vinnie začal připravovat pití.

	„V čem pracujeme, víš,“ spustil Vinnie. „Někdy to chce kompromisy se zákonem, chápeš?“

	Řekl jsem, že chápu.

	„Nějakou tu pozornost jsme dali lidem z mravnostního a drogového, lidem z OCU, možná i kapitánovi z hlavního štábu a třeba i agentovi zvláštní jednotky.“

	Vinnie smíchal campari se sodou a nesl to Brozovi kolem baru. Joe si to vzal, ani se neotočil od okna. Polknul si a dál zíral na déšť, sklenici přitom držel v ruce.

	„Někteří jsou čestní chlápci, i tak zvládnou svoji práci, párají se s drobnými zlodějíčky, ale dopřávají nám nějaké výhody. Oni se chovají hezky k nám, my se chováme hezky k nim. Taková vzájemná úcta. Spolupracujeme i s pár dobrými policajty.“

	Vinnie už byl zase za barem. Začal mi míchat skotskou se sodou a přitom mluvil. V té velké okázalé místnosti zněl jeho hlas tiše.

	„Takže Joe už má nějaký ten pátek takovou, řekněme síť místních lidí. Budoval si ji pomalu, opatrně, hodně dlouho. Spolupracuje s chlapy, kterým se dá věřit, s lidmi, jako jsme my, se spolehlivými chlapy, rozumíš? Ne s nějakými janky, jak bys možná řekl.“

	Postavil sklenici na barový pult, já jsem se zvedl, šel si pro ni a se sklenicí jsem se vrátil do svého křesla. Vinnie si začal připravovat pití pro sebe. Joe se pořád díval z okna a záda měl zcela nehybná. Jestli poslouchal, co Vinnie říká, nedával to najevo. Zíral na déšť, jako kdyby ho viděl naposledy v životě.

	„No a Joe chce, aby Gerry pochytil všechno v našich kšeftech, takže mu dal na starost dohled nad některými částmi práce, třeba i nad vyplácením. A Gerry si řekl, že by se to mělo trochu změnit.“

	Vinnie měl malou kulatou skleničku s burbonem s ledem. Ochutnal trochu, když vycházel od baru, a potom se o bar zase opřel. Lehce pokýval hlavou, burbon mu chutnal. Podíval se na Joeova nehybná záda.

	„Gerry začal kupovat policajty, jako kdyby je vyráběli v Hongkongu. Platil takové dopravní strážníčky u škol, víš, co myslím. A jako pokladníka si přitáhl tohohle Riche Beaumonta. Brzy měl Gerry slušnou výplatní pásku, vypadalo to jako soupis sociálních dávek, rázem z nás byl tak třetí nejvýznamnější podnik ve státě. A on si nevybírá. Koho může uplatit, toho uplatí. Joe se o tom dozvěděl jako první, protože jeden z našich lidí slyšel jednoho Gerryho chlápka, jak se tím vytahuje. Jak Gerry mává prachama před nosem a ten chlápek se tomu smál. Ten chlápek už pro něj nemohl nic udělat. Byl někde v pomocném policejním sboru a Gerry si myslel, že pořád dělá pro drogové, tak si z nás dělal srandu.“

	„A kecal,“ doplnil jsem.

	Vinnie se pořádně dlouho díval na burbon ve skleničce. Strčil do skleničky jeden prst, trošku zakroužil ledem a prst zase vytáhl. Potom vycucnul burbon a hřbetem ruky si otřel ústa.

	„A kecal,“ přitakal Vinnie. Znovu se napil burbonu. Já jsem upil skotskou.

	Od okna se ozvalo Joeovo „Vinnie!“ a Joe natáhl ruku s prázdnou skleničkou. Vinnie k němu šel, skleničku si vzal a šel udělat další pití.

	„Tak jsme si o tom s Joem popovídali,“ pokračoval Vinnie. „A dohodli jsme se, že to budeme muset s Gerrym probrat, jenže než jsme to stačili udělat…“

	Vinnie se vydal přes místnost s čerstvým kampari se sodou a podal skleničku Joeovi do ruky. Potom se vrátil k baru a chvilku se zezadu díval na Joea. Upil burbon. Pak se podíval přímo na mě.

	„Beaumont se zdejchnul s taškou plnou peněz.“

	„Kolik tam bylo?“ zeptal jsem se.

	Vinnie zavrtěl hlavou. „To tě zajímat nemusí.“

	„Ne,“ uznal jsem. „Nezajímá mě to. Ale potřebuji vědět, jestli to bylo dost.“

	„Bylo to dost,“ přikývl Vinnie. „Ukrajoval z toho, co vyplácel, a posední dobou už nikomu ani neplatil – což by samo o sobě až tak moc nevadilo, protože lidi, co měli dostat zaplaceno, nám stejně nijak pomoci nemohou.“

	„Bylo to víc než milion?“ ptal jsem se.

	„Na tom nezáleží,“ namítl Vinnie.

	„Jelikož ho hledám, tak na tom záleží,“ trval jsem na svém. „Kde ho budu hledat, záleží i na tom, co si může dovolit.“

	„Fajn, víc než milion. Může si dovolit skoro všechno, co ho napadne. Ale o to nejde. Jde o to, že nemůžeš dělat dál a nechat takového slizáka, jako je Richie Beaumont, aby ti šlohnul peníze a ukázal záda. To mu jen tak projít nesmí.“

	„Tomu bych rozuměl,“ ozval jsem se. „To mi žádný problém nedělá.“

	Potom jsme mlčeli, všichni tři, upíjeli svá pití v půl dvanácté dopoledne, zatímco venku lilo.

	Od okna se ozval Joe: „Nesmíš se plést Gerrymu do cesty, Spensere. Beaumonta musí najít sám. Musí dostat zpátky ty prachy. Musí Beaumonta srazit na kolena. Kdyby to nedokázal, co by z něj bylo? Mohl by takový chlap řídit náš podnik? Co by si o něm mysleli ostatní? Co bych si o něm myslel já?“

	Joeův hlas už v sobě neměl tu zvučnost. Už to byl chrapot: „Co by si, ksakru, mohl o, sobě myslet on sám?“

	„Máme tady problém,“ prohlásil jsem. „Neříkám, že se nedá vyřešit, ale problém to je.“

	„Proti té couře nic nemáme,“ namítl Vinnie.

	„Jistě,“ řekl jsem. „Jenže co když ona zrovna bude s Beaumontem, až ho Gerry najde, pustí se do sebe, Gerry ho bude muset zabít a ona to uvidí? Anebo, co když jí vyžvanil všechno o svých kšeftech s Gerrym?“

	„Máme zaručit její bezpečnost?“ zeptal se tiše Joe.

	„To ani nemůžete,“ řekl jsem.

	„Moje slovo by ti nestačilo?“ zeptal se Joe. „Nebo slovo Vinnieho?“

	„Vinnieho slovo by mi stačilo, jenže Gerryho slovo ne.“

	„Tak moje?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Nemůžeme to zaručit, Joe,“ ozval se Vinnie. Měl klidný, hodně opatrný hlas.

	Joe pomalu přikývl.

	„Máš nějaký návrh?“ zeptal se mě.

	„Udělám to nejlíp, jak to půjde, Joe. Nemám tě rád, ale je to tvůj kluk. Najdu Beaumonta, nechám ho tam, kde bude, a odvezu tu ženskou. Nebudu Beaumonta držet pro Gerryho, ani nebudu Gerrymu říkat, kde je, ale nechám ho být, ať si ho Gerry dohoní sám.“

	„Až ho najdeš, tak ho předáš Vinniemu,“ přikazoval Broz. „A Vinnie ho šoupne někam, kde ho Gerry bude umět najít, a Gerry si bude připadat jako vítěz.“

	Joe pokrčil rameny. Podíval jsem se na Vinnieho. Vinnie zíral mimo nás oba někam do přístavu. Netvářil se nijak.

	„Ne,“ nesouhlasil jsem. „Beaumonta Vinniemu předávat nebudu.“

	Joe se zvolna nadechl.

	„Je ještě jedna možnost, o které jsme zatím nemluvili,“ spustil. Byl už unavený. Tím nemluvili dříve dával najevo svoje sebevědomí. „Mohli bychom tě vyřídit.“

	„Možná byste mě mohli vyřídit,“ řekl jsem. „Takové pokusy už tu byly. Jenže k čemu by vám to pomohlo? Přitáhl bych pozornost lidí, o jejichž pozornost vy zrovna dvakrát nestojíte. Dost lidí ví, na čem teď dělám.“

	„Hawk,“ napadlo Vinnieho.

	„Jeden z mnoha,“ upřesnil jsem. „A nastoupila by vyšetřovací skupina pro vraždy.“

	„Quirk,“ pokračoval Vinnie, jako kdyby odškrtával jména ze seznamu.

	„Takžes je za mě jmenoval,“ přisvědčil jsem, „možná existují i další.“

	Dopil jsem. Další pití jsem už nechtěl. Místnost byla plná trpkosti, bolesti a hořkosti a všechno ještě zhušťovalo to ticho. Chtělo se mi odtamtud vypadnout.

	„Je to můj kluk, Spensere,“ hájil se Broz. Znělo to, jako kdyby se mu stahovalo hrdlo.

	„Jsem v trošku podobné situaci, Joe.“

	„Musí si vydobýt nějaký ten respekt,“ vysvětloval Broz.

	Neříkal jsem nic. Gerry by si respekt nezískal. Nebyl schopen si ho vydobýt a Joe to za něj udělat nemohl. Joe mlčel, ruce založené, díval se na svoje prsty. Vypadalo to, že je duchem nepřítomný.

	Po chvíli se ozval Vinnie Morris: „Tak fajn, Spensere. To je všechno. Ještě se uvidíme.“

	Stál jsem. Broz ani nezvedl oči. Otočil jsem se a kráčel jsem velkou místností ke dveřím. Vinnie šel se mnou.

	U dveří jsem řekl Vinniemu: „Jestli se mi Gerry připlete do cesty, tak ho převálcuji.“

	„To je mi jasné,“ řekl Vinnie. Ohlédl se na Joea Broze. „Jenže jestli to uděláš, tak ti musí být jasné, koho Joe pošle.“

	Přikývl jsem. Otočil jsem se a podíval na Joea.

	„Být šéfovým synem je řehole,“ konstatoval jsem.

	Joe na to nic neřekl. Vinnie mi podržel otevřené dveře, odešel.
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	Perla déšť zrovna nezbožňovala. Loudala se, když jsme ji se Susan vzali na podvečerní procházku, dokonce i když ji Susan popotahovala za vodítko. A když se nám podařilo hrubou silou zvítězit, pořád se otáčela a dívala se na mě, nebo vyskakovala, dávala mi pracky na hrudník a dívala se na mě, jako kdyby zkoumala mé duševní zdraví.

	„Slyšela jsem, že když takhle vyskakují a ty jim přitom šlápneš na zadní nohu, tak že se to odnaučí,“ řekla Susan.

	„Pšt,“ zasyčel jsem. „Mohla by tě slyšet.“

	Susan měla obrovský deštník s bílými a modrými pruhy a nesla ho tak, aby chránil před deštěm ji i Perlu. Perle to ale nějak nedocházelo, pořád vybíhala zpod deštníkové ochrany, zmáčela se a otáčela se ke mně. Měl jsem na sobě koženou nepromokavou bundu a repliku čepice s Boston Braves, kterou mi Susan objednala přes katalog Manny’s Baseball Land. Čepice byla černá, měla černý kšilt a černý knoflík. Vepředu měla velké bílé B, a když jsem ji měl na sobě, tak jsem vypadal poměrně obstojně.

	„Co budeš dělat?“ zeptala se Susan.

	„Pokusím se dostat Patty Giacominovou ven z té motanice a ostatního se ani nedotknu.“

	„A ty nebudeš varovat Riche?“

	„Toho není potřeba varovat. Ví, že je v bryndě.“

	„A ty se ani nepokusíš ho zachránit?“

	„Ne.“

	„Není to moc kruté?“ zeptala se Susan.

	„Je.“

	„Oficiálně vzato, my z Cambridge,“ spustila kázání, „si máme vážit každého života.“

	„To je oficiální cambridgeský postoj, postoj lidí, kteří se podle toho nikdy nebudou muset chovat.“

	„To platí o většině cambridgeských postojů,“ souhlasila Susan.

	„Já se starám jen o Patty – nebo spíš o Paula. Rich Beaumont musel hodně dobře vědět, do čeho se pouští – a kromě toho mi připadá, že je mi trochu líto Joea.“

	Perla se nacpala mezi mě a Susan a z valné části už zůstávala pod svou polovinou deštníku, a i když nevypadala zrovna šťastně, už se s procházkou smířila. Na rohu Linneovské ulice jsme zahnuli a šli jsme po Massachusettské třídě k Harvardskému náměstí.

	„Ty jsi zvláštní kombinace,“ poznamenala Susan.

	„Myslíš jako fyzická krása propojená s hlubokou lidskostí?“

	„Mimo jiné,“ řekla Susan. „Ale snad s výjimkou Hawka neznám nikoho jiného, kdo by se koukal na svět s méně iluzemi než ty. A přitom hned zase dokážeš být tak sentimentální, jako kdyby byl svět růžový.“

	„Což není,“ namítl jsem.

	„Také umíš udělat dobré kuře,“ pokračovala Susan.

	„Udělat křehoučké kuře,“ řekl jsem, „umí jen pořádný chlap.“

	„Jak to, že tak dobře vaříš?“

	„To je dar,“ usmál jsem se.

	„Který třeba na mě nevyzbyl.“

	„Umíš výborné kukuřičné lupínky,“ pochválil jsem ji.

	„Vždycky jsi vařil?“ zeptala se.

	Perla vystřelila zpod deštníku dost daleko na to, aby si mohla očichat slibný zbytek pečeného kuřecího křídla u odpadkového koše, ale pak si uvědomila, že prší, a zalezla zpátky k mojí noze.

	„Vzpomeň si,“ řekl jsem, „neměli jsme kolem sebe ženské. Jenom táta, strýčkové a já. Takže všechno dělali chlapi. Žádné ženské práce nebyly. Nemohli jsme mít žádná pravidla, že by něco byly ženské práce. Všechno v našem domě byly chlapské práce. Takže jsem stlal, utíral prach a pral, stejně jako táta i strýčkové. A ve vaření se střídali.“

	Míjeli jsme restauraci, Perla se sice otočila, ale držela krok s námi a ochranářským deštníkem. V téhle části Massachusettské třídy bylo hodně neonů, takže vlhkost deště ještě přidávala ulici na kráse, odrážela barvy a přenášela je na mokrý chodník.

	„Začal jsem s vařením, když jsem byl dost starý, abych mohl chodit ze školy sám. Přišel jsem, měl jsem hlad a musel jsem si něco udělat sám. Napřed to byly jenom zbytky – guláš, pečené fazole, sekanou, prostě cokoliv. Ohříval jsem si to. Pak jsem pokročil k tomu, že jsem si sám dělal hamburgery nebo sendviče a potom jsem jednoho dne dostal chuť na koláč, jenže doma jsme žádný neměli, tak jsem ho musel upéct sám.“

	„A pak už to šlo samo,“ představovala si Susan.

	Kousek od nás zastavoval u autobusové zastávky velký autobus, voda mu stékala ze žluté karosérie, velké stěrače sehraně otíraly široké přední sklo sem a tam.

	„Ne tak docela,“ přiznal jsem. „Ten koláč byl k jídlu, ale trošku zvláštní. Nechtělo se mi válet placku, takže jsem jen namačkal kousky těsta na dno formy, až z toho byla dolní vrstva.“

	„A horní vrstva?“

	„Tu jsem udělal stejně.“

	Hydraulické dveře autobusu se tiše se známým zvukem zavřely, autobus se začal rozjíždět a odplul deštěm.

	„Když táta přišel domů, tak jsem mu kousek dal, říkal, že je celkem dobrý a že bych se měl začít podílet na vaření. Tak jsem začal.“

	„Takže vy jste vařili všichni?“

	„Jo, ale nikdo si to nebral jako svoje výhradní právo. Nikdo z nás nevařil jen tak pro radost, byl to jen způsob, jak upravit potraviny, aby byly stravitelné.“

	„Vypadá to, že byl tvůj táta sám se sebou spokojený,“ poznamenala Susan.

	„Nikdy necítil potřebu se mnou soutěžit,“ vzpomínal jsem. „Vždycky ochotně souhlasil s tím, abych dospěl.“

	Perla si všimla vyplivnuté žvýkačky na chodníku a energicky ji začala žvýkat. Brzy přišla na to, že za tu námahu to nestojí, protože asi po minutě rozvážného žvýkání rozevřela čelisti a žvýkačku nechala vypadnout.

	„Konečně něco, co nejí,“ radovala se Susan.

	„Byl bych řekl, že nic takového ani není,“ utrousil jsem.

	Prošli jsme kolem Ovčácké ulice. Na druhé straně Massachusettské třídy, na rohu s Wendellovou ulicí byl motel, který byl už po několikáté přejmenovaný.

	„Také jsem musel nakupovat,“ pokračoval jsem ve vzpomínání, „i když to byly většinou jen věci jako mléko a cukr. Táta a strýčkové měli zahrádku na zeleninu, všichni lovili, takže jsme měli dost masa z lesa. Táta rád přicházel domů po deseti dvanácti hodinách truhlaření a pracoval na zahrádce. Strýčkové o zahrádku tolik nedbali, ale měli rádi čerstvé věci a byli moc pyšní na to, aby si je brali bez práce, takže tam chodili také. Zahrádka zabírala skoro celý prostor za domem. Na podzim jsme toho vždycky hodně sklidili a vyudili jsme si nějakou tu zvěřinu.“

	„Pracoval jsi na zahrádce?“ zeptala se Susan.

	„Jasně.“

	„Nechybí ti to?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Zahrádkaření jsem nikdy neměl v lásce.“

	„Takže až půjdeme do důchodu, tak si nebudeš chtít koupit malou chaloupku, kde bys pěstoval růže?“

	„Zatímco ty bys uvnitř pekla nějaké ty koláčky,“ řekl jsem, „louhovala čaj nebo vymačkávala citrónovou šťávu, kterou bys mi nosila ve džbánu.“

	„To je děsné pomyšlení,“ otřásla se Susan.

	„To teda jo,“ přisvědčil jsem. „To už si radši představuju, že budu dělat vyhazovače v domově důchodců.“

	V pomalém dešti začal vystupovat Cambridgeský park. Když ho Perla ucítila, trošičku se protáhla. Vždycky tam bývaly veverky a Perla se hodně snažila, aby nějakou chytila.

	„A co ty?“ zeptal jsem se.

	„Až budu v důchodu?“

	„Jo.“

	Susan se podívala na mokré dětské houpačky, kolem kterých jsme prošli.

	„Myslím,“ zasnila se, „že zůstanu pořád mladá a krásná.“

	Došli jsme k parku a Perla už byla trochu ve střehu, táhla za vodítko, čenich na trávě a čuchala.

	„Jo,“ souhlasil jsem, „odstartovala jsi dobře.“

	„Ale vážně,“ řekla, „myslím, že ani jeden z nás do důchodu nepůjde. Já budu dělat terapii, učit, možná něco napíšu. Ty budeš pronásledovat a zachraňovat ženštiny a vraždící padouchy a všem slušným lidem půjdeš na nervy.“

	„Jednoho dne ale možná už nebudu nejchrabřejším princem v království,“ napadlo mě.

	Zavrtěla hlavou. „Jednoho dne možná nebudeš nejsilnější,“ prohlásila. „Ale počítám, že nejchrabřejší budeš vždycky.“

	„To je fakt,“ přitakal jsem.
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	Mořili jsme se s Paulem v Přístavním fitness centru. Paul dělal sklopky. Také jsem jich pár zvládl. Jenže Paul vypadal, že bych jich byl schopen udělat padesát tisíc bez sebemenší námahy a ještě měl takový příšerný zvyk, že se v nejrůznějších fázích cviku zastavoval, aniž by ho to nějak vysilovalo, a chtěl si povídat Udělal to zrovna teď.

	„Možná,“ vypadlo z něj, „jsme se v Lenoxu ptali nesprávných lidí na nesprávné věci.“

	Trochu jsem si procvičoval bicepsy, s relativně malými závažími a mnoha repeticemi. Paul mě od těžkých závaží odrazoval. Záleží na vynaložené dřině, ne na naložených závažích.

	„Skoro určitě,“ řekl jsem a hodně jsem se snažil, aby to i přes zdvihání činek znělo lehoučce. „Jelikož to, co jsme zvládli, nepřineslo nic.“

	„Jo, chci jen říct, že vím, že jsem tanečník a ty jsi detektiv, jenže…“

	„Pokračuj,“ pobízel jsem ho. „Jestli máš nějaký dobrý nápad, tak to moje ego snese – pokud to tedy nebude nápad přímo geniální.“

	„Žádná geniálnost to není,“ skromně prohlašoval Paul. Stočil se nahoru a zase dolů a zkroutil se tak, aby zapojil postranní šikmé svalstvo. „Ale kdybych měl v kapse přes milion dolarů a zdrhal bych před takovými týpky, které jsi mi popisoval, tak bych asi nebydlel v hotelu.“

	Dokončil jsem třicátý cvik a začal cvičit předpaždí.

	„Protože bys nevyrážel někam jenom na pár dnů,“ poznamenal jsem.

	„No právě,“ souhlasil Paul. „Věděl bys, že se možná nikdy nebudeš moct vrátit.“

	„Takže by sis spíš něco koupil nebo pronajal.“

	„Jo. Nemám tušení, kolik stojí nemovitosti, ale kdybych měl milion dolarů…“

	„Přes milion,“ opravil jsem ho. „Jasně. V hotelu bys bydlel, kdyby sis někam vyjel. Ale kdybys počítal s tím, že se budeš muset celý život schovávat, tak bys asi chtěl něco víc.“

	„Dá se koupit bydlení bez prokázání totožnosti?“

	Položil jsem vzpěračské činky. Byly z jasného chrómu. Všechno v Přístavním fitness centru bylo na úrovni, až na Henryho Cimoliho, kterému centrum patřilo. Henry se příliš od těch dob, kdy porážel v boxu Willieho Pepa, nezměnil, až na to, že mu postupem času zesílily tkáně jizev kolem očí, takže teď pořád vypadal, jako kdyby mhouřil oči před sluníčkem.

	„Jméno uvést musíš, ale kdybys platil hotově, tak by ses, myslím, ani nijak prokazovat nemusel.“

	„Tak bychom tam možná měli jet a poptat se u lidí z realitních kanceláří,“ navrhl Paul.

	„Jo,“ souhlasil jsem. „To bychom měli.“

	Dokončil jsem sadu třiceti cviků pro zápěstí a vrátil jsem se k obyčejnému vzpírání, přičemž jsem se snažil, abych měl lokty napnuté a využíval jen bicepsy.

	„To je skvělý nápad,“ pochválil jsem Paula.

	Paul přešel k přístroji na uvolňování podkolenních šlach, kde se posadil na podlahu s nataženýma nohama a čelo tlačil až k čéškám.

	„Napadlo by tě to také,“ řekl.

	„To jistě, jsem totiž profesionální detektiv a ty jsi jen výkonný umělec,“ popíchl jsem ho.

	„Pochopitelně,“ poznamenal Paul.

	Doposilovali jsme, protáhli jsme se, šli jsme na chvíli do páry, osprchovali se, vyzvedli Perlu z kanceláře, kde si užívala společnosti Henryho, a vydali se do čerstvě umytého podzimního rána Připadali jsme si uvolnění a silní a naše těla dýchala všemi póry.

	V autě jsem se zeptal: „Měl bys matčinu fotku?“

	„Něco by se dalo najít u ní doma.“

	„Fajn, tak tam zajedeme, znovu se vlámeme dovnitř a fotku si vezmeme.“

	„Ani se tam nemusíme vlámat,“ namítl Paul. „Když jsme tam posledně byli, vzal jsem si klíč. Máti svoje klíče musela často hledat, takže v předsíni nechávala viset rezervní.“

	Namířili jsme po storrowské výpadovce směrem k silnici číslo dvě. Kousíček za massachusettskou nemocnicí jsem si všiml, že se na nás někdo pověsil. Byl to kaštanově hnědý chevrolet a to sledování bylo hodně amatérské. Pořád se snažil, aby byl hned za mnou, takže na sebe upozorňoval, když ve snaze nalepit se mi na zadní nárazník předjížděl jiné řidiče. Zaslechl jsem i nějaké to troubení klaksonu.

	Řekl jsem Paulovi: „Sleduje nás jeden z nejhorších bostonských slídilů.“

	Paul se otočil a podíval se ze zadního okénka.

	„Ten hnědý chevrolet,“ upřesnil jsem.

	„Ten, co jede přímo za námi?“

	„Jo. Asi někdo od Gerryho,“ odhadoval jsem. „Joe by poslal někoho lepšího. Kdyby nás sledoval Vinnie Morris, tak by sis toho ani nevšiml.“

	„Ty ano?“

	„Jo.“

	„Co budeme dělat?“

	„Setřeseme je,“ řekl jsem.

	Pokračovali jsme po storrowské výpadovce a dál na výpadovku Soldiers Field, projeli jsme kolem Harvardského stadionu a u nemocnice Mt. Auburn jsme přejeli Eliotův most. Na atletickém hřišti u stadionu hrály zrovna nějaké harvardské studentky pozemní hokej. Zpod jednoduchých minisukní jim koukaly holé nohy a kotníky měly zaoblené od silných ponožek. Když jsme přejížděli nad řekou, měla barvu jako silný čaj a byla trochu zčeřená. Kousek od loděnice plavala potáplice s prohnutým krkem. Hnědý chevrolet za námi se nám pořád lepil na výfuk. Viděl jsem, že v něm sedí dva lidé. Chlap, který řídil, měl sluneční brýle. Kousek od rozhraní mezi Cambridge a Belmontem, v místech, kde se kříží dálnice Fresh Pond s dálnicí Alewife Brook, je kruhový objezd. Pomalu jsem ho, s tím chevroletem za zády, objel.

	„Kam jedeme?“ vyzvídal Paul.

	„Už jsi slyšel, jak mýval nebo nějaké jiné zvíře, po kterém jde pes, vyvázne se zdravou kůží?“

	„Ne.“

	Celý kruhový objezd jsem objel a vyjel jsem po něm znovu.

	„Zvířata běhají dokola tak rychle, až se dostanou za toho psa,“ vysvětloval jsem.

	Pevně jsem točil volantem a přidával jsem plyn. Chevrolet se pokoušel zůstávat těsně za mnou, ale nevěděl, co jsem měl v plánu a co jsem také udělal. Moje auto při zatáčení lépe sedělo. Dostal se do skluzu. Ještě jsem přidal, auto se trošku vzepřelo kvůli ostrému zatáčení, ale volant jsem udržel.

	„Už to mám,“ pochopil Paul.

	„Jsme rychlejší než ten chlapík v chevroletu,“ radoval jsem se. Pořád nás ještě po objezdu honil. Při třetím kole už jsem byl za ním, a když znovu vyjel na objezd, smýkl jsem autem doprava a s pedálem u země jsme vystřelili na dálnici Alewife Brook, projeli kolem nákupního střediska, projeli jsme světla na Rindge Avenue, ovšem díky tomu, že jsme tři auta předjeli zprava a po Rindge jsme se vraceli zpátky do Cambridge. Než jsme se dostali na Massachusettskou třídu, tak nás ztratil. Zahnul jsem doleva a přes Arlington jsme zamířili k Lexingtonu.

	„To bylo mazané,“ ocenil Paul.

	„Poletujeme jako motýlci,“ zadeklamoval jsem, „ale bodáme jako včelky.“

	„Tak se mi zdá, že se Perle trochu zvedá žaludek,“ otočil se Paul.

	„Život psa, který je pronásledovatelem zločinců,“ prohlásil jsem, „není jen procházka růžovým sadem.“
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	Začali jsme ve Stockbridge, protože jsme se s Paulem shodli, že kdybychom byli na útěku, tak bychom si chtěli něco pořídit právě tam. A bylo to snadné. Perlu jsme nechali v autě s trochu pootevřenými okny, auto jsme zaparkovali proti hospodě U rudého lva, šli jsme do největší realitní kanceláře na hlavní ulici ve Stockbridge a ukázali fotografii Patty Giacominové tlusté paní v zelených kalhotách a růžovém roláku.

	„Jé, tu znám,“ podivila se ta paní. „To je paní Richardsová. Zrovna jsem jim prodala dům.“

	Dům, který jim prodala, byl asi kilometr za městem na Vyhlídkové hoře. Za dům zaplatili v hotovosti jako pán a paní Beaumont-Richardsovi.

	„Beaumont-Richards,“ zavrtěl jsem hlavou, když jsme vyjížděli na horu. „Koho by vůbec mohlo napadnout, že by to mohl být on?“

	Paul mlčel. Z obličeje se mu vytratila barva a ztěžka polykal. Perla měla hlavu mezi námi a Paul ji nepřítomně drbal za uchem.

	Zaparkoval jsem na štěrku na kraji silnice, před domem, jehož adresu jsme dostali. Byl to nedávno postavený dům s ještě neupravenými neosobními okolními prostory jako mívají nové domy. Tenhle dům vypadal ještě neosobněji, protože stál na samotě, mezi stromy, daleko od nejbližších domů. Silnice, na které jsme zaparkovali, pokračovala do lesa. Jako kdyby, až přijde jaro, zamýšlel nějaký optimistický stavitel vystavět ještě pár dalších domků, jestli ovšem porostou ceny. Za dům vedly vyježděné stopy od pneumatik, které patrně sloužily jako příjezdová cesta. Asi je vyjezdily těžké stavební stroje a na jaře se měly patrně srovnat a znovu osít trávou. Nalevo se kopec svažoval k městu, zahlédli jsme hospodu U rudého lva, která byla dominantou minimalistického centra. Les za domem se, podle mého úsudku, táhl až k Hudsonské řece.

	„Co podnikneme?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že bych měl jít dovnitř,“ navrhoval Paul.

	„Jo, jenomže Beaumont asi bude z návštěv poněkud nervózní,“ upozornil jsem.

	„Jsem syn jeho milenky,“ řekl Paul. „Nejsem jen tak někdo.“

	„Má strach,“ namítl jsem. „To většinou pro lidi znamená hodně, když už mají pořádný strach.“

	„Musím si to vyřídit sám,“ trval Paul na svém. „Nemůžeš mě k ní přivést na návštěvu. Už jsem dospělý. Takového mě musí vidět i ona. Musí se smířit s tím, že… že jsem důležitý.“

	Polkl. V obličeji potlačoval nervozitu, stejně jako když jsem ho potkal poprvé.

	Přikývl jsem. „Budu tady,“ ujistil jsem ho.

	Paul se pokusil o úsměv, ukázal mi stisknuté palce a vystoupil z auta. Perla si okamžitě přeskočila dopředu a sedla si na Paulovo místo.

	Díval jsem se, jak jde po točitém kamenném chodníčku k domu číslo 12. Dům měl modré dveře. Byl pobit překládanými prkny natřenými na žlutočerveno. Okna byla tabulková. Kolem domu ještě nebyl trávník, ale někdo zasadil po stranách dveří pár keříků, kterým jemný větřík zlehka ohýbal větvičky. Přál jsem si, abych to mohl vyřídit za něj. Jeho to stálo hodně a mě by to nestálo skoro nic. Ale kdybych to za něj udělal já, tak by ho to stálo mnohem víc. Zastavil se na schodech a za chvilku zazvonil.

	Dveře se otevřely, viděl jsem, jak Paul něco říká, potom chvilku nic a pak vešel dovnitř. Dveře se za ním zavřely. Čekal jsem. Perla zavětřila a zdvihla se na sedačce, když po štěrkové cestě přeběhla veverka, která vběhla do žloutnoucího lesa jen neochotně ustupujícího novému domu. Podrbal jsem Perlu na krku a díval jsem se na dveře.

	„Život se někdy s dětmi nemazlí, Perlo,“ řekl jsem.

	Perlu zajímala jenom ta veverka.

	Nic se neozývalo. Nic se nehýbalo, tedy kromě toho, co v lese proháněl vítr. Beaumont si vybral špatné místo k ukrývání. Působilo zapadlé, ale právě kvůli tomu nebylo bezpečné. Lépe by se býval ztratil ve velkoměstě uprostřed milionu lidí. Tady byste mohli vystřelit z kanónu a nikdo by si toho nevšiml.

	Perla otočila hlavu a napnula svaly. Dveře domu se otevřely a po cestičce přicházela s přátelským výrazem ve tváři Patty Giacominová. Pořád vypadala dobře, udržovaně a upraveně, měla světlé vlasy a tmavé oči. Měla na sobě rádobyvenkovský oblek jako od Lord + Taylor: pod dlouhou sukní vykukovaly kozačky, měla volný svetr s vyplétanými copánky slonovinové barvy a vlasy stažené barevnou stuhou.

	Stáhl jsem napůl okénko na pravé straně, abych na ni mohl promluvit. Perla, která už stála na všech čtyřech, prostrčila okénkem hlavu a mávala ocasem.

	„Nazdar, ty fešando,“ zahlaholila Patty a dala Perle očuchat svou ruku. „A co ty, příteli,“ obrátila se ke mně. „Snad nebudeš sedět v autě jako nějaký cizák? Pojď dovnitř, seznámíš se s Richem a podíváš se na naše nové bydlení. Už jsem tě dlouho neviděla.“

	Přikývl jsem a usmál jsem se. „Rád tě, Patty, zase vidím,“ řekl jsem a vystoupil jsem levými dveřmi. Perla se ke mně otočila, ale zklamal jsem ji, když jsem dveře před ní zabouchl. Obešel jsem auto a Patty Giacominová mi nastavila tvář k polibku.

	„Pojď dál,“ zvala mě. „A vem tu krasavici s sebou. Nesnesla bych, aby tady seděla samotinká, když si my všichni budeme vevnitř užívat.“

	Otevřel jsem Perle pravé přední dveře. Vyskočila, začala pobíhat před domem s nosem u země a hledala místo, kde by si mohla přičapnout. Povedlo se jí to. Zastrčil jsem vodítko do zadní kapsy u kalhot.

	Patty mě vzala za ruku, jako kdybychom kdysi bývali milenci, a vedla mě ke dveřím. Perla se k nám přidala a když Patty dveře otevřela, tak se do nich Perla nacpala ještě před námi. Paul byl v obývacím pokoji s mužem, který vypadal, jako vystřižený z časopisu People. Obývací pokoj byl takový, jak jsem si představoval. Borovicové obložení, velký kamenný krb. Trámy, dřevěný nábytek s modrotiskovým čalouněním, na zemi pletená rohož.

	„Richi,“ spustila Patty, „chtěla bych ti někoho představit.“ Vedla mě k němu, jako kdybych byl peruánský velvyslanec. Rich mi podával ruku a já ji stiskl. Moc potěšeně se netvářil.

	„Dáš si kávu?“ zeptala se Patty. „Nebo něco ostřejšího? Paule, teď zrovna piješ?“

	Paul odpověděl: „Ano, piju, ale teď nemám chuť, díky.“

	Já jsem zavrtěl hlavou. Rich se opíral o zeď kousek od krbu a měl založené ruce. Byl asi stejná váha jako já, tak 185 cm, štíhlý, ale ne hubený Tmavé husté vlasy měl sčesané dozadu; byly delší, takže se mu vlnily přes uši. Stejně černý byl i knírek a chomáček černých chlupů, které mu vykukovaly z výstřihu košile. Byla to fraková, modře levandulová košile. Měl uměle seprané značkové džíny a kovbojské boty z ještěrčí kůže v barvě slonovinové, takže se pěkně hodily k Pattyinu svetru. Tmavý obličej měl, až na ten knírek, hladce oholený, kůží prosvítaly tmavé vousy. Měl pevný a rovný nos. Měl tmavé, hodně roztěkané oči. Kdybyste mu řekli, že vypadá jak krotitel šelem, určitě by se s vámi nehádal.

	„Paul říká, že měl strach o maminku,“ prohlásila Patty a obdařila mě svým okouzlujícím úsměvem. „A já bych ti chtěla poděkovat za to, žes na něj dával pozor.“

	Znovu se usmála, jako kdybych jí právě řekl, že má pěkný účes.

	„Jak vidíte, nic mi nechybí. Jenom jsme s Richem chtěli,“ – trošku rozhodila rukama – „prchnout.“

	Paul se zeptal: „Vy jste se vzali?“

	Patty se usmála, tentokrát ještě svůdněji.

	„No, to zrovna ne, jestli teda máš na mysli celý ten cirkus s varhany a s někým, kdo říká spoustu slov. Ale milujeme jeden druhého a chtěli jsme odjet a být sami.“

	„A to tě ani nenapadlo, že bys mi o tom mohla říct?“ divil se Paul. „Kam jedeš, nebo že vůbec odjíždíš?“

	„Měl by ses, mladý muži, stydět,“ pokárala ho Patty, „že mluvíš s matkou tímhle tónem.“

	Všiml jsem si, že Paul trochu sklopil hlavu a zatřásl s ní, jako kdyby ho obtěžoval komár. Byl jsem zticha.

	„O tenhle tón si ale říkáš,“ hájil se Paul. Měl přiškrcený, ale zřetelný hlas. „Jsem tvůj syn, tvoje jediné dítě, a měl bych vědět, kde jsi. Ne každou minutu, ale když podnikáš nějaké zásadnější přesuny, tak bys mi o tom měla říct. Uvědomuješ si vůbec, co všechno jsme museli udělat, abychom tě našli?“

	„Paule, zlatíčko, chtěli jsme s Richem zmizet a vůbec nikomu to neříct, na tom Rich trval. Že jo, drahoušku?“

	Neslyšel jsem nikdy nikoho, kdo by někomu říkal drahoušku, aniž by přitom nezněl jako blázen, tedy kromě Myrny Loyové. K té ale Patty měla daleko.

	„Chtěli jsme si s tvou matkou udělat takovou svatební cestu,“ vložil se do toho Rich. Měl zvučný hlas. Skoro jako William B. Williams. „Už jsi velký kluk, říkali jsme si, že by snad mohla trošku vyjet i bez tebe.“

	„Takže vy jste si trošku vyjeli a koupili jste dům?“ ozval se Paul. Cuknout se mu nechtělo.

	Rich pokrčil rameny. Patty vypadala trochu zmateně. „Paulíku,“ zakňourala, „Paulíku, tos přijel až sem, aby ses mohl hádat se svou matkou? To ti vůbec nezáleží na tom, jestli jsem šťastná?“

	Paul znovu zavrtěl hlavou a dral se dál.

	„Za hotové?“ pokračoval. „Pod cizím jménem?“

	„Jóóó,“ zahučel Rich. „Přijel za tebou nějaký zvědavý klouček, Patty.“

	Patty měla oči větší, než bylo možné. „Ne,“ zachraňovala to. „Ne, to ne.“

	„Ví vůbec moje matka, před čím utíkáte?“ ptal se Paul. Hlas mu trochu skřípal. Já jsem byl úplně zticha, kousek od něj, ale za ním. Díval jsem se na Riche Beaumonta. Ale nic jsem neříkal. Byla to Paulova záležitost, ne moje.

	„Ale, chlapečku, ty jsi nějak prostořeký,“ naštval se Beaumont. „Vzpamatuj se, proboha. Odjeli jsme a nic jsme ti neřekli. Tak z toho snad nebudeme dělat nějakou pitomou aféru.“

	„Richarde!“ zvolala Patty a hřbetem ruky si zakryla ústa.

	„Tak víš to?“ trval na svém Paul.

	„Paulíku, přestaň s tím. Moc ráda tě vidím, ale ty teď všechno kazíš.“

	„Mami,“ chlácholil ji Paul. Trošku se při řeči nakláněl dopředu.

	„Poslouchej mě,“ pokračoval. „Víš, s kým to vůbec jseš? Víš, proč nechce, aby kdokoliv věděl, kde je? Víš, proč koupil dům pod cizím jménem? A odkud měl peníze?“

	Oba promluvili najednou. Rich řekl: „Hele –“

	A Patty řekla: „Ticho, Paule, nechci nic vědět! Jsem šťastná, copak to nechápeš? Jsem šťastná.“

	Chvíli bylo ticho, které přerušil Paul: „Šťastná jsi, jenže nejsi v bezpečí.“

	Jakoby odněkud zdaleka se přivalilo ticho a usadilo se v místnosti. Nikdo se nehýbal, nikdo nevěděl, co říct. Až na mě. Já jsem dobře věděl, že nemám říkat nic. A u toho jsem zůstal.

	Konečně se Patty podívala na Riche, který spustil: „Chlapče, nemáš právo sem přijít a takhle tlachat. A kdybys s sebou neměl támhletu gorilu, tak by ti to jen tak neprošlo.“

	„To možná ne,“ souhlasil Paul. „Jenže já ho s sebou mám.“

	Gorila vyloudila okouzlující úsměv a nic neříkala. Přemítala o tom, že by možná šlo napěchovat Riche do komína. Perla, uvelebená na křesle, zazívala. Čelisti se jí při zívání rozestupovaly natolik, že zívání končilo křupnutím, jako kdyby čelisti vypadly z pantů. Nikdy jsem to s určitostí nevěděl.

	„Paule,“ ozvala se Patty. „Prosím tě. Tohle nedělej. Našla jsem si chlapa. Richovi na mě záleží. Ty si ani neumíš představit, jaké to je, být sám.“

	„To teda fakticky neumím,“ procedil Paul.

	Z místa, kde jsem stál, jsem viděl na kulaté zlacené zrcadlo nad krbem, ve kterém se odráželo moje auto zaparkované na kraji budoucího trávníku.

	„Jaks to myslel, že nejsem v bezpečí?“ zeptala se Patty.

	„Řeknete jí to vy?“ zeptal se Paul Riche. „Nebo to mám říct já?“

	„Já,“ vybral si Beaumont. „Není to tak hrozné, jak by se mohlo zdát, ale spolupracoval jsem s člověkem, který, jak se posléze ukázalo, měl styky se zločinem, a já jsem vzal nějaké peníze, o kterých on tvrdí, že patří jemu.“

	„A oni je chtějí zpátky,“ dovtípila se Patty.

	Beaumont přikývl.

	„No tak jim je prostě dáš,“ prohlásila Patty.

	Beaumont zavrtěl hlavou:

	„Proč ne?“ zeptala se Patty. „Řekneš jim, že se omlouváš a dáš jim ty peníze.“

	„A tenhle dům?“ rozhodil rukama.

	„Aha, jistě, ten se prodá. Řekni jim, že škodu nahradíš. Nějaké peníze máš.“

	„Jenom to, co jsem ukradl,“ přiznal Beaumont Z jeho hlasu už nezněla žádná povýšenost, žádná hrdost. Byl to hlas člověka, který si uvědomil, jaký je vlastně darebák.

	„To je mi fuk. Dáš jim to. Máme jeden druhého, můžeme začít od píky, ty peníze jim ale vrať.“

	Beaumont mlčel. Paul se na mě podíval.

	„To není tak jednoduché,“ ozval jsem se. „Chtějí ho zabít.“

	Patty zase zvedla ruku k ústům, jako když Beaumont řekl to slovo pitomý. Patty měla omezenou škálu reakcí.

	„Ale když ty peníze vrátí…,“ namítla.

	Beaumont se koukal přes ni, díval se ven posuvnými dveřmi na konci obývacího pokoje, které se otevíraly do žlutozeleného lesa. Nic neříkal.

	„Teď už je to otázka principu,“ šel jsem s pravdou ven. „Tihle lidé ho jen tak odejít nenechají. Musí ho zabít.“

	Všichni jsme mlčeli.

	Patty jen hlesla: „Richarde?“

	Beaumont přikývl.

	„Má pravdu,“ vypravil ze sebe. „Kvůli tomu jsme museli jet sem a schovat se. Proto jsi nesměla nikomu nic říct. Ani svému synovi.“

	„Richarde,“ zašeptala, „raději bychom odsud měli zmizet.“

	„Tady jsme v bezpečí,“ namítl Beaumont. „Nikdo neví, kde jsme.“ Podíval se na nás. „Že to nevědí?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Nikdo vás nesledoval?“

	„Ne.“

	„Určitě ne?“

	„Určitě ne.“

	„Richarde, nemůžeme tady zůstat,“ zamumlala Patty. „Mohli by tě najít.“

	„Jak jste nás našli vy?“ zeptal se Beaumont.

	„Podle účtenky z Lenoxu,“ řekl jsem.

	Beaumont se podíval na Patty. „Říkal jsem ti, že budeme platit hotově,“ rozčiloval se. „Žádné šeky.“

	„Co na tom bylo zlého? Bylo to pro nás, jako na svatební cestu. A jenom jednou, Richarde. Nevěděla jsem to.“

	„Co na tom bylo zlého? Proboha, Patty, vždyť nás našli.“ Kývl bradou k Paulovi a ke mně. „Co kdyby to byl Gerry?“

	„Kdo?“

	Beaumont udělal rukou přezíravé gesto.

	„To Gerrymu jsi vzal ty peníze?“

	„Jo.“

	„Richarde, pojedeme někam jinam.“

	Beaumont začal vrtět hlavou, najednou přestal a pomalu se podíval na Patty.

	„Proč?“ zeptal se.

	„Je to moc blízko. Mohli by nás najít.“

	„Co se děje, Patty?“ zeptal se Beaumont. „Jak by nás tu mohli najít?“

	Patty si teď oběma rukama zakrývala ústa. Beze slova kroutila hlavou.

	„Mami,“ ozval se Paul, „Jestli k tomu máš co říct, tak teď –“ Větu nedokončil.

	Patty stále kroutila hlavou a měla zakrytá ústa.

	„Tys o tom někomu řekla,“ napadlo Beaumonta. „Ksakru, tys to někomu řekla.“

	Dívala se na zem, pořád se zakrytými ústy, a jenom z ní vylezlo: „Caitlin.“

	„Caitlin Martinelliové? Tys jí o tom řekla?“

	Přikývla a spustila ruce. „Měla jsem takovou radost,“ drmolila, „že si kupujeme dům…“ Chtěla říct ještě něco, ale nemohla.

	„Ta to řekla svému bratrovi,“ dedukoval jsem, „a ten to řekl Joeovi.“

	Beaumont přikývl, otočil se a vyšel z místnosti. Skoro okamžitě se vrátil, měl na sobě vlněné sako zakoupené patrně podle zásilkového katalogu a nesl modročervenou sportovní tašku Nike s popruhem přes rameno.

	„Padám odsud,“ vyhrkl. „Jestli chceš jít, Patty, tak pojď, ale hned. Žádné balení, jen pojď.“

	Když se k ní otočil, tak jsem si všiml, že má za páskem automatickou pistoli s bílou rukojetí.

	Patty se podívala na Beaumonta, potom na Paula, potom na svůj obývací pokoj s fungl novým nábytkem.

	„Já…,“ vypravila ze sebe a zasekla se. „Já nevím…“

	„Patty, ksakru, rozhodni se,“ zařval Beaumont a odcházel k zadním dveřím.

	Ve velkém zrcadle nad krbem jsem zahlédl, jak za mým autem na štěrkové cestě zastavuje tmavomodrý Buick sedan. Další auto, bílý Oldsmobile, zajelo hned za něj.

	„Jsou tady,“ řekl jsem. „Beaumonte, vezměte Paula a Patty. Padejte co nejdál odsud. Paule, až se dostanete do bezpečí, zavolej Hawka.“

	Z aut vylezlo osm chlapů. Z každého čtyři. Jeden z nich měl pušku. Klekl jsem si k přednímu oknu a hlavní browningu jsem prorazil jednu okenní tabulku.

	Paul se podíval na mě, potom na matku a neřekl ani slovo. Chytil ji za rameno a táhl ji k posuvným dveřím, kterými už předtím vyběhl Beaumont.

	Venku někdo zařval: „Okno vlevo od dveří!“

	Natáhl jsem kohoutek a chlapa, který byl nejvíc vepředu, jsem střelil doprostřed hrudníku. Trošku zavrávoral a skácel se na záda. Ostatní se letěli schovat za auta. Soustředil jsem se na prostřelování pneumatik obou aut. Dvě na každém autě, aby jim nepomohla ani rezerva. Jsem dobrý střelec, jenže nejsem Annie Oakleyová. Potřeboval jsem šest střel. Ty chlapy jsem tím trošku uzemnil, protože nevěděli, že nestřílím na ně. Perla se při prvním výstřelu zvedla, při druhém už vylítla otevřenými posuvnými dveřmi. Otevřel jsem pusu, abych ji zavolal, ale zase jsem ji zavřel. Nesekalo by to dobrotu, pes, který se bojí střelby, by stejně zdrhnul a asi jí v dohledné době bude líp v lesích než tady.

	Na chvilku bylo všude ticho. Beaumont měl určitě auto připravené v těch vyježděných kolejích za domem. Vůbec jsem neslyšel startování, neviděl jsem je odjíždět. Celá ta parta venku si myslela, že jsem Beaumont, pořád v domě.

	V browningu jsem měl ještě šest nábojů a žádný rezervní zásobník. Nenapadlo mě, že bych mohl náboje ve Stockbridge potřebovat. Ještě zbývalo sedm padouchů. Jeden z nich byl Gerry Broz. I kdybych dostal každého jedním výstřelem, tak Gerryho bych musel uškrtit. Moc růžově to nevypadalo. Za buickem se něco začalo hýbat, pak se moje okno otřáslo a zaduněl výstřel z pušky. Vyhlídky se nezlepšovaly. Puška vypálila znovu a já jsem se přesunul k druhému oknu právě včas, abych zahlédl dva bídáky, jak v přikrčení běží napravo, a další dva, jak podnikají to samé, ale přesouvají se opačným směrem. Chtěli mě obklíčit ze všech stran. To by napadlo každého. Vyrazil jsem další tabulku, střelil osmým výstřelem jednoho z těch přikrčenců a uskočil jsem ke zdi, protože se okenní sklo začalo po výstřelu z pušky tříštit. V závěsu za puškou se ozýval štěkot nějakého menšího samopalu. Zbývalo mi pět ran a žádné velké výhody jsem neměl. Perla to vyřešila dobře. Přikrčil jsem se, jak nejvíc to šlo, a běžel jsem k otevřeným šoupacím dveřím, nohy mi křupaly po střepech rozbitého okna. Ucítil jsem, jak se mi něco zaseklo do levé nohy, potom už jsem vyletěl dveřmi a byl jsem v lese. Byl jsem už asi dvacet metrů v lese, když po mně samopal přestal pálit. Za mnou bylo zase ticho. Za chvíli se zase ozvalo štěkání samopalu. Střelba se vzdalovala. Slyšel jsem jenom svůj vlastní dech, pravidelný, ale hluboký, a zvuky, které jsem vydával, když jsem se prodíral co nejtišeji podzimním lesem směrem na západ. V noze mi začalo škubat a v místě, kde krvácela, jsem cítil teplo. Zastavil jsem se a sundal jsem si bundu. Utrhl jsem rukávy košile a bundu jsem si zase nasadil. Jeden rukáv jsem složil jako polštářek a tím druhým rukávem jsem si ho na tom místě přitáhl přes džíny. Nebyla to zrovna precizní a estetická bandáž, ale krvácení se trošku zpomalilo.

	Za sebou jsem uslyšel volání, byl to skoro jekot Poznal jsem Gerryho.

	„Richie, máš to sečtený! Slyšíš mě? Už jdeme, ty čůráku. Máme stopaře, blbečku, a jdeme po tobě.“

	A pak už jsem neslyšel nic.
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	Jak jsem postupoval dál, les houstl a chůze byla stále obtížnější. Stromy byly ještě pořád místy zelené, někdy žluté a ta kombinace dávala lesu lehce rozverný ráz. Já jsem se lehce ani rozverně necítil. S pokračujícím odpolednem se začalo stmívat. Asi po dvou kilometrech jsem se dobelhal k zatopené louce a usadil jsem se za skálu, abych si udělal inventuru. Místo lesa byla kolem mě taková pastvina. Snad vznikla požárem, možná obděláváním, ale už dlouho tu hospodařil jen neúprosný čas. Nezáleželo na tom, jak ta louka vznikla, vytvářela ale otevřený prostor, kde bych si všiml kohokoliv za sebou.

	Měl jsem na sobě tenisky New Balance, džíny, modrou košili, teď už bez rukávů, a koženou bundu. V pistoli zbylo pět nábojů, měl jsem klíče od auta, náramkové hodinky a v zadní kapse u kalhot pořád ještě Perlino vodítko. Noha mě příšerně bolela a bolest vystřelovala od kyčle až ke kotníku. V kapse saka jsem měl nůž a dvoje sirky zabalené ve fólii, aby nezvlhly. Pistoli, klíče a hodinky jsem u sebe míval vždycky. Nůž a sirky jsem měl v saku od posledního výletu na západ od Karlovy řeky. V té vteřině, kdy mi došlo, že nemám nic k jídlu, jsem začal mít hlad. Slunce zapadalo. Tak tam bude západ. Až do úplného setmění můžu pokračovat a nemusím se ani ohlížet. V noci se budu muset zastavit. Podle slunce jsem se uměl orientovat. Ve hvězdách bych pro svou záchranu nevyčetl nic, což v tomto případě nebyla žádná metafora.

	Potřeboval jsem plán. Napřed jsem musel zjistit, jestli po mě Gerry a jeho dupa opravdu jdou. Nebo spíš po Richiem, vždyť si mysleli, že jsem Richie. Kdyby po mně nešli, mohl bych se klidně vrátit do Stockbridge a počkat na Perlu. Ale jestli byli někde za mnou, mezi mnou a Stockbridgí, a jestli alespoň někdo z nich věděl, jak se dá přežít v lese, a jestli mají doopravdy stopaře, musel bych se vydat na dalekou cestu za domovem.

	Zjistit jsem to mohl tak, že bych zůstal sedět tady za skalami, dokud ještě mám nějakou munici, a čekat, jestli se objeví. Někoho tam museli nechat na místě střelby, aby uklidil to nejhorší, zavolal Vinnieho Morrise a sehnal nové gumy. Jestli se k tomu někdo čistě náhodou nepřipletl, nebo jestli někdo, kdo třeba zaslechl střelbu, nezavolal policii, byli by v suchu. Nemohli se nijak dozvědět, že Beaumont zdrhnul s Patty a Paulem a že se za nějaký čas objeví Hawk, který mě bude hledat.

	V případě Gerryho a jeho skvadry jsem nepředpokládal, že by se toulali po lese několik dní a hledali mě. Za normálních okolností by neměli šanci, i kdyby se do toho pustili. Ale ta noha se sama nezlepší. A Gerry je cvok. Rozhodl jsem se vyčkat. Večerní sluníčko mi hřálo záda, ale nade mnou se objevily těžké mraky, které se pomalu sunuly k západu. A jak se od východu pod mraky stmívalo, začal jsem pociťovat chlad, který přicházel s tmou.

	Stopaře mít mohli. V Pittsfieldu mohli přibrat pár střelců. Někdo z nich mohl být i zálesák. Nebo si to Gerry jen vymyslel, protože to slovíčko kdysi zaslechl v televizi.

	Les, kterým jsem si chtěl prorazit cestu, i les, který už jsem měl za sebou, byly většinou ze stromů z tvrdého dřeva, duby a javory, mezi tím prorůstaly břízky, bílé kmeny s tmavými fleky, které mezi hnědými stromy prosvítaly jako záblesky naděje. Mezi těmi listnatými stromy byly rozesety jehličnany – většinou bílé borovice, sem tam nějaký ten smrk. Země v lese byla spletí kořenů, popadaných stromů a plazivých rostlin. Hodně těch plazivek mělo trny, které nejenže podrážely nohy, ale člověk se do nich i zamotával. Rostly tam keře planých ostnatých bobulí, většinou obydlené housenkami v nejpohodlnějších vidlicích u kmenů. Kdyby došlo na nejhorší, tak jsem věděl, že mohu jíst ty plané bobule, i když jsou pekelně pichlavé. K jídlu by byly i žaludy.

	Do otevřeného prostoru přede mnou padl díky dešťovým mrakům a přibývajícímu večeru soumrak. V lese bude pořádná tma. Trošku foukalo. Už jsem si zapnul bundu a vyhrnul límec. Nic víc jsem v tu chvíli dělat nemohl.

	Zaslechl jsem, jak se v lese napravo ode mě něco pohnulo. Potichu jsem odjistil pojistku browningu. Pohyb neustal a potom z lesa vyběhla Perla, nos u země, hlavu otáčela ze strany na stranu a měla vzpřímený ocas. Prosvištěla přes louku, proběhla bažinu, potom zvedla hlavu a začala lítat kolem skály ve zmenšujících se kruzích. Chtěl jsem ji chytit, ale byla neuvěřitelně rozdováděná. Konečně přestala kroužit a začala mě celého očuchávat. Když ucítila pistoli, rychle odskočila, tak jsem si pistoli položil za stehno, aby ji neviděla. Zvlášť pečlivě očuchávala mou zraněnou nohu, cítila krev.

	„Rád tě vidím,“ podrbal jsem ji na hlavě. Sedla si vedle mě a pozorovala mě s vyplazeným jazykem.

	„Co budeme dělat, jestli budu muset zase střílet?“ zeptal jsem se. „Ty vyletíš jak šíp, jenže kde tě pak najdu?“

	Na to Perla odpovědět neuměla. Já ostatně také ne. Moc chytrá otázka to nebyla.
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	Byla už úplná tma, měsíc nesvítil a začalo pršet. Perla déšť nesnášela a vyzývala mě pohledem, abych s tím něco udělal. Také od rána nejedla a chtěla, abych nějak vyřešil i tohle.

	„Ty bys měla být vynikající lovecký pes,“ upozornil jsem ji. „Možná bys mohla ulovit něco k snědku.“

	Stočila se za skálu, vedle mě, hlavu položila na přední nohy. Díky koženému saku jsem měl horní půlku těla v suchu, ale nohy jsem měl promáčené, vlasy zrovna tak a pramínek deště mi stékal za krkem pod sako. Obvaz na ráně na stehně mě tlačil. Noha mi otékala.

	„O nic lepší už to, Perlo, nebude.“

	Když jsem promluvil, tak se na mě Perla podívala. Jinak se ani nepohnula.

	„Budeme si muset najít něco lepšího,“ řekl jsem. „Dokud je Gerry někde tam. Za deště a v noci se za mnou nepožene.“

	Vstal jsem, Perla se okamžitě rozmotala a vstala se mnou, opírala se mi o zdravou nohu. Vykročil jsem bažinou k lesu západním směrem, ale něco mě praštilo do nosu. Zastavil jsem se a nadechl jsem se větru, který od východu přiháněl déšť, a pomalu jsem nasával vzduch, se zavřenýma očima a trochu předkloněnou hlavou. To, co jsem cítil, byl kouř hořícího dříví. Byli v lese, východně ode mě, utábořili se na noc a rozdělali oheň. Znamenalo to, že ať už to byl stopař, nebo ne, tak s sebou měli někoho, kdo se v lese vyznal. Gerry by nerozdělal oheň ani v bostonském parku.

	„Mohl bych se tam připlížit a pár jich odstřelit,“ napadlo mě.

	Perla zvedla uši a pohrozila ocasem. „Jenže když bych to udělal, tak zase zdrhneš.“

	Pozorně jsem se díval na východ, odkud vítr přinášel kouř. Snažil jsem se zahlédnout světlo ohně. Bylo jich osm. Dva jsem odrovnal. Alespoň jeden chlap musel zůstat v Beaumontově domě, trochu to tam sklidit. Takže jich teď bylo nejspíš pět. „Mohl bych ti nasadit vodítko,“ řekl jsem. „Jenže to by znamenalo táhnout tě lesem a držet tě, když budu střílet, ty by ses cukala a snažila utéct Potom bychom se zase prodírali lesem, ty pořád na vodítku a pár střelců za námi. A já mám jen jednu nohu, která za něco stojí.“ Díval jsem se nahoru nad stromy a snažil se zahlédnout záblesk ohně. A našel jsem ho, jihovýchodním směrem, dost daleko ode mě. Jak daleko přesně jsem si netroufl odhadnout. A když ho člověk nejvíc potřebuje, tak nějaký ten zálesák nikde.

	Kdyby oni byli na světlě a já ve tmě, tak bych měl dostat asi tak dva z nich, než by se ostatní stačili krýt. To už by vyhlídky zlepšilo. Možná bych mohl Perlu tady někde přivázat a vrátit se k ní, až půjdu zpátky. Jestli ovšem půjdu zpátky. Jestli bych tohle místo zase našel, kdybych ve tmě utíkal s jeden a půl nohou. Podíval jsem se na záblesk ohně na jihovýchodní straně, na Perlu, otočil jsem se a vykročil jsem na západ. Perla šla se mnou, díky dešti jen kousek ode mě.

	Šlo to pomalu, narážel jsem do keřů a do větví stromů, prodíral jsem se přes překážky na zemi, noha mě bolela. Šel jsem na západ, dál od Broze. Tma byla skoro neproniknutelná. Zase jsme začali stoupat. Nic jsem neviděl, jen jsem to cítil podle sklonu chůze. Perla byla v závěsu za mnou, nechala mě klestit cestu. Byla mi zima, byl jsem promáčený a unavený od namáhavého prorážení.

	Za vrcholkem kopce jsem narazil do velkého spadlého stromu. Šoural jsem se podél něj k vyvráceným kořenům a našel jsem to, v co jsem doufal, pod zvednutými kořeny byl mírný svah, který byl trošku krytý kořenovým bálem, takže vedle kořenů bylo relativně sucho. To jsme potřebovali. Odhrabával jsem napadané listí, dokud jsem nenarazil na listy, které byly suché. Nahrnul jsem listy ke kořenovému balu, nacpal jsem mezi ně dolarovou bankovku z peněženky, naskládal jsem na to pár větviček a opatrně zapálil bankovku. Chytla, rozhořela se a plamének se šířil k listům. Zacláněl jsem ohýnek vlastním tělem před větrem a sporadickými kapkami deště. Když chytly větvičky, udělalo se trochu světlo, takže jsem viděl další větvičky, některé i větší. Pečlivě jsem je posbíral, i ty větší kusy, a počkal jsem, až se oheň pořádně rozhoří. Potom jsem se vypravil do okruhu osvíceného světlem ohně a našel jsem skutečné táborákové dříví, spadané větve. Nanosil jsem je do kořenového krytu a uvážlivě jsem je rovnal na oheň, který se pořádně rozhořel. Zvětšil jsem kryt kořenového balu ještě několika větvemi jehličnanů, které jsem nalámal a svědomitě jsem je křížem překládal. Zalezl jsem do úkrytu a snažil jsem se udělat si pohodlí.

	„Mají svůj vlastní oheň,“ konstatoval jsem. „Tenhle neucítí. Ani neuvidí.“ Perla ležela u kořenů, kousek od ohně. Viděl jsem, jak jí od srstí, která se začala vysoušet, stoupá pára.

	„Zítra to otočíme na sever směrem k massachusettské dálnici. Vede z Bostonu až do Seattlu, musíme na ni narazit.“

	Byl jsem tak unaveny, že mi padala hlava. Vytáhl jsem browning a držel jsem ho v pravé ruce, přes ni jsem dal levou ruku a podepřel jsem si hlavu.

	„Tak, Perlo,“ – poplácal jsem ji. „Hlídej nás před vagabundy.“

	Zavřel jsem oči. Otevřel jsem je ještě jednou a podíval jsem se na fenu. Spala.

	„Budeme radši doufat, že vagabundi nepřijdou,“ řekl jsem. Oheň jasně zářil, vytrvale pršelo a kolem byla tma. Oči se mi zavřely. A zavřené už zůstaly. A spal jsem, i když jsem si celou noc uvědomoval, jak mi škube v noze.
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	Probudila mě Perla, srkající vodu z louže, která se vytvořila u druhého konce kořene. Byl už den. Pořád pršelo. Cítil jsem se dost mizerně. Noha pořád otékala a byla horká. Oheň dohořel. Neusušil jsem se. A měl jsem hlad. Nabral jsem si do dlaní trochu vody z té louže a lokl jsem si. Chutnala blátem a borovým jehličím. Podíval jsem se na oblohu.

	„Sluníčko by bodlo,“ řekl jsem. „Bylo by teplo. Bylo by sucho. O hodně lépe bychom určovali směr.“

	Perla seděla a pohledem si vymáhala snídani.

	„No ale přece jen je to lepší než tvrdnout v nějakém karanténním útulku v Anglii, co říkáš?“

	Za námi, kde by měl být východ, byla obloha světlejší. Sever byl za vrcholkem kopce, přes který jsme v noci přešli.

	„Tak vyrazíme,“ přikázal jsem. „A budeme se poohlížet po nějaké snídani. Příroda nikdy nezradí ty, kteří ji milují.“

	Každých pár metrů jsem se zastavoval a poslouchal jsem. Kdyby mě našli, tak by mě zabili. To, že nejsem Beaumont, by mi bylo k ničemu. Gerry potřeboval někoho zabít, a kdybych to měl být já, tak by byl celkem spokojený. Terén přede mnou začal klesat. Noha mě zpomalovala čím dál tím víc, bylo potřeba ji nechat vyčistit a ošetřit. Což znamenalo, že jsem se hodně rychle potřeboval dostat z lesa, nebo vymyslet plán, co provedu, až mě doženou. Neměl jsem šanci jim utéct.

	Pod klesajícím svahem jsem zahlédl mezi stromy odraz vody. Měl jsem už horečku, nastavil jsem tvář dešti, abych se zchladil. Perla byla kousek za mnou. Vypadalo to, že už si na déšť zvykla. Nemyslím, že by se jí líbil, ale už ji tolik neznervózňoval, přestala se otáčet a nesledovala každou kapku, která na ni dopadla. Zničehonic spustila hlavu, zatáhla břicho, protáhla krk a potom vyrazila, běžela, jako to dělají ohaři, že využívají víc přední nohy než zadní. Ostře zatočila doprava, hned zase doleva a mě došlo, že honí nějaké zvíře. Byl to svišť. Zavětřila ho, když byl venku z díry na otevřeném prostranství. Neměl šanci jí utéct a na kraji jezírka se otočil a přikrčil. Perla se napůl otočila, jak za ním běžela, a chytla ho za krkem. Jednou s ním prudce trhla, zlomila mu vaz, pustila ho, převrátila a začala ho jíst, rozpárala mu břicho a pustila se do střev.

	V mojí holčičce se na chvíli probudily staré a primitivnější pudy. Když se cpala svištěm, tak moc roztomilá nebyla.

	Na kraji mokřiny jsem našel nějaké slunečnice topinambur, jednu jsem vyrval ze země, odřezal jsem bramborovité hlízy na kořenech, očistil je a pustil jsem se do nich. Chutnaly jako syrové brambory, jenom nebyly tak chutné. Ale byly výživné a alespoň jsem si nemusel nahánět sviště. Pár hlíz jsem si nacpal do kapes na svačinky přes den.

	Jezírko vypadalo jako ledovcová proláklina, která se pomalu po tisíciletí naplňovala. Povrch tečkovaly dešťové kapky a kolem kraje rostly nejrůznější rostliny, včetně slunečnice topinambur. Našel jsem místo, kde jsem se mohl dostat k vodě, klekl jsem si a napil se. Příchuť vegetace byla znatelná. Opatrně jsem si sundal zakrvavený obvaz a vypral jsem ho ve vodě. Svlékl jsem si kalhoty. V ráně byla tmavá zaschlá krev a svaly kolem byly nateklé a červené. Mezi kamením kolem kraje jezírka jsem našel nějaký mech, namočil jsem ho, smíchal s blátem a přiložil na ránu místo teplého obkladu. Přivázal jsem ho rukávy od košile, aby se držel na místě, utáhl, znovu jsem si natáhl kalhoty, nohavici jsem přetahoval přes obvaz velice opatrně.

	Perla se se svištěm vypořádala. Šel jsem se k ní na tu mršinu podívat. Sežrala jenom půlku. Tu druhou půlku jsem vzal a nacpal jsem si ji do bundy. Perla bude mít určitě znovu hlad a přes její počáteční lovecký úspěch jsem si nebyl až tak úplně jistý, že by v přírodě přežila. Vyskočila a čuchala, kam jsem zdechlinu schoval, přičemž mi dupla svojí velkou tlapou na poraněnou nohu. Vykřikl jsem, ona odskočila, zacouvala kus ode mě a rychle si sedla, dívala se na mě s ušima ohnutýma dopředu a s nakloněnou hlavou.

	„Jdeme,“ poručil jsem a vydali jsme se dál k severu.

	Snědl jsem pár pichlavých bobulí. Sebral jsem několik žaludů, rozloupl jsem je, rozkousal a polykal i přes hořkou příchuť, kterou měly díky obsaženému taninu. Kdybych je mohl do něčeho namočit, a měl bych čas, mohl bych z nich tanin vylouhovat. Ale čas jsem neměl a beztak, co by to bylo za pochoutku, vylouhované žaludy? Později, když jsme se zase prodírali lesem, jsem si hrábl pro další slunečnice topinambur. Všechno, co jsem jedl, chutnalo jako džus z tarantule, ale věděl jsem, že jíst musím, a tohle bylo to nejlepší, co jsem měl po ruce.

	Vytrvale mrholilo. V poledne jsem začínal pociťovat závrať a v noze mi wagneriánsky pulsovalo. Věděl jsem, že už moc daleko nedojdu. Přecházeli jsme potok, zase jsem si vymyl ránu, vypral obvazy a znovu jsem je přitáhl na místo. Zastavil jsem se, bez hnutí jsem stál a poslouchal. Kromě zvuků, které způsoboval déšť v lese, jsem nic neslyšel. Přede mnou byl hřeben, a tak jsem se na něj vyšplhal. Kdykoliv to šlo, zůstával jsem na vyšších terénech, kde se mi šlo o něco lépe než v dolíkách. Našel jsem velkou starou borovici a neobratně jsem na ni vylezl. Moje levá noha už byla skoro k ničemu. Až na bolest jsem ji vůbec necítil, jako kdyby ji to pulsování všeho jiného zbavilo. Když jsem se dostal tak vysoko, jak mě byl strom schopen udržet, usadil jsem se ve větvích, jednu ruku obtočenou kolem kmenu, odpočíval jsem a rozhlížel jsem se. Perla seděla na zemi pode mnou a koukala se nahoru. Napůl sežraný svišť v mém saku začal uzrávat. Měl jsem mokré vlasy, voda mi stékala po čele a do očí. Klepal jsem se, měl jsem horečku, k tomu mi ještě byla zima a ten šplhací výkon způsobil víc než jen závratě. Hlava se mi pořádně motala.

	Nadechl jsem se, vydechl, to jsem udělal několikrát, a potom jsem se soustředil na les za námi, odkud jsme s Perlou přišli. Asi dva kilometry zpátky byl holý pás, čedičový výchoz. Zaměřil jsem se na ten pás. Perla a já jsme tamtudy prošli asi před třičtvrtě hodinou, a jestli nás stopují, tak tamtudy budou muset projít také. Nejenže tam vedly moje stopy – jestli tedy s sebou skutečně měli někoho, kdo se ve stopování vyznal – ale zamířil by tam každý, protože to byla o hodně snazší cesta, i když jen na krátké úseky.

	Žaludy, bobule a slunečnice topinambur se mi v žaludku nepříjemně převalovaly. Závrať se zhoršovala vytrvalým deštěm. Vůně smůly, borového jehličí a vlhka byla hodně pronikavá a já se tiskl ke stromu. Dvojitá skotská by mi udělala dobře. Nervózní Perla pod stromem trošku zakňučela. Udělal jsem automaticky „pst“, tak jak lidé mluví se psy, i když psi většinou nevědí, co takové „pst“ znamená. V Perlině případu jsem byl tak vysoko a říkal „pst“ tak potichu, že to snad ani nemohla slyšet A vtom jsem je zahlédl. Už už jsem doufal, že je neuvidím a že se budu moci soustředit na to, abych se dostal k dálnici, než mi noha zcela vypoví službu. Ale byli tam, ve třech skupinách. V čele šel snědý chlap s dlouhými černými vlasy, který měl na sobě krátký červenočerný kabátek. Stopoval – hlavu měl skloněnou a popocházel sem a tam.

	„Bídák,“ ucedil jsem! Můj hlas zněl chraplavě a legračně.

	Za ním šli další tři muži. Poznal jsem Maishe z té restaurace v Beverley a Anthonyho. Třetího chlápka jsem neznal. V levé ruce nesl bílý pytel. A za nimi, tak deset metrů, se coural Gerry Broz. Dřel se jak kůň.

	Ten bílý pytel vypadal jako polštář. Nejspíš ten stopař přiměl ty hlavičky, aby ho vzali a pobrali všechno jídlo, které našli v kuchyni Patty Giacominové. Z místa, odkud jsem se díval, se zdál menší a mrštný. A vypadal přírodně, jako stopař. Maishe měl samopal a Anthony nesl pušku. Vypadalo to, že jsou promočení a unavení, ale pořád provozuschopní. Gerry za nimi byl tak unavený, že skoro vrávoral. Byl to takový boubelatý, nanicovatý chlapík s nevalnou tělesnou schránkou. Všechnu svalovou hmotu, kterou na sobě měl, si určitě vypůjčil.

	Od toho místa, kde teď byli, mně to sem trvalo asi čtyřicet minut. Oni šli rychleji, než jsem mohl jít já, ale Gerry je zdržoval. Měl jsem k dobru tak půlhodinku a věděl jsem, že pro mě bude nejvýhodnější zůstat tady. Byl jsem se silami skoro u konce. Slezl jsem ze stromu dolů, tu bolavou nohu jsem držel co nejdál od sebe. Když jsem se dostal na zem, musel jsem si držet Perlu od těla, aby mi na nohu zase nešlápla.

	„Vždycky se trefíš,“ nadával jsem. „Vždycky se musíš trefit.“

	Pomalu jsem sešplhal z hřebenu zase dolů k potoku. Šel jsem velkým okruhem, dával jsem si bedlivý pozor, abych nešlapal na ta místa, kudy jsem šel nahoru. Stopař bude mou stopu sledovat až nahoru k hřebenu, než zjistí, že jsem to otočil nazpátek. Měl bych tak získat dost času. Jestli mi to vyjde. Došel jsem k potoku a vlezl jsem do něj asi patnáct metrů pod místem, kde jsem ho předtím přebrodil. Vlekl jsem se vodou proti proudu, Perla šla po břehu, prodírala se křovím, tázavé se na mě sem tam podívala, ale líbila se jí ta kaskáda vůní, které cítila v rostlinách podél břehu. Vytáhl jsem z kabátu to rozkládající se sviští torzo a hodil jsem jí ho přes potok. Přistálo tak dva metry před ní. Zastavila se. Sklonila hlavu, zdvihla zadek a přední nohy vystrčila před sebe. Pak na sviště zaútočila. Vzala ho do huby, několikrát s ním zatřepala a zmizela s ním do lesů. Což bylo přesně to, co jsem potřeboval.

	Na místě, kde jsem předtím potok přešel, jsem ohnul jednu větvičku a další jsem zlomil, aby je stopař nemohl přehlédnout. Potom jsem přešel k druhému břehu a vytrhl jsem malý stromek, jako kdybych se ho chytal, když jsem se drápal z vody, a on se vytrhl. Voda tady tekla dost prudce, proud vytrvalým deštěm zmohutněl. Vrátil jsem se zpátky k prvnímu břehu, k tomu, ke kterému přijdou, a usadil jsem se u něj, pod dlouhé větve černého smrku, jehož kořeny byly v potočním břehu napůl odhalené.

	Dolní půlku těla jsem měl ve vodě, horní půlkou jsem se tiskl ke břehu. Studená voda mi nohu znecitlivěla. Déšť zdrsňoval černou hladinu potoka. Nebyly tu žádné kameny, žádné pařezy, takže voda hladce protékala a neukazovala žádné bílé záblesky. Perla byla mimo dohled, potýkala se s obědem. Vytáhl jsem browning, odjistil jsem ho a čekal jsem.

	Přišli za dvacet minut. První šel ten stopař, hravě se prodíral porostem. Zahlédl jsem, že má na levém boku špičku pouzdra na pušku, které měl pod vestou. U potoka se zastavil, rozhlédl se a podíval se za potok, na druhé straně uviděl tu zlomenou větvičku. Vlasy měl dlouhé, černé a mokré, deštěm se mu připlácly k hlavě. Z profilu měl nos jako Dick Tracy a kolem očí měl výraz amerických indiánů. Viděl jsem, jak sám pro sebe přikývl, vlezl do potoka a přešel ho. Za ním šli ti tři další: Maishe s Anthonym a ten neznámý, který nesl pytel. Měl jsem pravdu. Byl to povlak na polštář, teď už prosáklý vodou, na dně byly boule od konzerv s jídlem. Maishe se jednou ohlédl, chvíli zaváhal, potom pokrčil rameny a vešel do vody. Ti dva šli s ním. Všichni už byli na druhé straně a asi tak třicet metrů v kopci, když k potoku přišel Gerry. Už z něj byla troska. Zase měl na sobě ten kabát z velbloudí vlny, který měl i v Beverley. Teď ho měl zapnutý s vyhrnutým límcem. Ale kabát byl nacucaný vodou a mohl mít tak deset kilo navíc. Gerry se sotva vlekl a jeho funění bylo slyšet na deset metrů, skřípalo to dovnitř i ven. I v tom studeném dešti byl zarudlý a sem tam se zapotácel, to když se prodíral silnými větvemi. U břehu potoka se zastavil, namáhavě oddechoval. Maishe za potokem se otočil a podíval se na něj. Gerry na něj mávl. Maishe zase pokrčil rameny a šplhal se dál k hřebenu za ostatními. Gerry nabral do plic pořádný doušek vzduchu a vešel do vody. Když byl v polovině potoka, vyskočil jsem zpod stromu a chytil jsem ho za delší mokré vlasy na krku. Stáhl jsem ho k sobě a browning jsem mu namířil do ucha.

	Gerry skřehotavě zakvílel, takže všichni nahoře se zastavili a otočili. Pevně jsem ho držel uprostřed potoka, pistoli jsem měl stočenou k jeho uchu. Stopař šel k zemi, jednou se otočil. Když se točil, něco se kovově zablesklo. Potom už byl za skalním výběžkem a pušku měl venku. Byla dost veliká, s dlouhou hlavní.

	Všichni ostatní stáli jak solné sloupy. Ten hubený chlapík s povlakem od polštáře zůstal jako přimražený napůl vkleče. Ti dva další vzpřímeně stáli a zírali k potoku na mě a na Gerryho. Bylo slyšet jen hukot potoka a pleskání deště.

	„To není Richie,“ vypravil ze sebe konečně Maishe.

	„A moc mě to těší,“ přiznal jsem.

	Zase bylo ticho. Ve svahu za druhým břehem se objevila Perla a začala očuchávat povlak v hubeňourově ruce.

	Nikdo se nehýbal.

	Zeptal jsem se: „Kdo z vás má chuť říct Joeovi, že byl u toho, když mu kluk v lese dodělal?“

	„My jsme, Spensere, čtyři,“ zkoušel to Maishe.

	„Kolik vás bylo na začátku?“ zašklebil jsem se.

	Nikdo nic neříkal. Perla dál čuchala u povlaku, ohýbala krk a popošlapovala, aby mohla očichat zásoby ze všech úhlů. Ten chlápek, který povlak držel, se na ni ani nepodíval. Oči měl přišpendlené na mně.

	„Kde je Richie?“ zeptal se Maishe.

	Těsně vedle sebe jsem slyšel Gerryho dech, pískal mu v krku, jako kdyby tam neměl dost místa.

	„Tak poslouchejte,“ ignoroval jsem dotaz. „Něco vám nabídnu. Vy čtyři to zabalíte. My s Gerrym odsud odejdeme sami, a až se dostanu k dálnici, nechám ho jít.“

	„To je všechno?“ zeptal se Maishe.

	Přikývl jsem.

	„A když to nezabalíme?“

	„Tak tady Gerry zůstane tuhej a já si to s vámi rozdám.“

	„Kolik ti zbývá nábojů?“ zeptal se Maishe.

	Nic jsem neříkal.

	Maishe se podíval na Anthonyho. Anthony neměl co říct.

	„Odděláš Gerryho, jenže pak už nebudeš mít s čím vyjednávat,“ zkoušel diskutovat Maishe.

	Nic jsem neříkal. Perla už ten polštář vzdala a vydala se za skálu očuchat stopaře. Nepřítomně se natáhl a volnou rukou ji podrbal za uchem. Zavrtěla ocasem. Maishe si trochu přešlápl. Podíval se na Gerryho.

	„Co chceš, Gerry?“ zeptal se.

	Vlídně jsem k Gerrymu promluvil, ústa jsem měl deset centimetrů od jeho levého ucha a browning v jeho pravém uchu.

	„Chtěl bych tě, Gerry, oddělat. Prospěl bych tím lidstvu. A byla by to sranda. Ale nechám tě žít, jestli mě to odsud dostane. A ty dobře víš, že jestli se něco spustí, tak bude tvůj mozek plavat ve vodě.“

	„Jak můžu vědět, že mě necháš jít?“ Hlas byl jen o trochu hlasitější než šeptání.

	„Protože jsem to řekl.“

	Gerry mlčel. Znovu se ozval Maishe.

	„Co chceš, abychom udělali, Gerry?“

	„Kdybych věděl, že mě necháš jít…“ zašeptal Gerry.

	Neřekl jsem nic. Perla nechala stopaře být radostně přiskákala k potoku a hlasitě a dlouze pila. Po uzrálém svišti bývá žízeň.

	Gerry se ozval. „Udělejte, co říká.“

	„Chceš, abychom tě tu nechali?“ ujišťoval se Maishe.

	Gerryho hlas trochu skřípal, jak se musel drát ven z krku.

	„Udělejte, co říká. Já mu věřím. Pak mě nechá jít.“

	Ale ve skutečnosti si myslel, že ho hned zabiju. Všem to bylo jasné.

	Maishe pokrčil rameny. Stopař se zvedl. Pořád měl tu velkou pušku, ale už ji nesl u boku hlavní dolů. Chlap s povlakem se narovnal.

	„Jděte tou samou cestou zpátky,“ poručil jsem. „Potok přejděte níž. A padejte. Jestli vás v lese uvidím, nebo jen uslyším, vystřelím mu mozek z hlavy. A potom můžete Joeovi vysvětlit, jak jste to mohli dopustit, kdo za to mohl a jak jste čtyři nechali jednoho člověka, aby to udělal. Joea to bude zajímat.“

	Chvíli se nikdo nehýbal. Až Maishe řekl: „Kašleme na to,“ a potom se všichni čtyři spustili k potoku, tak dvacet metrů pod místo, kde jsme s Gerrym stáli. Pomalu jsem se otáčel, když potok přecházeli, Gerryho jsem držel mezi námi.

	Stopař vlezl do potoka jako poslední. Když šel vodou zeptal se mě: „To je tvůj pes?“

	„Jo.“

	„Pěknej.“

	„Dík.“

	„Dálnice je asi pět kilometrů odsud.“ Kývl hlavou. „Tudy zpátky. Drž se na hřebenu.“

	Znovu jsem kývl. Pak vylezl z vody.

	„Možná se sejdeme na silnici,“ řekl.

	Neodpověděl jsem a on zašel do lesa. Za minutu už jsem ho neviděl.
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	Sunuli jsme se s Gerrym k massachusettské dálnici. Nohu jsem měl horkou, nateklou a džíny mě tlačily. Hodně jsem kulhal a občas se mi zamotala hlava. To jsem ale Gerrymu nevykládal. Šel tak dva metry přede mnou. Měl dost práce sám se sebou. Nestaral se o nic jiného, než jak dostat vzduch do plic a jak sebou neseknout. Perla kroužila kolem nás, chvílemi se ztratila z dohledu, ale pak se vynořila z lesa a objevila se těsně před námi s vyplazeným jazykem, za chvíli zase zmizela. Zdolávala hustý les skoro nejvyšší rychlostí. Svišť je holt výživný.

	Já jsem se nemohl soustředit. V myšlenkách jsem se vracel zpátky do minulostí. Byla mi zima a byl jsem promáčený, ale tělo jsem měl úplně vyprahlé a bolest v levé noze vystřelovala nahoru dolů. Perla ke mně přiběhla, strčila mi hlavou do ruky a zase odběhla. Dostal jsem chuť na pivo. Jel jsem jednou do New Yorku, ale to už je hodně dávno, boxovat s chlapem jménem Carmen Ramazottie z Bayonne. Byl to boxerský předzápas v St. Nick’s a já jsem dostal Carmena k zemi velice pěknou kombinací, na které se mnou pracoval strýček Bob. Bydleli jsme s Bobem v takové díře ve West Side, která se jmenovala Bristol, a tak jsme hned druhý den ráno po zápase odevzdali klíče a jeli jsme se metrem podívat do Brooklynu na fotbal v Ebbet Fields. Autobus domů nám jel pozdě večer.

	Byl to newyorský den druhé poloviny srpna. Vlaky metra byly dusné, propocené a couraly se. Bolela mě hlava a na pravé straně obličeje jsem měl pod okem nateklý barevný monokl od opakovaných úderů Carmenovy solidně pracující levé ruky. Když jsme vtrhli do hlučného města, bolest hlavy se na slunci ještě stupňovala. Měl jsem žízeň už od druhého kola včerejšího zápasu. Věděl jsem, že jsem dehydrovaný a že se to brzy srovná, ale žízeň to nezmenšovalo. Přešli jsme Flatbushskou třídu, asfalt byl od sluníčka rozměklý a dav lidí jdoucích na hřiště sálal vlhkým potem. Košile se lepily. Ramínka podprsenek se zařezávala. V davu bylo hodně černochů, šli se podívat, jak bude hrát Jackie Robinson.

	Hřiště Ebbets bylo malé, ale osobité. Ke stěně na pravé straně to bylo jen sto metrů. Sokl výsledkové tabule byl hranatý a Carl Furillo, stejně jako před ním i Dixie Walker, povýšil na umění zkoušet na něj různé podivné karamboly. Na vnějších zdech visely reklamy. Fanoušci byli kousek od hřiště a po hře mohli vycházet branou za nadhazovačem u vnějšího pole. Kardinálové už tam byli, v šedých, červeně orámovaných dresech. Stan Musial a Red Schoendienst. Měli jsme místa za první základnou a dívali jsme se na rozcvičování.

	V New Yorku už jsem pít mohl. Ale podle bostonských zákonů jsem byl ještě nezletilý. Koupili jsme si dva velké kelímky s pivem Schaefer a usadili jsme se.

	Točené pivo bylo studené a čerstvé. Cítil jsem, jak mnou protéká, jako kdyby jarní deštík oživoval kytky.

	Ke konci prvního podání Duke Snider provedl malý výpad a odpálil míček na Bedfordskou třídu. Se strýčkem Bobem jsme to oslavili dalším pivem. Hlava mě bolela dál. Ale v tváři mě bušit přestávalo. Stan Musial. Duke Snider. Studené pivo na slunci. To bylo možné jen včera, kdy byl svět ještě mladý. „Odpočinu si,“ řekl Gerry.

	Vrátil jsem se v myšlenkách k němu. Sesunul se k zemi, záda si opřel o břízu, nohy natáhl před sebe a ruce mu bezvládně visely podél těla. Uvědomil jsem si, že jsem se o něj úplně přestal starat. Vůbec jsem si nepamatoval, kudy jsme poslední kilometr šli. Nevzpomínal jsem si, že bychom scházeli do rokle.

	Měl jsem kliku, že to byl Gerry. Ten stopař by mě už dávno praštil kamenem do hlavy. Opřel jsem se o jinou břízu. Kdybych se posadil, tak bych možná už nevstal.

	„Zvedni se,“ přikázal jsem. Čas pracoval proti mně. Moc mi ho nezbývalo.

	Gerry měl hlavu položenou na hrudníku. Potichu s ní zavrtěl.

	„Fajn,“ řekl jsem. „Tak nazdar.“

	Můj hlas zněl, jako kdyby ani nebyl můj. Byl to hlas někoho, kdo chtěl mluvit sebejistě. Jenže se mu to nepovedlo. Odněkud se přiřítila Perla a vyskočila, aby mi olízla obličej. Jednou tlapou mi stoupla na nohu. Nezařval jsem. Levou rukou jsem se přidržoval stromu a pravou rukou jsem ji odstrčil. Došlo mi, že pořád ještě držím v ruce pistoli, ale bez odjištění. Nevzpomínal jsem si, že bych ji zajišťoval. Zvedl se mi žaludek. Pomalu to přecházelo, jako když vlna pomalu odplouvá na volné moře. Když už jsem byl schopen se pohnout, kývl jsem hlavou na Perlu a vyrazil.

	Gerry zaskučel: „Počkej.“

	Šel jsem dál.

	Postavil se na nohy, držel se přitom stromu. Teď byl za mnou. Já jsem šel dál. Pistoli v pravé ruce, mířila k zemi, Perla byla přede mnou, čenich u země, hledala sviště. „Počkej,“ zasípal Gerry.

	Bylo to absurdní. Moje rukojmí se táhlo za mnou. Začalo se stmívat a konečně přestalo mrholit, když jsme se dostali na poslední hřeben a pod sebou už jsme viděli dopravní hemžení na dálnici. Vytáhl jsem z kapsy vodítko a zapískal jsem na Perlu. Přiběhla a sedla si. Vždycky, když viděla vodítko, tak přiběhla a posadila se. Pro ni to byl atribut vycházky. I když už na vycházce byla. Připnul jsem vodítko k obojku. A spustili jsme se ze svahu. Perla napínala vodítko a mě, jak jsem šel dolů z kopce a bránil se tahu Perly, nepředstavitelně bolela noha. Gerry napravo ode mě se rozběhl k dálnici, ale upadl a hřmotně se valil asi třicet metrů keříky, až se zastavil, vstal a pokračoval dál.

	Auta už většinou svítila, i když ještě nebyla tma. Rychle a sporadicky projížděla kolem, přehlídka všedností, lidé v nich pospíchali na večeři nebo na nějakou pozdější schůzku, bez zranění, bez horečky, suší a přinejhorším jen trošku ztuhlí z dlouhého cestování.

	Šance, že by se mi povedlo někoho stopnout, byla mizivá, ale dříve či později pojede kolem policejní auto a to zastaví. Jestli si nás všimne. Obtočil jsem si Perlino vodítko kolem ruky, aby, kdybych omdlel, nevletěla do jízdní dráhy. Gerry zplihle postával deset metrů ode mě. Nedíval se na mě. Hlavu měl skloněnou. Oči měl možná zavřené, ale to jsem neviděl.

	„Padej pryč,“ poručil jsem mu. „Tímhle směrem. A jdi, dokud mi nezmizíš z očí. Jestli tě ještě zahlédnu, tak tě zabiju.“

	Gerry na to neměl co říct. Prostě se otočil směrem, který jsem mu ukázal, a začal klopýtat podél dálnice, hlavu sklopenou, při chůzi se potácel, jako kdyby byl opilý. Perla byla u mě, přitiskla se ke mně vždycky, když kolem projíždělo auto, které zvedalo listí a prach u krajnice.

	Nemohl jsem si vzpomenout, kdo tenkrát ten baseballový zápas vyhrál. Kardinálové nebo Dodgers? Tenkrát na tom asi hodně záleželo. Teď na tom nezáleželo vůbec. Cítil jsem, že se mi ztrácí půda pod nohama. Svraštil jsem čelo. Soustředil jsem se, abych se díval na dálnici na přijíždějící světla. Nebylo by mě tak dobře vidět, kdybych sebou praštil. Nebylo by mě tak dobře vidět, kdyby se úplně setmělo. Podíval jsem se na dálnici po Gerrym Brozovi. Už jsem ho neviděl. Dálnice po padesáti metrech trochu zatáčela a on mohl být za zatáčkou. Browning jsem zasunul do pouzdra. Gerry by neměl energii na to, aby se oklikou vrátil a skočil na mě. Ani by si to tak, teď, když byl sám, tolik neužil. Rozpomněl jsem se; viděl jsem Jackieho Robinsona, jak zaběhl bez zásahu. Špičky k sobě, komíhající lokty… Už byl mrtvý. Je to už dávno, co zemřel. Umřel jako mladý. Rozsvítil oblohu, říkával můj strýček Bob. Světla se rozmazávala v mlze. Až na to, že žádná mlha nebyla. Pršet přestalo už před hodinou. Když se Robinson poprvé objevil na hřišti, řekl v rádiu Red Barber svým měkkým jižanským hlasem: „Je rozhodně tmavovlasý.“ Přelétla mě dvě rozmazaná světla. Nějaké auto zastavilo na krajnici. Dveře se otevřely a vystoupil Hawk.

	„Určitě jsi tmavovlasý,“ řekl jsem mu.

	Potom se rozmazal i Hawk.

	Ještě jsem se zaslechl, jak říkám: „Postarej se o psa.“

	A pak už jsem neslyšel nic. Ani neviděl, snad jenom tmu.
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	Někdo se zeptal: „Kde je pes?“

	Někdo jiný odpověděl: „V autě, má tam ovařenou kost.“

	„Na kožených sedadlech?“ podivil se někdo.

	„Stejně jsi je zakrvácel,“ řekl ten někdo jiný. „Už na tom ani nezáleželo.“

	Otevřel jsem oči. Hawk stál u dolní části postele, přes černý rolák měl černé kožené sako. Předklonil se a rukama se opřel o zábradlí postele, takže jsem, jak se mu sako otevíralo, v podpaždí zahlédl pažbu jeho pistole.

	„Jak to, že ses zrovna projížděl po dálnici v západním Massachusetts?“ napadlo mě. Celou tu dobu jsem mluvil já, ale až teď mi to došlo.

	„Paul mi řekl, co se stalo,“ vysvětloval Hawk. „Kouknul jsem se do mapy, spočítal jsem si, žes zdrhnul do lesa a namířil k dálnici. Co jsem měl dělat.“

	„Takžes tam jen tak jezdil,“ řekl jsem.

	„Hmm. Od výjezdu na Lee k hranici státu New York a zase zpátky, dvě nádrže benzínu.“

	„Paul je v pořádku?“

	„Je u tebe v bytě. I s máti a jejím milým.“

	„U mě?“

	„Tobě je teď bejvák k ničemu,“ namítl Hawk. „Musel jsem je někam uklidit.“

	Posadil jsem se na posteli. Na levé ruce jsem měl infuzi, přilepenou náplastí. Trubička vedla k infuzní lahvi na stojanu. Noha mě bolela, ale už to v ní neškubalo a už nebyla nafouknutá. Rozhlédl jsem se po pokoji. Byl jsem tam sám. Na vysoké poličce proti posteli byla vypnutá televize a na zdech běžné nemocniční přístroje, přístroj na měření tlaku, ventily na kyslík a různé kohoutky, jejichž funkce jsou normálnímu smrtelníkovi nejasné.

	„Jsem v nemocnici,“ vypravil jsem ze sebe.

	„Postřeh,“ řekl Hawk.

	„Jsem cvičený pozorovatel,“ prohlásil jsem. „Kde?“

	„V Pittsfieldu,“ odpověděl Hawk.

	„Co Susan?“

	„Volal jsem jí,“ uklidňoval mě Hawk. „Jede sem, veze ti nějaké oblečení.“

	Měl jsem nemocniční košili. Podíval jsem se na noční stolek.

	„Peněženku máš v nočním stolku,“ sděloval Hawk. „Pistoli mám já.“

	„Jak to se mnou vypadá?“

	„Neumřeš, nepřijdeš o nohu, s tvojí náturou už to ale lepší nebude.“

	„Takže dva zásahy ze tří,“ řekl jsem.

	„Někomu by to připadalo, že spíš žádný ze tří,“ poznamenal Hawk. „Kde je Gerry?“

	„Nechal jsem ho na dálnici,“ řekl jsem. „Vydal se směrem ke Stockbridge.“

	„Chce se ti o tom vyprávět?“

	Spustil jsem.

	„Tak to už je asi třicet hodin,“ spočítal Hawk. „Gerry už bude nejspíš doma.“

	Nadzdvihl jsem deku a podíval jsem se na nohu. Kolem stehna jsem ji měl těsně ovázanou. To, co bylo vidět, vypadalo trochu otlačené, ale ne oteklé.

	„Už tu byli poldové?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Zavolali je z nemocnice, když viděli střelnou ránu. Řekl jsem jim, že jsi byl se psem v lese a já jsem čekal ve Stockbridge. Když ses nevracel, jel jsem tě hledat.“

	„Věří ti to?“

	„Ne.“

	„To jim nemůžeš mít za zlé,“ hájil jsem je.

	Vešla sestřička s hubeným obličejem a tmavými vlasy.

	„Tak už jsme se probrali,“ řekla.

	„Ano.“

	Bezmyšlenkovitě se usmála, vzala elektronický teploměr a změřila mi teplotu. Podívala se na teploměr, sama pro sebe si přikývla a zapsala si něco do sešitu. Změřila mi tep a tlak a také to zapsala.

	„Už máme hlad?“ zeptala se.

	„Já ano,“ odpověděl jsem. „Jak jste na tom vy?“

	Další automatický úsměv. „Řeknu, aby vám něco přinesli.“

	Vzala ovladač na polohování postele, který visel na háčku na nočním stolku.

	„Chcete si sednout?“

	„Rozhodně.“

	Všiml jsem si, že když byla v pokoji, tak se na Hawka ani nepodívala. Ale vnímala ho. To, že ho vnímá, jsem viděl podle toho, jak nosila ramena a hlavu. Ukázala mi ten ovladač.

	„Tohle zmáčkneme, když se chceme posadit,“ spustila. „A tímhle zapneme televizi. A když potřebujeme sestřičku, zmáčkneme tohle.“

	Zeptal jsem se: „To jako že půjdete ke mně do postele? Nebo mě tím my jenom dráždíte?“

	Chvilku se na mě vytřeštěně dívala. Potom se zašklebila. „Počkáme, až to s tou vaší nohou bude lepší,“ řekla.

	„Každá se jen vymlouvá.“

	„No, o tom bych pochybovala,“ poznamenala. „Jmenuji se Felicia. Když mě budete potřebovat,“– zakřenila se – „ze zdravotních důvodů, zmáčkněte tohle tlačítko.“

	Dívala se, jak si zvedám postel do téměř sedací polohy. Pak se ke mně obrátila zády. Ve dveřích se otočila a podívala se na Hawka. Usmál se na ni, ona se začervenala a vyšla z pokoje. Během minuty se vrátila a vedla s sebou mladého chlapa v hnědém obleku Sears a Roebuck. Byl skoro plešatý a to, co mu na hlavě zbývalo, měl ostříhané hodně nakrátko.

	„Chce s vámi mluvit policista DeShayes,“ zahlaholila a zatřepala svou bílou sukénkou ve dveřích, tentokrát se už na Hawka nepodívala.

	DeShayes mi ukázal odznak s nápisem Pittsfieldská policie. Odznak hned schoval a vyndal si spirálový notýsek s červenými deskami.

	„Je vám dobře?“ zeptal se.

	„Báječně,“ odpověděl jsem.

	„Fajn,“ utrousil. „Fajn. Jenom několik běžných otázek. Vždycky totiž musíme prošetřit střelné rány, chápete.“

	„Jo.“

	Koukl se po Hawkovi, který se uvelebil na nepohodlné židli pod televizí a tvářil se, že si schrupne. Teď, když jsem seděl, tak jsem si všiml, že má černé džíny zastrčené do černých kovbojských bot.

	„To je váš přítel?“ zeptal se deShayes.

	„Darth Vader,“ řekl jsem.

	DeShayes přikývl. „Tak jak jste k tomu postřelení přišel?“

	„Můžu si za to sám,“ začal jsem. „Byla to nehoda.“

	„Hmm. Mohl byste popsat okolnosti, za kterých jste si toto sebepostřelení přivodil?“

	„Jistě. Byl jsem na procházce se psem, v lese, a řekl jsem si že bych se mohl trochu procvičit ve střelbě. A nešťastnou náhodou jsem se postřelil.“

	„A kde teď toho psa máte?“

	„U něj v autě,“ odpověděl jsem a kývl jsem směrem k Hawkovi.

	„A zbraň, která tohle zranění způsobila?“

	„Má ji on,“ řekl jsem. Hawk vytáhl mou pistoli zpod saka, aniž by otevíral oči a natáhl ruku směrem k DeShayesovi. DeShayes pistoli vzal, čuchl si k hlavni, vytáhl zásobník a vyklepl náboj z komory. Dopadl mi na postel, kousek od boku. Vymačkal náboje ze zásobníku, skládal je na postel vedle toho prvního. Sám pro sebe si přikývl, stejně jako ta sestřička, když mi změřila teplotu.

	„Vy jste z Bostonu?“ zeptal se DeShayes. Zasunul prázdný zásobník zpátky do pistole, pistoli položil na noční stolek, vzal těch pět nábojů a nasypal si je do kapsy u saka.

	„Ano.“

	„Pracujete jako soukromý detektiv.“

	„Ano.“

	„Máte povolení k držení téhle pistole?“

	„Ano.“

	„Nemáte je náhodou u sebe?“

	„Je v peněžence, v zásuvce nočního stolku.“

	Natáhl se k zásuvce, vyndal peněženku a podal mi ji. „Vyndejte, prosím, to povolení a váš průkaz.“

	Udělal jsem to a podal jsem mu je. Pozorně si je prostudoval a něco si do svého spirálového zápisníku modrým perem poznamenal. Zase mi vše vrátil.

	„Bydlíte v Bostonu?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„A tady jste se ubytoval kde?“

	„Přijel jsem jenom na jeden den,“ vysvětloval jsem.

	„Proč?“

	„Vzít psa trochu do lesa. Miluje lesy.“

	„To jezdíte dvě hodiny autem, abyste vyvenčil psa?“

	„Je to moc hodná fena,“ odvětil jsem.

	Přikývl. Tvářil se pořád stejně.

	„To je browning, že jo?“ DeShayes hodil bradou směrem k pistoli ležící na nočním stolku.

	„Ano.“

	„Nemívají obyčejně třináct nábojů?“

	„Jo.“

	„V zásobníku jste ale měl jen čtyři a jeden v komoře.“

	„Osm jsem jich vystřílel v lese.“

	„A jedním z nich jste se střelil, podle chirurga, zezadu do střední čtvrtiny levého stehna.“

	„To je hloupé, že jo.“

	„Já si totiž myslím, že je to víc než hloupé, pane. Myslím si, že to jsou kecy,“ řekl DeShayes.

	Nic jsem neříkal. Hawk se nehýbal a oči měl zavřené. Nohy měl natažené před sebe a překřížil je v kotnících.

	„Jak jste se tam dostali?“ zeptal se deShayes.

	„Přijeli jsme ve dvou autech.“

	„A kde teď to vaše auto máte?“

	„Doufám, že tam, kde jsem ho zaparkoval. Na parkovišti U rudého lva.“

	DeShayes si udělal další poznámku.

	„Stockbridgeská policie našla dnes ráno vaše auto zaparkované před jedním domem ve městě. S prostřílenými pneumatikami a většina oken v tom domě je také vystřílených. Pořád ještě tahají kulky z omítky.“

	„Parchant jeden,“ zanadával jsem. „Někdo mi musel to auto ukradnout.“

	„Žádné stopy krádeže na něm nejsou,“ poznamenal DeShayes.

	„Zloději aut jsou poslední dobou čím dál tím mazanější, viďte?“

	DeShayes to nekomentoval. Ještě si něco poznamenal do notýsku.

	„Chcete k tomu ještě něco dodat?“ zeptal se.

	„Už toho víte tolik co já,“ řekl jsem.

	„Ovšem,“ poznamenal deShayes. „Doktoři mi říkali, že si tu chvíli pobudete. Kdybyste se rozhodl odjet, než se k vám ještě vrátím, tak mi zavolejte.“ Podával mi vizitku, na které bylo napsáno Vyšetřovatel Joseph E. DeShayes.

	„Co znamená to E?“ zeptal jsem se.

	„Tím se jistím, že mi zavoláte, než odjedete,“ řekl deShayes. „Pochopil jste to?“

	„Myslím, že jo,“ přikývl jsem. „Kámoš mi to kdyžtak vysvětlí.“ Kývl jsem směrem k Hawkovi.

	DeShayes se zvedl. Vyndal z kapsy saka mých pět nábojů a nasypal je do popelníku na nočním stolku.

	„Buďte opatrný,“ řekl.
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	K obědu jsem měl kuřecí vývar a ostružinové želé, což byl proti slunečnici topinambur a pichlavým bobulím jistý posun k lepšímu, i když jen nepatrný. Když jsem se najedl, tak jsem usnul, a když jsem se probudil, tak tam byla Susan. Měla na sobě černé přiléhavé džíny, boty na nízkém podpatku, které sahaly do půli lýtek, a bílou hedvábnou blůzu, u které mívala horní dva knoflíčky vždycky rozepnuté. Měla husté lesklé černé vlasy a její oči vypadaly v tom sporém nemocničním osvětlení neuvěřitelně velké a temné.

	Hawk pořád seděl v tom křesle. Susan si přisunula židli k posteli a posadila se na ni. Četla si Metropolitan Home. Trošku mhouřila oči a natáčela při čtení časopis, jak se snažila dostat ho do světla. Chvíli jsem nehybně ležel a jenom jsem ji pozoroval.

	„Nazdar,“ ozval jsem se.

	Zvedla hlavu od časopisu, usmála se na mě, naklonila se ke mně a políbila mě na ústa.

	„Nazdar,“ zašeptala.

	Zatápal jsem po ovladači, našel jsem ho, stiskl jsem tlačítko a zvedl jsem si postel.

	„Jak ti je?“ zeptala se Susan.

	„Jsem zdravý jako rybička a zralý pro milování. Mohl bych vyskočit až nad měsíc.“

	Susan se usmála. „To je pěkné,“ poznamenala, „že ti ta zkouška ohněm nepřidala na stáří.“

	Vytáhl jsem ruku, Susan ji vzala a nic jsme neříkali, jenom jsme se drželi za ruce.

	Vešla Felicia. „Aha,“ řekla, „koukám, že jsme zase vzhůru.“

	„Felicia se se mnou ztotožňuje,“ vysvětlil jsem Susan.

	„Za chviličku se na vás přijde podívat vrchní lékař, doktor Good.“

	Felicia mi změřila teplotu, tep a tlak. Když mi urovnávala prostěradlo a natřepávala polštář, trochu mě předklonila. Ještě při tom natřepávání vešel muž v bílém plášti, kterému kolem krku povlával stetoskop.

	„Dobrý den,“ pozdravil. „Jsem Jeff Good. Když jste přijel, tak jsem měl pohotovost.“

	Představil jsem mu Susan a chtěl jsem představit Hawka.

	„S tím pánem jsem se setkal, už když vás přivezl,“ řekl doktor Good. „Vypadalo to, že má pořádnou sílu. Nesl vás jako dítě.“

	„On je takový dětinský v mnoha směrech,“ poznamenala Susan.

	Doktor Good se nepřítomně zasmál, odtáhl deku a podíval se mi na nohu. Lehce ji na různých místech mačkal a sám pro sebe si pokyvoval hlavou. V tom špitále bylo plno lidí, kteří si sami pro sebe pokyvovali. Všichni všechno věděli. Nikdo nic neříkal.

	„Jaká je diagnóza?“ zeptal jsem se.

	„Ztráta krve a infekce, obojí jako výsledek střelné rány ve vašem levém stehně. Vyčerpání. Teď do vás cpeme antibiotika a myslím, že tu infekci máme pod kontrolou. Už jsme vám také dali trochu krve.“

	„Kdy půjdu domů?“

	Good pokrčil rameny. „Možná zítra, jestli vám nevyleze horečka a když slíbíte, že s tím v Bostonu někam zajdete a že nějakou dobu zůstanete v klidu.“

	„Ovšem,“ souhlasil jsem.

	„Máte všechno, co potřebujete?“

	„Jenom snad, jestli bych mohl dostávat k jídlu něco jiného než jen kuřecí vývar a želé.“

	„Tím vás krmí?“ Good zavrtěl hlavou. Podíval se na Felicii, která stála kousek vedle a zbožně na něj koukala. „Mohl by dostat něco pořádného k jídlu?“

	„Jistě, doktore. Žádnou dietu?“

	„Ne.“

	Pokynul mi a odešel. Felicia klusala za ním.

	„Řekl bych, že tvoje šance u Felicie nejsou tak dobré, jak se zdálo,“ řekl jsem Hawkovi.

	Hawk pokrčil rameny. „To proto, že nevyvíjím žádnou aktivitu,“ řekl.

	„Mohl by ses obtěžovat a vysvětlit mi, jak ses dostal sem do nemocnice?“ zeptala se mě Susan. „V hrubých rysech mě už informoval Hawk, ale mě by zajímaly i podrobnosti, tedy jestli nejsi moc unavený.“

	„Jistě,“ přikývl jsem. „Je to podmanivá historka, kterou ti budu s gustem vyprávět.“

	Hawk se zvedl z křesla. Vypadalo to, že k tomu nemusí vyvinout žádné úsilí. Vlastně to udělal bez jakéhokoliv pohybu.

	V jednu chvíli seděl a chvíli potom už stál.

	„Já už jsem tu historku slyšel,“ omluvil se. „Takže asi půjdu vyvenčit Perlu. Pistoli máš v šuplíku. Nabitou.“

	Když odešel, otevřel jsem zásuvku nočního stolku a koukl jsem se na pistoli. Hawk ji znovu nabil. Nechal jsem šuplík otevřený.

	Susan se podívala na pistoli, potom na mě, ale nic neříkala.

	„Našli jsme Patty,“ začal jsem. „A Riche. A nás našel Gerry Broz.“

	„Jak?“

	„Patty to někomu vyžvanila.“

	„Proboha, to jí z toho musí být šoufl.“

	„Možná,“ řekl jsem. „I když si spíš myslím, že tak šíleně potřebuje někoho k sobě, že je jí šoufl už jen z toho.“

	Susan přikývla. „Tak co se stalo?“

	Vyprávěl jsem jí to. Tiše poslouchala. Vždycky jsem jí ohromně rád cokoliv vyprávěl, protože byla příkladně pozorná a ta její pozornost hřála jako sluníčko. Hawk přišel těsně před koncem.

	„Perla doopravdy zabila a sežrala sviště?“ divila se Susan. „Neměla slitování ani s tou kostí z polévky,“ přidal se Hawk. „Tím bychom se v Cambridgi chlubit neměli,“ řekl jsem. „Vegetariánské bratrstvo by ji za to lynčovalo.“

	„A Gerryho Broze jsi nechal odejít?“ pokračovala Susan. „Musel jsem. Netušil jsem, jak dlouho se mi ještě podaří udržet se na nohou. Kdybych se skácel a on byl vedle mě, tak by mě zastřelil mojí vlastní pistolí.“

	„Mohl jsi ho zastřelit,“ namítl Hawk.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Byl bys schopný to udělat?“ zajímalo Susan. „Prostě ho takhle odprásknout?“

	Znovu jsem pokrčil rameny.

	„Gerry by to udělat mohl,“ uvažoval jsem. „Spenser sebou praští, Gerry ho, když tam tak leží, odpráskne.“

	„Bude…“ Susan se zarazila. „Nevím, jak to říct. Bude pro tebe méně nebezpečný, když jsi ho nechal běžet?“

	„Bylo by hezké se tím chlácholit,“ řekl Hawk.

	Susan se podívala na mě. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Hawk má pravdu,“ uznal jsem. „Gerry po mně bude muset jít Nemůže jen tak přejít, že jsem ho – podle toho, jak o tom bude uvažovat on – ponížil před jeho vlastními lidmi.“

	„Tak tos ho potom možná měl zastřelit,“ konstatovala Susan.

	„Z praktických důvodů,“ řekl jsem.

	„Ano,“ přitakala Susan.

	„Miluji, když jsi taková krvelačná,“ řekl jsem.

	„Nebuď ke mně tak blahosklonný,“ řekla Susan. „Víš, že krvelačná rozhodně nejsem, ale miluji tě. Co se tebe týče, tak dokážu být velice praktická, když už to musí být, nebo velice krvelačná, když se ti to líbí víc.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Tu krvelačnost beru nazpátek Ale…,“ rozhodil jsem rukama. „Než se tohle všechno semlelo, tak jsem mluvil s Joem.“

	„S Joem Brozem?“

	„Jo. S Gerryho otcem. Má o kluka strach. Je to jeho jediné dítě, je k ničemu a Joe to ví.“

	„To by snad měl vědět,“ rozčilovala se Susan. „Co mohlo také z jeho syna být, když vyrůstal jako syn gangového zločince?“

	„Joeovi by nevadilo, kdyby z něj byl také zločinec,“ vysvětloval jsem. „To by se mu líbilo. Ale Joea drtí to, že je Gerry taková podřadná figura.“

	„Je mu Joea líto,“ komentoval to Hawk.

	Mlčeli jsme.

	Až se ozvala Susan: „Ty bys ho, Hawku, zabil?“

	„Rozhodně,“ nezaváhal Hawk.

	„Je pořád nebezpečný?“

	„Přijde si pro nás,“ ujišťoval ji Hawk.

	A tu vešla tajuplná Felicia a přinesla mi večeři.
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	Co se stalo s tou Harvarďankou, se kterou jsi před časem chodil?“ vyzvídala Susan.

	„S Daisy, nebo se Cindy?“ upřesňoval si Hawk. „Obě byly z Harvardu.“

	„No řekni mi o obou,“ řekla Susan. „Nevěděla jsem, že máš takovou slabost pro intelektuálky.“

	„Proto tady taky s tebou jsem, slečinko.“

	„To je fakt,“ souhlasila Susan. „Tak která byla Daisy?“

	Prohrábl jsem vidličkou nakrájenou porci krůty. Byla hustě přikryta tmavou šťávou.

	„Daisy je ta zrzavá, přednášela černošské studie.“ Hawk se nijak netvářil. Susan zdvihla obočí.

	„Jo,“ pokračoval Hawk. „Ale to už je nějakej ten pátek. Černošské studie teď přednáší kdekdo. Zrzavá pihatá ženská, vyrůstala v Great Neck na Long Islandu. Jediní černoši, se kterými se kdy setkali, projížděli přes Long Island vlakem z Jamajky.“

	„Možná jí spíš šlo o teoretické aspekty černošského problému,“ zastávala se jí Susan.

	Vzal jsem si kousek krůty. Byla celkem propečená, ale ta omáčka se jíst nedala.

	„Neviditelného četla šestkrát,“ pokračoval Hawk. „Přečetla všechno od Angely Davisové. Vykládala mi, že se stydí za to, že je běloška. Že prý snad byla v minulém životě černochem.“

	Ochutnal jsem bramborovou kaši. Byla poživatelná.

	„Možná africkou princeznou?“ napadlo mě. Vylezlo ze mě jen takové zamumlání, protože jsem ještě zápolil s bramborovou kaší.

	„Jak tě tohle mohlo napadnout,“ divil se Hawk.

	„To je legrační, že jo,“ uvažoval jsem – a odmlčel jsem se, abych se pokusil spolknout brambory, což se mi na druhý pokus povedlo – „že skoro nikdo nikdy neříká, že by byl v minulém životě lacinou děvkou v bordelu v Kapském městě.“

	„To je fuk, já a Daisy jsme chodívali na večeře do Harvestu,“ řekl Hawk.

	„Do Harvestu?“ divila se Susan.

	„Hmm,“ přisvědčil Hawk.

	Nandal jsem si vidličkou do pusy porci zeleninové přílohy, chvatně jsem ji rozžvýkal a spolkl, doufal jsem totiž, že trošku pošoupnu dolů ty brambory.

	„Proboha,“ nevycházela z údivu Susan. „Jenom když si tě v tom Harvestu představím!“

	„Hmm,“ na to Hawk.

	„V Harvestu se lidé baví o Proustovi,“ řekla Susan. „A Kierkegaardovi.“

	„Daisy se se mnou bavila o mých základních lidských pocitech,“ upřesňoval Hawk.

	„A povídají si o tom, jestli mají na sobotní večer domluvené nějaké rande,“ pokračovala Susan. „A někdy diskutují o tvém znamení.“

	„Ty tam chodíš, beze mě?“ zajímal jsem se.

	„Ovšem. Když se touláš lesem se svým milovaným pejskem, já vysedávám u baru v Harvestu, na hlavě baret, čtu si Paris-Match, usrkávám bílé víno, kouřím zahraniční cigarety a ruku mám zvláštně pootočenou.“

	„Vyhlížíš Toho Pravého?“ provokoval jsem.

	„Jo. V lehkém saku.“

	„Ten Pravý ale nemůže nosit žádné lehké sako,“ poznamenal Hawk.

	„A co sandály?“ chtěla vědět Susan.

	Hawk zavrtěl hlavou.

	„A nosí svetr přehozený přes ramena jako šálu?“

	„To rozhodně ne,“ řekl Hawk.

	„Nosí modré sako s mosaznými knoflíčky,“ ozval jsem se. „A má nos, který se hrne do každého dobrodružství.“

	„A krk tak pětačtyřicítka?“ navrhovala Susan.

	„Tak to je on,“ řekl jsem.

	„Jo, to je,“ souhlasila Susan.

	„Ta druhá ženská byla Cindy Astorová,“ pokračoval Hawk. „Učila na Rennedyho škole. Když jsem s ní chodil, tak to byla jediná ženská, kterou tam měli na plný úvazek. Specializovala se na politiku jižanských států. Vystudovala práva, angličtinu a doktorát měla z holandské historie. Dřív pracovala na ministerstvu zahraničí, nějakou dobu byla na americkém velvyslanectví v Bruselu. Chytrá ženská.“

	Ještě chvilku jsem zápasil s krůtou a omáčkou. Vedle jsem měl v papírovém kelímku nějakou růžovou jablečnou omáčku – možná.

	„Chytřejší než ty?“ zeptala se Susan.

	„Ne.“

	„A s ní jsi také chodil na večeře do Harvestu?“

	Hawk zavrtěl hlavou.

	„Chodili jsme většinou na její místa. Někdy jsme zašli i do Harvardského fakultního klubu, dávali jsme si něco vařeného.“

	„Jak na tebe Harvardský fakultní klub zapůsobil?“ zeptala se Susan.

	Věděl jsem, že si dobře uvědomuje, že na Hawka nikdy nic nijak nezapůsobí, a věděl jsem, jak se baví při představě Hawka pojídajícího tresku s vařenými bramborami mezi těmi harvardskými intelektuálními idoly.

	„Jednou se mě tam jeden chlap zeptal, čím se živím,“ usmál se Hawk. Hlasem dovedl perfektně napodobit bostonské kejhání horní vrstvy.

	„‚Co vlastně, pane, přesně děláte?‘ se mě zeptal. Povídám:

	‚Dělám do bezpečnosti a pronásledování, dobrý muži.‘ A ten chlap na to: ‚To je vzrušující.‘ A já mu říkám: ‚Je to vzrušující mnohem víc, když pronásledujete, než když vás pronásledují.‘ A on se na mě tak divně podíval a říká: ‚Ano, ano, jistě,‘ a přesunul se k baru a poručil si dvojitý manhattan. S dvěma třešněmi.“

	Snědl jsem zákusek. Nejspíš to měl být vanilkový pudink.

	„Ale tys ty ženy nemiloval?“

	„Ne.“

	„Myslíš, že se někdy zamiluješ?“

	„Nejspíš ne,“ řekl Hawk.

	„Měl bys,“ doporučovala Susan.

	„Možná nemůžu,“ pokrčil Hawk rameny.

	Ztěžkla mi víčka a opřel jsem se o polštář.

	Ještě jsem zaslechl, jak Susan říká: „Na to jsem nepomyslela.“

	Pak už jsem spal.
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	Perla lítala po mém bytě, čuchala ke všemu, včetně Riche Beaumonta a Patty Giacominové, což se ani jednomu z nich moc nelíbilo.

	„Můžeš Perlu nějak zabrzdit?“ zeptal se Paul.

	„Mohl bych jí něco říct, ale stejně si bude dělat, co chce, a já bych vypadal, jako že jsem k ničemu. Přistupuji k tomu tak, že schvaluji všechno, co dělá.“

	Susan zavolala: „Pojď sem, Perlo.“ A Perla k ní přiběhla, Susan jí dala pusu na čumák, Perla zavrtěla ocasem, olízla Susan obličej, otočila se a zase běžela očuchávat Patty.

	„No řekněte, že je roztomilá,“ domáhal jsem se.

	„O čoklech se tady snad bavit nebudeme,“ ozval se Beaumont. „Máme tady problém, který musíme vyřešit.“

	Zabydlel se v jedné mé košili, která mu byla trochu volnější, a nebyl oholený Vypadal už trochu ošuntěleji než ve Stockbridge. Neochotně se podíval na Hawka, který se opíral o zeď u dveří do předsíně. Hawk se na něj kouzelně usmál.

	„Mám na mysli to, že tady nemůžeme zůstat na pořád,“ pokračoval Beaumont „Také už jsem na to myslel,“ přitakal jsem. „Jaké máte plány?“

	„Já nevím,“ přiznal Beaumont. „Mohl byste nás z toho dostat ven?“

	„To už udělal,“ řekl Paul.

	„Jo,“ kývl Beaumont hlavou. „Ano, jistě. Jsem si toho vědom. Jako že vím, ksakru, že vás postřelili kvůli tomu, že jste nám pomáhal z té šlamastyky. Ne jako, že bych si to neuvědomoval a nebyl vám zavázaný.“

	„To jsme oba,“ upřesnila Patty. Seděla na gauči vedle Beaumonta, držela ho za ruku. „Oba to ohromně oceňujeme.“

	„Kdybych byl na vašem místě, tak jdu na policii,“ řekl jsem.

	„Na policii?“

	„Jo. Určitě byste jim toho měl hodně co nabídnout, aby vám zjistili ochranu.“

	„Prokrista – to, co mám, jsou věci proti policajtům. Komu jsme platili, kdy, kolik. Nedožil bych se večera.“

	„Doporučil bych vám policajty, kterým můžete věřit,“ řekl jsem.

	„A ti mě dají hlídat policajty, kterým věří oni, a tak dále. Jistě. Jenže co když se spletou, nebo co když se spletete vy?“

	„Já se nespletu.“

	„Svět je velký,“ ukončil to Beaumont. „Máme dost peněz na to, abychom odjeli kamkoliv. Všechno, co po vás chceme, je, abyste nás dostal ven z tohodle města.“

	„A co ty, mami?“ zeptal se Paul.

	Patty zavrtěla hlavou a poklepala na Beaumontovu ruku.

	„Ty s ním chceš odjet kamkoliv do světa?“

	Patty se rozhlédla po pokoji. Nikdo nic neříkal. Obličejem se opřela o Beaumontovo rameno.

	„Jasně že chce,“ odpověděl za ni Beaumont. „Miluje mě.“

	„Zločince, mami? Chlapa, který chodí s pistolí, krade peníze a zdrhá před nějakým podělaným gangem?“

	Patty se narovnala a ruce se zaťatými palci si položila do klína. „Holka, když je sama, tak to nemá lehké, Paulíku.“

	Paul namítl: „Ale přece neodjedeš s prašivým gangsterem kvůli tomu, že to sama nemáš lehké. Jestli neumíš být sama, tak to je, jako kdybys nebyla. Na tos ještě nepřišla? Abys mohla být s někým, tak napřed musíš umět být sama se sebou.“

	„Ale Paulíku, to jsou jen takové psychobláboly. Předně musím říct, že jsem si nikdy nepřála, abys chodil k tamtomu cvokaři.“

	„A kde vůbec bereš tu drzost mluvit o mně jako o gangsterovi, chlapče?“ ozval se Beaumont.

	„Gangster se vám nelíbí? Tak co třeba zloděj? Sedělo by to víc?“

	„Takovéhle svinstvo si nemusím nechat líbit,“ naštval se Beaumont.

	„Prosím vás,“ uklidňovala je Patty. „Prosím vás. Paulíku, já to sama zvládnout neumím. Když mě opustil tvůj otec, tak jsem myslela, že zemřu. Já někoho potřebuju. Rich mě miluje. Na tom, že mě někdo miluje, není nic špatného. Rich by pro mě udělal první poslední.“

	„Prokrista, mami,“ láteřil Paul. „Když tě můj otec opustil, byla to tvoje největší životní šance. Tys ho nemilovala. Byl k ničemu. Mělas šanci, ale místo toho ses vrhla do náruče jiného slizáka, a potom k dalšímu. Na tohohle chlapa se vykašli, buď chvíli sama. Pomůžu ti. Zjisti, kdo vlastně jsi. Jednou si možná najdeš pořádného chlapa, teda jestli si to všechno srovnáš v hlavě.“

	„Kdo je u tebe slizák?“ zařval Beaumont. Naklonil se dopředu, jako kdyby se chtěl zvednout. Hawk, který se pořád opíral o zeď, si odkašlal. Beaumont se na něj podíval, strnul a pak se zase složil zpátky do sedačky.

	Patty bušila oběma pěstmi do stehen. „Dej už s tím pokoj! Našla jsem muže, který mě miluje. Nechci ho nechat odejít.

	Ani kvůli tobě a těm tvým bombastickým cvokařským moudrům. Ty nevíš, jaké to je, když je člověk opuštěný.“

	Paulovi to vyrazilo dech. Nikdo jiný nepromluvil. Perla se zvedla z místa vedle Susan, kde seděla, a vydala se očuchat Hawkovu nohavici.

	„Teda, ne tak, jak to mám na mysli já,“ pokračovala Patty. „Myslím, jasně, měls to jako kluk těžké, ale starali jsme se o tebe. Chodil jsi do dobrých škol. Vylízal ses z toho dost dobře, vždyť se na to podívej. Snad jsem zas až tak špatná máma nebyla? Podívej se na sebe. Někam jsi to dotáhl, máš přítelkyni. Určitě jsem něco dělala dobře.“

	Vypadalo to, že Perla už našla na Hawkově nohavici to, co tam hledala. Obrátila se, šla přes pokoj až ke mně, sedla si vedle mě a opřela si hlavu o mou nohu. Jako na potvoru o tu nemocnou. Trošku jsem ucukl a poposedl jsem si.

	„To, čeho jsem, mami, dosáhl,“ zašeptal Paul, „je, že vím, kdo jsem. Na to jsem ale nepřišel díky tobě, ale díky němu.“ Hodil hlavou směrem ke mně.

	„Proboha, už mě ty tvoje řeči otravují. Jsou to jen slova. Nevím ani, co všechno znamenají. Vím, že mě Rich miluje. Jestli půjde on, já půjdu s ním. Ty ani nevíš, nikdo z vás to neví, jaké to je, být ženou.“

	„Někdo snad ano,“ nemohla se neozvat Susan.

	„To jo – jenže vy máte chlapa,“ řekla Patty.

	„Máme jeden druhého,“ opravila ji Susan.

	„No a já mám Riche.“

	„Šťastný jako blechy,“ utrousil jsem potichu.

	Paul mlčel. Upřeně se díval na matku. Nikdo nic neříkal. Beaumont se na sedačce trochu zavrtěl.

	„Není to moc na úrovni, chlapče,“ nadhodil, „prát rodinné prádlo před cizími lidmi, jako jsou ti tady, chápeš?“

	Paul si ho vůbec nevšímal. Pořád se díval na matku. Zahákla svou ruku za Beaumontovu paži a opřela si tvář, tentokrát vzdorovitě, o jeho rameno. Chladně se na Paula podívala. Dívali se na sebe, a když už to chvilku trvalo, tak Paul začal pomalu kývat hlavou.

	„Fajn,“ řekl. „To byl můj poslední pokus. Bavil jsem se s tebou dva dny. Udělej to, co uznáš za vhodné. Jsi moje matka a já tě mám rád. Jestli ode mě budeš něco potřebovat, tak víš, kde mě máš hledat.“

	Patty se zvedla. „Ach, Paulíku,“ zavzlykala a pověsila se mu rukama kolem krku. Obličej mu přitiskla na hrudník. Tiše plakala, on ji pevně držel a hladil ji po zádech, ale nepřítomně se jí díval přes rameno někam do dalekého neznáma. Podíval jsem se na Beaumonta. „Tak na policii nepůjdeme?“

	„O policajty nestojím.“

	„A uvědomujete si vůbec, že když zdrhnete, budu u Broze v pořadí já?“

	„Také se můžete vypařit,“ navrhoval Beaumont. „Jestli potřebujete nějaké peníze, tak vám mohu zaplatit za to, co jste udělal.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tak to vám nijak pomoci nemohu,“ řekl Beaumont. „Musím se postarat sám o sebe.“

	„A o ni,“ připomněl jsem mu.

	„Ovšem,“ přikývl Beaumont.

	„S Gerrym máme stejně nějaké účty,“ přiznal jsem. Podíval jsem se na Hawka.

	„Kam chcete odjet?“ zeptal se Hawk Beaumonta.

	Beaumont chvíli váhal, podíval se na mě a potom na Hawka. Rozhodl se.

	„Do Montrealu,“ navrhl.

	Hawk kývl. „Spakujte si věci,“ přikázal.
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	V pondělí ráno jsem seděl ve své kanceláři a vypočítával podle kalendáře, kolik dní jsme byli v tahu od té doby, co začala baseballová sezóna. Otevřely se dveře, vešel Vinnie Morris, zůstal stát trochu stranou a potom vstoupil Joe Broz, za kterým se loudal Gerry. Otevřel jsem druhý šuplík u stolu, vedle pravé ruky, ve kterém mívám rezervní pistoli.

	„Brozovic duo,“ poznamenal jsem. „Tuplovaná švanda.“

	Vinnie začal zavírat dveře, jenže Joe zavrtěl hlavou.

	„Počkej, Vinnie, v autě,“ přikázal.

	„Jak to myslíš?“ podivil se Vinnie.

	„V autě, Vinnie. Tohle je rodinná záležitost.“

	„A já nejsem rodina, Joe?“

	Broz znovu zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ řekl. „Ne tak docela, Vinnie. V tomhle případě ne.“

	„Budu na chodbě,“ prohlásil Vinnie.

	Broz zase zavrtěl hlavou.

	„Ne, Vinnie – řekl jsem v autě.“

	Vinnie ještě chvilku váhal, stál v napůl otevřených dveřích s rukou na klice. Díval se na Joea.

	„Běž, Vinnie. Poslechni.“

	Vinnie kývl, odešel a na mě se ani nepodíval. Dveře za sebou zavřel. Gerry si začal přitahovat jedno z mých křesel pro klienty.

	„Ne,“ zavrčel Broz. „Nesedej si. Kvůli vysedávání tady nejsme.“

	„Ježiš, ty mi musíš ve všem radit. Mám si stoupnout? Nebo snad sednout? A to před tímhle pitomcem?“

	„Spenser není pitomec,“ opravil ho Joe. „To je jeden z tvých mnoha problémů, Gerry. Nepřemýšlíš o tom, s kým máš tu čest.“

	„Tak o co ti jde, chceš mi tady vysvětlovat, co je to za ptáka?“

	Joe se na mě upřeně díval. Byl to pohled, jako kdybychom byli přátelé, což jsme rozhodně nebyli. Potom se pomalu nadechl a otočil se k synovi.

	„Ten chlap ti dal šanci,“ konstatoval Joe. „Mohl tě v tom lese vyřídit.“

	„Věděl, co by ho čekalo, kdyby to udělal,“ namítl Gerry.

	Gerry byl o trošku vyšší než jeho otec, ale rosolovitější. Měl plandavé džíny a volné černé kožené sako s velkými klopami. Joe měl tmavý oblek a šedý tvídový plášť s černým sametovým límcem. Na hlavách neměli nic.

	„Co by ho bývalo čekalo?“ zeptal se Joe.

	„Poslal bys Vinnieho, aby ho vyřídil.“

	Joe přikývl a nic neříkal. Vyčkával jsem. V tuhle chvíli to byla věc Joea a Gerryho.

	„A co bych měl dělat teď?“ zeptal se Joe.

	„Odkdypak máš ve zvyku se mě na tyhle věci ptát, tati? Neptáš se mě ani na prd. A teď se ptáš?“

	Joe přikývl.

	„Fajn – tak dáme Vinniemu za úkol, aby ho vyřídil, ostatně měls to udělat už dávno.“

	Joe se díval jenom na Gerryho. Gerry kmital očima od Joea úkosem ke mně.

	„A ty si, Gerry, myslíš, že bychom ho měli vyřídit?“

	Gerry popošlápl, podíval se na mě a zase pryč.

	„To snad není pravda. Tati, už jsem ti to říkal. Jo. Plete se nám do cesty. Tam na západě bychom toho Beaumonta dostali, kdyby tam nebyl on.“

	„A vy jste ho pronásledovali do lesa, kromě tebe i čtyři chlapi, a on tě zajal.“

	„Tati.“

	„S posranou kulkou v těle.“

	„Prokrista, tati. Musíš tohle řešit tady, před ním?“

	Gerry zrudl. Zdálo se, že začal trochu chraptět.

	„A i s ní zdrhnul,“ pokračoval Joe. Měl klidný hlas, nijak nepoznamenaný tou námahou, kterou ho stálo to vyslovit.

	„Tati.“ Gerry dýchal jenom mělce. Byl slyšet každý jeho výdech, jako kdyby byl vzduch hodně řídký. „Tati, nedělej to.“

	Joe sveřepě zatřepal hlavou.

	„Musím, Gerry,“ řekl. „Myslím na to tak tři čtyři dny. Na nic jiného jsem nemyslel. Musím.“

	Z Gerryho obličeje se vytratila rudá barva. Zbledl jak stěna a hlas se mu zvedl.

	„No a co? K čemu jsi došel?“

	„Už brzo umřu a ty po mně zdědíš celej kšeft. Celej podělanej kšeft.“

	Gerry stál jako přimražený, díval se na otce. Mohl jsem klidně být někde v Oregonu, v tu chvíli to bylo úplně fuk.

	„A až ho dostaneš, musíš se umět o něj postarat, nebo tě roztrhnou na dva kusy, chápeš, roztrhají tě na cucky a spolknou.“

	Vypadalo to, že se Gerry trochu naklonil dozadu. Otevřel ústa, zaseje zavřel, potom je znovu otevřel a vypravil ze sebe: „Vinnie…“

	„Přál bych si, abys byl jako Vinnie,“ přiznal Joe. „Ale o takovéhle věci se nemůžeš starat tak, že budeš mít někoho, kdo bude makat za tebe. Kvůli tobě Vinnie dělat nebude.“

	„Myslíš, že Vinnieho potřebuju? Myslíš, že se o mě Vinnie musí starat? Ať jde Vinnie do prdele. Už ho mám plný zuby. Kdo je, proboha, vlastně tvůj syn? Zasranej Vinnie? To je tvůj syn? Proč mu ten podělanej kšeft neodkážeš, když je tak skvělej?“

	„Protože to není můj syn,“ zavrtěl hlavou Joe.

	Všichni jsme mlčeli. Zvenku se ozýval hluk dopravy na Berkeley Street, byl ale tlumený zdmi a vzdáleností. V kanceláři bylo napjaté ticho.

	Až promluvil Gerry. Tiše a nevýrazně. „Co po mně chceš?“

	„Chci, aby ses s ním vyrovnal,“ prohlásil Joe a kývl hlavou směrem ke mně.

	„Už jsem ti to říkal,“ začal Gerry. „Už jsem ti říkal, že Vinnie –“

	„Ne,“ přerušil ho Joe. „Vinnie ne. Ty. Se Spenserem se musíš vyrovnat ty. Ty povedeš náš kšeft a budeš se muset potýkat s ještě horšími lidmi, než je Spenser. Musíš být schopný to udělat, ne to nechávat dělat za sebe. Myslíš, že jsem začínal s Vinniem?“

	„Měl jsi Phila,“ řekl Gerry.

	„Jenže já jsem byl dřív než Phil nebo kdokoliv jiný. Já. A po mně musíš nastoupit ty. Ne Vinnie, ne čtyři chlapi z Providence. Ty.“

	„Chceš po mně, abych ho zlikvidoval,“ rozčiloval se Gerry. „A říkáš mi to přímo před ním.“

	„Přímo před ním,“ přikývl Joe. „Aby to věděl. Aby to nebylo žádné střílení do zad nebo pokoutné plížení. Řekneš mu, že to má spočtené, a potom ho zlikviduješ.“

	„To jako teď?“ Gerryho hlas byl sotva slyšitelný.

	„Teď mu to jenom řekneš. Zlikviduješ ho, až na to budeš připravený.“

	„Joei,“ vložil jsem se do toho.

	Oba se otočili a podívali se na mě, jako kdybych je odposlouchával za dveřmi.

	„To nezvládne,“ řekl jsem. „Nemá na to. Posíláš ho na smrt.“

	Joe se díval někam přese mě a brada mu poklesla. Zaklepal hlavou, jako kdyby mu něco bzučelo u ucha.

	„Pomlouvali by ho,“ zašeptal Joe.

	„Může si najít nějakou jinou práci,“ navrhoval jsem.

	Joe zavrtěl hlavou.

	„Nechce se mi ho zabíjet, Joei,“ řekl jsem.

	„Ty kurvo,“ vypravil ze sebe Gerry. Trošku se mu přitom lámal hlas. „Ty mě nezabiješ. Já zabiju tebe, ty parchante.“

	„Jak vybraně hovoří,“ řekl jsem Joeovi.

	„Slyšels ho,“ zvedl Joe obočí. „Dávej si na něj pozor. Ne na Vinnieho, ani na mě, ale na Gerryho. Slyšels ho.“

	„Vykašli se na to, Joei,“ radil jsem. „Nech ho být. Nemá na to.“

	„Slyšels ho,“ zopakoval Joe, otočil se na podpatku a vyšel ven. Gerry a já jsme se na sebe chvíli tiše dívali, potom se Gerry otočil na podpatku, přesně jako tatík, a odešel. Dveře nikdo nezavřel.

	Chvíli jsem se díval na otevřené dveře a do chodby. Koukl jsem se na pistoli v otevřené zásuvce vedle pravé ruky. Zavřel jsem zásuvku, vstal jsem a zavřel jsem dveře. Potom jsem šel zpátky, posadil se, otočil jsem křeslo a chvíli jsem se díval z okna.

	Spensere, vyzval tě na souboj.
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	Popíjeli jsme s Paulem pivo u kuchyňské linky u mě doma. Bylo pozdě. Perla se proháněla po bytě se žlutým tenisovým míčkem v čelistech. Zpracovávala ho způsobem, jakým stánkaři žvýkají tabák.

	„Tak to je celá ona,“ řekl Paul. „To je moje matka.“

	„To teda je,“ souhlasil jsem.

	„June Cleaverová to zrovna není.“

	„To není nikdo,“ namítl jsem.

	„Ani není dospělá ženská,“ řekl Paul.

	„Ne,“ souhlasil jsem.

	„Víš, kam je Hawk odvezl?“

	„Ne.“

	„Zajímalo by mě, jestli o ní ještě někdy uslyším.“

	„Ano,“ předvídal jsem. „Myslím, že uslyšíš.“

	„Protože se jí bude stýskat po jejím chlapečkovi?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Protože ten vztah s Beaumontem nebude mít věčné trvání, ona bude potřebovat pomoc a ozve se mi.“

	„Jo.“

	„Myslíš si, že ji Beaumont miluje?“

	„Myslím, že k ní něco cítí,“ odhadoval jsem. „Ale lásku většinou chlapi Beaumontova typu v rejstříku nemívají.“

	„Ona je do něj blázen.“

	„Asi jo.“

	„Nebo ho jenom potřebuje, jeho, nebo někoho jeho ražení.“

	Přišla Perla a šťouchla mě do ruky. Pokusil jsem se ji ignorovat. Zrovna teď jsem si s míčkem hrát nechtěl. Šťouchla mě ještě jednou a hluboce zavrčela.

	„Vždycky to jsou takoví ztroskotanci,“ vrtěl Paul hlavou. „Začalo to už mým otcem. Vždycky má takové svalnaté druhořadé blbečky. Jako kdyby nebyla dost dobrá pro nějakého solidního chlapa a uvědomovala si to, nebo si ty chlápky vybírá proto, aby se sama potrestala za to, že je… no, může toho být dost: na chlapy, nezodpovědná, špatná manželka, špatná matka, mizerná holka místo kluka, kterého si přál její otec? Jak to mám, do prdele, vědět? Někdy mě napadá, že jsem s těmi cvokaři trávil až přespříliš času.“

	„Ale z jednoho aspektu ti to zachránilo život,“ připoměl jsem mu.

	„To jistě,“ ucedil Paul. Napil se piva z láhve. Lokty se opíral o linku a musel ohnout krk, aby se patřičně sklonil k láhvi. Perla zase vyloudila ten hluboký zvuk a znovu mě šťouchla do ruky. Pohladil jsem ji po hlavě a ona odskočila, doufala, že se jí povede zatáhnout mě do tahanice o míček. Jenže já ji prokoukl. Místo tahání jsem se napil piva.

	„Tak jsme ji alespoň našli,“ prohlásil Paul.

	„Ano.“

	„Já jsem ji potřeboval najít.“

	„Já vím.“

	„Už ji nebudu muset hledat.“

	Perla se postavila kousek od mého kolena, sugestivně pustila míček a dívala se na mě s hlavou nakloněnou napravo.

	Míček dvakrát poskočil a potom zůstal ležet na podlaze. Nehnul jsem ani brvou.

	„Nemá žádnou kontrolu,“ pokračoval Paul. Jemně ťukl zaťatou pěstí na desku kuchyňské linky. „Nikdy si nedělala takovou tu životní bilanci – Kdo jsi? Jsem nejdůležitější ženou v životě tohoto muže – Ježíšikriste!“

	„Potřebovala by být chvíli sama,“ řekl jsem.

	„To by samozřejmě potřebovala,“ souhlasil Paul. „A myslíš, že někdy sama bude?“

	„Dobrovolně ne,“ řekl jsem.

	„Ona nic nedělá dobrovolně,“ poznamenal Paul.

	„Ty ale nejsi po ní,“ řekl jsem.

	„Prokrista, to je ale genetické zázemí, ona se starým Melem jako hlavy rodiny.“

	„Nejsi ale ani po otci,“ upozornil jsem ho.

	Mlčeli jsme. Perla znovu zvedla míček a čumákem mi ho strkala. Paul se zvedl ze stoličky, vyndal z ledničky dvě piva, otevřel je a jedno mi podal.

	„Proč jste se Susan nevzali?“ zeptal se.

	„Ani ti přesně nevím,“ řekl jsem. „Asi by to spadalo do těch postojů, když něco není rozbité, tak to nespravuj.“

	„Ale miluješ ji.“

	„Bezvýhradně.“

	„Ty to víš tak určitě,“ povzdechl Paul.

	„Jako že žiju,“ ujistil jsem ho.

	„Nevím, jestli je každý jako ty,“ řekl Paul.

	„Asi také,“ řekl jsem. „Jenomže…,“ pokrčil jsem rameny.

	„Já nevím. Nevím, jestli Paige doopravdy miluji.“

	Přikývl jsem.

	„Ty to taky nebudeš vědět, že ne?“ rýpl do mě Paul.

	„Jestli doopravdy miluješ Paige? Ne, to opravdu nevím.“

	„Nic mi neporadíš?“

	„Ne.“

	„Víš, ale stejně mi to pomohlo, že jsme našli matku,“ konstatoval Paul.

	„To si umím představit.“

	Perla už měla zase míček, šťouchala mi do ruky a vrčela na mě. Zlehka jsem se po míčku natáhl, ale ona ucukla hlavou o pár centimetrů a já jsem míček nestihl vytáhnout. Zavrčela a zavrtěla ocasem. Chmátl jsem znovu. Zase ucukla hlavou. Kdybych měl její reakce, mohl jsem porazit Joea Walcotta… a neměl bych přeražený nos. Na třetí pokus jsem ji chytil za obojek a držel jsem ji, dokud jsem jí míček nevyrval z tlamy. Mrskl jsem ho do obývacího pokoje, kde poskakoval a kolem něj jančila Perla, tlapami škrábala do dřevěné podlahy. Ulovila ho, přinesla mi ho zpátky, šťouchla mi do ruky a hluboce zavrčela.

	„Potřeboval jsi najít svou matku. Povedlo se ti to. Mohl ses na ni podívat bez růžových brýlí a už víš, jaká doopravdy je,“ shrnul jsem. „To je pokrok.“

	„Pravda tě osvobodí,“ hořce poznamenal Paul. Hlas měl plný vzteku.

	„Vždycky to tak být nemusí,“ řekl jsem. „Jenže předstíráním toho nedosáhneš tutově.“

	Paul se otočil, chvíli se na mě díval, potom zvedl sklenici, napil se, položil ji zpátky na desku a zašklebil se.

	„Pivo i Milton říci svedou,“ zabásnil, „kudy boží cesty vedou.“

	Perla mi zase šťouchla do ruky. Chmátl jsem po míčku. A nechytil jsem ho.
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	Seděl jsem ve svém autě na parkovišti u Dunkin Donuts na Market Street v Allstonu. Popíjel jsem kávu, jedl koblihy a četl si v Globu. Perla byla na zadním sedadle, hlavu měla opřenou o mé pravé rameno a já jí každou chvíli dával kousek koblihy. Počítal jsem s tím, už když jsem ty koblihy kupoval, takže jich bylo dost pro nás pro oba. Pročítal jsem si Calvin + Hobbes, když Vinnie Morris otevřel přední dveře na straně spolujezdce a sedl si dovnitř.

	„Hledal jsem tě,“ spustil místo pozdravu.

	„Sledovals mě,“ opravil jsem ho.

	Vinnie pokrčil rameny.

	„Obvykle si mě nikdo nevšimne,“ ohradil se.

	„Já nejsem jen tak někdo,“ řekl jsem. „Jsi sám?“

	„Jo.“

	Ve zpětném zrcátku jsem ho nepřekontrolovával. Vinnie by byl schopen vás zabít, ale nebyl by schopen vám lhát.

	„Přines kafe,“ řekl jsem mu. „Trošku si popovídáme.“

	Vinnie přikývl a otevřel dveře auta.

	„Jestli budeš kupovat koblihy, tak jich vezmi víc. Pejsek je má rád.“

	Vinnie se na mě bez komentáře úkosem podíval a zabouchl dveře. Než se vrátil, tak jsem pročetl i komiksy, složil noviny a hodil jsem je na podlahu dozadu do auta. Měl dva kelímky s kávou a sáček koblih.

	Perla zavrtěla ocasem a zvedala čumák k sáčku.

	„Máš toho čokla pod kontrolou?“ zajímalo Vinnieho.

	„Ani náhodou,“ uklidnil jsem ho.

	Podal mi ten sáček, já jsem vyndal jednu koblihu, rozlomil jsem ji a menší půlku jsem podal Perle. Ukousl jsem si ze své půlky a sundal jsem víčko z čerstvé kávy. Tenkrát to byl deštivý podzim a zase pršelo. Market Street se svěže černě leskla. Nebyl silný provoz a auta jezdila pomalu. Parkoviště u protější prodejny se zlevněným dřívím bylo skoro prázdné, až na jednoho chlápka v provizorní pláštěnce vyrobené ze zeleného odpadkového pytle, který přivazoval kusy přebývající překližky na střechu deset let starého dodávkového Subaru.

	„Snažím se na to přijít,“ začal Vinnie.

	Perla zaostřovala na skořicovou koblihu, kterou měl v ruce Vinnie. Pohnula hlavou vždycky, když on hýbl s koblihou.

	„Psi mají na kousíček nárok,“ řekl jsem.

	„Hovno,“ řekl Vinnie, odlomil kousíček a štítivě jí ho podal. Ruku si otřel do kalhot.

	„Snažím se přjít na to, kde je moje místo v tom boji mezi tebou a Gerrym s Joem,“ upřesnil Vinnie.

	„Hmm.“

	„Joe má za to, že jediný způsob, jak z Gerryho udělat chlapa, je vystavit ho nějaké těžké zkoušce –“

	„Což jsem já,“ skočil jsem mu do řeči.

	„Což jsi ty,“ přikývl Vinnie. Trošku zatřepal kelímkem, aby kávu rozmíchal, a usrkl si. „Tak aby se postavil proti tobě a vyhrál.“

	„Až na to, že on nevyhraje,“ řekl jsem.

	„Ne,“ souhlasil se mnou Vinnie. „Nevyhraje. Nezvládne to.“

	„Důvodů je víc,“ řekl jsem.

	„Možná, jenže Joe to neví.“

	„Neví to ani Gerry,“ řekl jsem.

	„Ne, to neví, ale celé mu to leží v krku víc, než by sis uměl představit.“

	„Myslíš, že se o to alespoň pokusí?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	Vinnie zase ulomil kousíček koblihy a podal ho Perle.

	„Joe chce, abys mu s tím pomohl?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“ Vinnie se díval z okna prázdnou ulicí na myčku aut, která v dešti vypadala lépe než za sluníčka, stejně jako všechno, co jsme měli v dohledu. „Ne. To je rodinná záležitost. Viděl jsi, jak mě vypoklonkoval, když jsme přišli za tebou. Jen on a Gerry.“

	„Vždycky jsem tě tak trochu počítal do té jeho rodiny, Vinnie.“

	Vinnie pokrčil rameny. „No, jenže se zdá, že to úplně takhle nebude. Jsem s Joem od svých sedmnácti. Byl jsem teprve klučík, ale snaživý, chápeš? Žádný oříšek pro mě nebyl dost tvrdý. Žádná tma dost černá. Nikdo natolik zvláštní, abych ho nemohl oddělat Vždycky jsem se snažil. Nikdy jsem se nebál.“

	„Vždycky pro Joea,“ poznamenal jsem.

	„Nikdy jsem nikoho jiného neměl.“

	„Takže Gerry po mně půjde bez záložníka?“ vyzvídal jsem. Vinnie zavrtěl hlavou. „Joe ho vyšle samotného,“ řekl Vinnie. „Já Joea znám. Protože si myslí, že to je jediný způsob, jak z toho kluka udělat něco jiného než jen slizkého pitomečka. Jenže si uvědomuje, že Gerry toho moc nezvládne, a nechce, aby se mu něco stalo. Takže půjde taky. Bude se za ním plížit, aby svýho chlapečka ochránil.“

	„Takže když se mu to povede, tak toho kluka podrazí, i kdybych já ho nezabil.“

	„Jo. Joe se v něm vidí.“

	„A proto ho buďto nechá zabít, nebo mu nedopřeje vavřínu vítězství tím, že ho nenechá, aby práci odvedl sám.“

	„Jo.“

	„Ten kluk by byl za vodou, kdyby se v něm Joe tolik nevzhlížel.“

	„Jo.“

	Mlčeli jsme. Díky dešti stékajícímu po předním skle působila světla na křižovatce zářivě, až impresionistícky.

	„Jenže jde o to,“ pokračoval Vinnie, „že už ani Joe není to, co býval.“

	Přikývl jsem, napil jsem se kávy, vzal jsem si další koblihu a rozdělil jsem se s Perlou.

	„Přimotá se do toho,“ předvídal Vinnie, „a ty sejmeš i jeho.“

	„Když nebude zbytí,“ pokrčil jsem rameny.

	„Přemýšlel jsem o tom, že bych tě sejmul, aby měl radost,“ přiznal se Vinnie.

	„Kvůli tomu jsi mě sledoval.“

	„Jo.“

	„Jenomže kdybys to udělal,“ namítl jsem, „Joe by ti to nikdy nezapomněl. Protože bys pokazil hru jeho chlapečkovi.“

	„Jo.“

	„To bylo lehčí, co,“ řekl jsem, „když se někdo postavil Joeovi do cesty a tys musel udělat jen a pouze to, žes toho člověka oddělal.“

	Vinnie upil ještě trochu kávy a zíral do deště. Vyndal další koblihu, už zcela automaticky dal Perle kousek a zbytek snědl.

	„Jdu od toho,“ řekl. „Odcházím od Joea.“

	Zíral jsem na něj s vytřeštěnýma očima. Nenapadalo mě, co k tomu říct.

	„Udělej, co musíš udělat,“ řekl Vinnie. „Jestli je musíš zabít, tak je zabij. Nebudu se tě na to vyptávat Už jsem z toho venku.“

	Dopil kafe. Ze sáčku vyndal poslední koblihu, chvíli se na ni díval a potom ji celou podal dozadu Perle. Jen se olízla. Vinnie otevřel dveře a jednou nohou šlápl na zem.

	Podal jsem mu ruku. Vinnie ji stiskl. Potřásli jsme si rukama. Potom vystoupil a zabouchl za sebou dveře. Zvedl si límec pláště do deště, šel ke svému autu a nasedl. Viděl jsem, jak spustil stěrače. Rozsvítil světla. A odjel. Perla seděla na zadním sedadle, ale čumák měla u mého ucha. Její dech voněl po koblihách.
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	S nepřehlédnutelným pajdáním jsem venčil Perlu na vodítku v Městských zahradách, když se Gerry pokusil dostát svému úkolu. Přicházel přes lávku nad Labutím jezírkem, ranní sluníčko na něj svítilo zleva a nezvykle mu prodlužovalo stín až za zábradlí na straně Majákové ulice. Šel hodně ztuhle, dost pomalu a pravou ruku měl přitisknutou k pravému stehnu. Zastavil jsem se kousek od monumentální sochy George Washingtona a vyndal jsem si z podpaždí browning.

	„Tobě se to líbit nebude,“ řekl jsem Perle, „ale nedá se nic dělat.“

	Překvapilo mě, že takhle přicházel. Myslel jsem si, že se pokusí střelit mě zezadu. Lidem jdoucím do práce bylo jedno, že se v Městských zahradách k sobě blíží dva muži s pistolemi. Ne že by ty pistole neviděli. Ale když se hnali krásným ránem do práce, tak je spíš pořádně nezaregistrovali.

	Záhony už byly zazimované, loďky uklizené v doku. Ale tráva byla po tom deštivém podzimu pořád zelená a stromy, teď liž bez listí, se elegantně klenuly nad chodníky. Holé větve vypadaly v ranním světle jako okrajkované.

	Perla se chystala na holuba, který se poflakoval u podstavce sochy.

	Gerry se pořád blížil, mechanicky, skoro teatrálně, nevypadal skoro ani jako člověk. Trhaně se pohybující neforemný přízrak v jasném ránu. Hnán pohnutkami, které jsem si mohl domýšlet, ale které jsem neznal, přicházel.

	A za ním, z auta zaparkovaného ve druhé řadě vozidel na Karlově ulici, přicházel jeho otec. Měl na sobě dlouhý volný kabát, něco pod ním nesl, pospíchal se skloněnou hlavou a trochu povytaženými rameny. Jako lidé, kteří nechtějí, aby si jich někdo všiml.

	Perlin holub odletěl a Perla se na mě dívala, otrávená tím, že jsem nezareagoval na její lovecké úmysly. Uviděla, možná i ucítila, pistoli, stáhla uši dozadu a svěsila ocas.

	„Počkej, holčičko,“ uklidňoval jsem ji. „Taky se mi to nelíbí, ale budeme to mít rychle z krku.“

	Zkontroloval jsem, jestli mám vodítko dobře omotané kolem levého zápěstí. Kraj vodítka jsem pevně svíral v levé pěsti. Joe byl asi třicet metrů za Gerrym. Gerry už byl na dostřel. Měl bych vyřídit Gerryho teď, abych měl potom čas na Joea. Kdybych je nechal oba, aby se do mě pustili najednou, bylo by to horší.

	Gerry se pořád blížil. Šel, jako kdyby ho klouby bolely a nechtěly se ohýbat. Byl už dost blízko, takže jsem na něj dobře viděl, stažený obličej, na krku mu vystupovaly žíly, strach mu svíral úzká ramena.

	„Gerry,“ oslovil jsem ho.

	Zavrtěl hlavou a pořád se přibližoval. Když přicházel, zvedl pistoli. Byl to nějaký automat, asi zahraniční, snad Beretta nebo Sig Sauer. Pistoli držel při chůzi v natažené pravé ruce, jenom trochu sklonil hlavu, aby zaostřil podél hlavně.

	Až teď si toho všimli lidé kolem. Tiše se rozprchli. Nikdo nic neříkal, nikdo neřval, nekřičel, nevzdychal. Šli z cesty. Za Gerrym se pomalu blížil Joe. Kdyby Gerry uspěl, nechtěl by mu to kazit tím, že se do toho bude montovat. Kdyby mu to nevyšlo, tak chtěl být nablízku, aby ho zachránil. V ten moment jsem musel myslet na spoustu jiných věcí, ale na chviličku jsem si uvědomil, jak strašné to musí být pro oba dva.

	Potom Gerry vypálil a netrefil se, ale jinak to dopadnout nemohlo. Nevím, jestli vůbec zaostřoval přes mušku. Postavil jsem se bokem a rozvážně jsem zvedl browning. Při své kolébavé chůzi a tím, že se pokoušel střílet za pochodu, neměl Gerry moc velkou šanci, že mě trefí. Levým okem jsem zaostřil podél hlavně pistole a posadil jsem si střed jeho hrudníku na bílou tečku přední mušky. Palcem jsem pistoli natáhl, zhluboka jsem se nadechl, sklopil jsem hlaveň a střelil Gerryho do pravého kolene. Sesunul se, jako kdyby mu někdo podťal nohy kosou. Za ním zařval jeho táta: „Gerry, prokristapána, Gerry!“ Potom se vrhl k ležícímu tělu svého syna a zakryl ho svým tělem. Puška s krátkou hlavní, kterou nesl pod kabátem, vypadla na asfaltový chodník a odkutálela se tak pět metrů.

	„Moje noha,“ vypravil ze sebe udiveně Gerry. „Noha, tati – on mě střelil do nohy.“

	„Už na něj nestřílej,“ šeptal Joe. „Už na něj nestřílej.“

	Klekl jsem si najedno koleno, pořád jsem měl v ruce browning a druhou rukou jsem chytil Perlu kolem krku. Třásla se jak osika, chvíli se snažila zdrhnout a chvíli se mi cpala do klína.

	„Musel jsem na něj, Joe, vystřelit,“ řekl jsem. „Už na něj střílet nebudu, jestli nebudu muset.“

	Gerry se rozbrečel. Bylo to hlavně z šoku. Na bolest bylo ještě hodně brzy. V dálce jsem zaslechl sirény. Jestli bude mít Gerry kliku, tak tu bude za chvíli sanitka a možná dostane injekci, než to začne být doopravdy zlé. Joe se skláněl na chodníku k Gerrymu, otíral mu obličej a hladil ho po vlasech.

	„Budeš v pořádku,“ uklidňoval ho. „Už slyším sanitku. Bude to dobré. Ani moc nekrvácíš.“

	„Tatí, já se bojím.“

	„Budeš v pořádku,“ opakoval Joe. „Musí to být v pořádku.“

	Perla už se trošku uklidnila, ale vší silou se o mě opírala, klečel jsem vedle ní. Lidé se zastavovali a ze vzdáleností, která jim podle nich připadala dost bezpečná, na nás zírali. Zvuk sirén sílil.

	Joe se na mě podíval. Oba jsme klečeli.

	„Mohl jsi ho zabít,“ řekl Joe.

	Přikývl jsem.

	„Blbě se to střílí, když jde někdo proti tobě.“

	„Blbě se střílí, když jdeš moc rychle a máš strach,“ opravil jsem ho.

	Joe přikývl a podíval se na Gerryho. Gerry popotahoval, ale snažil se nebrečet, byl to zrovna přechod mezi ustupujícím šokem a přicházející první vlnou bolesti.

	„Je to moje jediné dítě,“ třásl se Joe.

	„Ale to dítě se do tvého kšeftu nehodí, Joei,“ řekl jsem. „Říkal jsem si, že by se to mohl naučit,“ hájil se Joe. „Když to po mně nevezme on, tak kdo teda?“

	„Dopřej mu, Joei, něco jiného. Zahradnictví, barové tanečnice, prostě něco. Jestli převezme tvůj kšeft, tak nepřežije ani měsíc.“

	„Vinnie odešel,“ řekl Joe.

	„Já vím.“

	„Vinnie by to řídit mohl.“

	„Já vím.“

	Gerry zakvílel. „Začíná to bolet, tati,“ úpěl. „Bolí to jako čert.“

	Joe klečel na kolenou, ohnul se se ztuhlostí, která jeho věku příslušela a přitiskl svou tvář na tvář Gerryho.

	„Bude to dobré,“ uklidňoval ho.

	„Šel jsem po něm, tati,“ vypravil ze sebe Gerry. „Nebál jsem se ho.“

	„Já vím,“ řekl Joe. „Já vím.“

	Sirény už byly kousek od nás, jako první po chodníku přijíždělo policejní auto a zastavilo vedle nás. Vystoupili z něj dva policisté se zbraněmi v ruce, neměli je ale zvednuté ke střelbě. Za nimi zaparkovalo ještě jedno policejní auto. Na Arlingtonské ulici, vedle vchodu do parku, zastavila žlutobílá sanitka a blikala majákem, dokud se kolem ní neotočilo civilní policejní auto, potom přijela a zastavila u nás.

	„Není to střelec, Joei,“ řekl jsem.

	„Není po mně,“ musel připustit Joe. „Je po své matce.“

	„Dej mu pokoj, Joei. Jestli po mně půjde ještě jednou, možná ho budu muset zabít. A když to neudělám já, tak to udělá někdo jiný. Není to střelec, Joei. Nechej ho, ať si vyzkouší, co jiného by z něj mohlo být. Nechej ho žít.“

	„Ano,“ zašeptal Joe a obličej měl přitisknutý k Gerryho tváři, dokud nepřišli doktoři.
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	Sanitka odvezla Gerryho do nemocnice. Joe a dva vyšetřovatelé jeli s ním. Já jsem znal jednoho z těch vyšetřovatelů, kteří zůstali se mnou, chlapa jménem J. Clay Lawson, který kdysi, než se stal důležitým, býval poldou v Las Vegas. Dovolil mi, abych zavezl Perlu domů, a pak jsem strávil den s Quirkem, Belsonem a s chlápkem z kanceláře okrskového vyšetřovatele ve vyšetřovně oddělení vražd.

	Když se mnou probrali moje kiksy, pravda, jenom provizorně, jel jsem domů povečeřet se Susan. Vařil jsem já, i když se do toho hrnula ona, protože jsem potřeboval nějakou činnost.

	„Jsi v pořádku?“ ujišťovala se Susan.

	„Jasně.“

	„Chceš se o tom bavit?“

	„Ne.“

	„Fajn.“

	V mém bytě u krbu jsme jedli chilli s kukuřičným chlebem a k tomu jsme pili pivo. K chilli pila pivo dokonce i Susan, i když ho nevypila moc.

	„Dneska mi volala Paige,“ vzpomněla si Susan. „Říkala, že jí Paul připadá takový – jak jen to říkala? – ‚změněný‘, od té doby, co se vrátil do New Yorku.“

	Přikývl jsem a díval jsem se do ohně.

	„Tím, že matku našel, se všechno ještě víc zkomplikovalo. On si myslel, že se spousta věcí vyřeší.“

	„V tom mu ale asi pomoct nemůžeš,“ poznamenala Susan.

	„Já vím.“

	Perla ležela natažená před krbem, často se otáčela, aby zkontrolovala, jak se má chilli s kukuřičným chlebem. Susan si nabrala na vidličku trošku chilli a uždibla kůrku malého krajíčku kukuřičného chleba. K chilli s kukuřičným chlebem jsme si dávali kukuřičnou chuťovku, kterou jsme se Susan dělali – jako experiment – na loňský Den práce.

	Venku se znovu rozpršelo. Slunečné ráno bylo nenávratně pryč.

	„Už jsi mi vyprávěl, jak jsi s vařením začínal,“ řekla Susan. „Ale nikdy jsi neřekl, proč tě to tak baví.“

	„Rád něco vyrábím,“ přiznal jsem. „Dost času jsem trávil sám a zvykl jsem si chovat se k sobě tak, jako kdybych žil v rodině. Večer si servíruji večeři. Ráno si prostírám k snídani. Mám rád to rozhodování, co se bude jíst, shánění surovin a kuchtění, také rád experimentuji a rád jím. Není nic opuštěnějšího než chlap, který se sám v kuchyni cpe čínou donesenou zvenku.“

	„Ale vařit si pořádné jídlo,“ poznamenala Susan, „sednout si s ním k prostřenému stolu, ještě možná u zapáleného krbu…“

	„A puštěným baseballem…“

	„Možná ještě s půl láhví vína.“

	Přikývl jsem.

	Susan se usmála, tím úsměvem, který jí rozjasňuje tvář.

	„Jsi nejsoběstačnější chlap, s jakým jsem se kdy potkala,“ zhodnotila mě.

	„Snad s výjimkou Hawka,“ opravil jsem ji. „Hawk je natolik soběstačný, že snad nepotřebuje ani jíst.“

	„Možná,“ souhlasila Susan.

	„To máš jako s truhlařinou,“ řekl jsem. „Baví mě něco vyrábět.“

	„Ale ne s někým jiným,“ upřesnila Susan.

	Chvíli jsem o tom přemýšlel.

	„To je pravda,“ připustil jsem.

	„Rád čteš,“ vypočítávala Susan. „Baví tě vařit, rád zvedáš činky, cvičíš, truhlaříš a díváš se na baseball. Na stadiony chodíš také rád?“

	„Na stadiony chodím rád jenom někdy a asi jenom proto, abych byl v kontaktu s baseballovou podstatou. Ale většinou se doma dívám na televizi.“

	„Sám?“

	„Jo. Pokud ovšem ty neprojevíš zájem.“

	Susan se ani nepokusila tuto možnost nějak komentovat.

	„Víš, o co mi jde?“ zeptala se.

	„O samotářství?“ dovtípil jsem se.

	„Ano. Máš rád jenom to, co můžeš dělat sám.“

	„Jsou jisté výjimky,“ opravil jsem ji.

	„To jo. A já vím, kterou máš na mysli. Jenže pokud se to netýká mě, tak jsou tvoje zájmy samotářské.“

	„To je pravda,“ přisvědčil jsem.

	„Ty bys nevydržel být členem nějakého policejního sboru.“

	„Ne. Nesnáším, když mi něco přikazuje, co mám dělat.“

	„To tedy nesnášíš,“ přitakala Susan.

	„A přitom jsem tak roztomilý.“

	„Jsi víc než jen roztomilý,“ namítla Susan. „Jsi svým způsobem naprosto jedinečný, takovou tou svou čistotou. Všechno řídí tvoje vnitřní hodnoty.“

	„Kromě té části, která se týká tebe.“

	„Kromě toho.“

	„A to je velká část.“

	„To vím. Někdy se sama až, ehm, pozastavuji nad tím, že jsem tou jedinou bytostí, kterou si pouštíš k tělu.“

	„Být tou jedinou může být někdy i břemenem.“

	„Ne,“ oponovala Susan. „Nikdy to není břemeno. Musí se to brát vážně, ale není v tom nic tížícího.“

	„Jsi žena mého života,“ řekl jsem jí.

	„Jistě ne první.“

	„No, v tomhle významu ne,“ uznal jsem. „Ale vzpomeň si, jak jsem vyrůstal.“

	Susan přikývla. „Samí chlapi.“

	„Jo, sami chlapi. Vypadalo to v cajku. I když se na to podívám zpátky, tak mi to připadá v pořádku. Nevypadá to, že by něco chybělo. Znal jsem ženské a měl jsem přítelkyně, stejně jako táta i strýčkové. Ale domov byl mužskou záležitostí.“

	Susan se porozhlédla po bytě. Perla před krbem trošku zafuněla a přesunula se k Susan.

	„A pořád to tak je,“ konstatovala Susan.

	„Ne,“ oponoval jsem, „už ne. Tady bydlím. Ale domov mám tam, kde jsi ty.“

	Susan se na mě usmála. „Ano,“ souhlasila. „Domov jsme my.“

	Dali jsme talíře Perle na podlahu, sklidili ze stolu a opláchnuté nádobí jsme dali do myčky.

	„Dal bych si dezert,“ řekl jsem.

	„To k tobě sedí,“ konstatovala Susan.

	„Ale nic tady nemám,“ řekl jsem.

	„Na co bys měl chuť?“

	„Na koláč?“

	„Kde je nejbližší zdroj?“ zeptala se Susan.

	A tak jsme nakonec šli, zavěšeni do sebe, pod barevným golfovým deštníkem po Arlingtonské ulici do Městských zahrad, kde jsem, tak nedávno, měl rande s Brozovic rodinou.

	„V jednom krámu u Koloniálního divadla,“ řekl jsem, „ti prodají koláč a kávu skoro v kteroukoliv denní i noční dobu.“

	„Známka pokročilé civilizace,“ poznamenala Susan.

	Ruku měla zavěšenou za mou, a když jsme tak šli deštěm, chráněni deštníkem, opírala si hlavu o moje rameno. Měla na sobě svůj kobaltový plášť do deště, s límcem vyhrnutým kolem černých vlasů. Podšívka kabátu byla světle zelená a u krku kolem zdvihnutého límce pod uličními světly vystupovala v jasném kontrastu. Prošli jsme kolem sochy Washingtona a kolem aleje na třídě Commonwealth na druhém konci Arlingtonské ulice. I kdyby na chodníku byly skvrny od krve, déšť by je smyl nebo by je maskoval do lesklých odrazů. Park byl v deštivé noci prázdný a tichý, ozývaly se jen zvuky deště. Lampy svítily. Díky zvukům doléhajícím sem ze sousedního města se to ticho zdálo ještě totálnější. V Labutím rybníce se mezi kameny u břehu zátoky tulily kachny do peří.

	Za Karlovou ulicí začínal Bostonský městský park, až sem, k úpatí Majákového vršku, kdysi sahal přístav, než se nasypala zavážka a vznikl záliv Back Bay, moře bylo zatlačeno zpátky do přístavu a do koryta Karlovy řeky. Kdysi to býval doslova zadní záliv, smíchaná říční a mořská voda, do kterého se nejstarší část Bostonu tlačila jako boule v balónu.

	Za Karlovou ulicí, na zelenou jsme nečekali, protože nic nejezdilo, jsme se přes Bostonský park pomalu vydali do kopce a mířili jsme k Boylstonské ulici, kde celonočně otevřený podnik nabízel takové pochoutky jako koláč a kávu v masivních bílých hrníčkách se smetanou a s cukrem. Klikaté cestičky, které se táhnou Bostonským parkem, se v dešti leskly a stromy bez listí se temně blýskaly. Kolem lamp se vytvářel marný mlžný kruhový opar, který světlo změkčoval a činil ho elegantním. Nalevo jsme měli Majákovou ulici, která vede do kopce až k budově státního senátu, jehož svítivá zlatá kopule je vidět odevšad a důstojné čelo budovy předstírá, že to, co se odehrává uvnitř, jsou věci závažné a obdivuhodné. Vítr, který v podvečer, když jsem opouštěl policejní stanici, nemilosrdně zostřoval déšť, s odchodem denního světla utichl a kapky deště, které teď padaly, byly zcela nehlučné.

	Tou dobou už nebyly v parku žádní holubi ani veverky. Na jedné lavičce pospával pod kartónovým přístřeškem, který zachytával většinu vody, nějaký voňavý pobuda. O kousek dál spalo nebo alespoň nehnutě leželo několik dalších, byli zabaleni v dekách, spacích pytlích nebo v novinách.

	„O jakém koláči sníš?“ zeptala se Susan.

	„O višňovém,“ řekl jsem. „O borůvkovém, nebo meruňkovém.“

	„O jablkovém ne?“

	„Dobrý jablkový koláč se povede zřídka,“ vysvětloval jsem. „Většinou jablka málo upečou a někdy, relativně často, v něm nechají, fujtajbl, kousky jádřince. Višňový mám nejraději.“

	„A o jaké kávě?“

	„Bez kofeinu,“ pravil jsem smutně.

	„To je strašné,“ politovala mě Susan.

	„Kofein, stejně jako mládí,“ řekl jsem, „je výsadou mladíků.“

	Prošli jsme kolem starověkého pohřebiště, malého hřbitůvku kousek od Boylstonské ulice, kde se nechávali pohřbít první kalvinisté, aby si konečně dopřáli trochu odpočinku.

	„Ty si dáš koláč?“ zeptal jsem se Susan.

	„Kdepak,“ odpověděla. „Jenom horkou vodu s citrónem a budu se na tebe dívat.“

	„To se táhneš dva kilometry v dešti, aby ses napila horké vody?“

	„Abych byla s tebou,“ usmála se Susan, „ty jsi lepší než nějaký koláč.“

	Otočil jsem se pod deštník, objal jsem ji volnou rukou, přitiskl jsem si na svá ústa její rty, pevně jsem ji držel, cítil její parfém, zavřel jsem oči a dlouze jsem ji v dešti líbal. A i když jsme se už líbat přestali, tak jsem ji držel v náručí, stáli jsme ve tmě pod deštníkem, dokud ze mě ta potřeba mít ji těsně u sebe nevyprchala. Pak už jsme mohli přejít ulici a dát si višňový koláč. Což jsme udělali.

	 

	 

	 

	 


images/Ob0.jpeg
\\ \\ (:)

N \I "J’
] \ 2 -
J i
Z,(II\IIY SPENSEROVY MINULOSTI KONECNE ODHALENY!





images/bbart-1.jpeg





images/ob0a.jpeg
HONICKA





images/bbart.jpeg





images/ob1.jpeg
Robert B. \l:arker

HONICKA





